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1 Introduction - FSI Courses in 2016 


The language courses developed by the Foreign Service Institute were mainly intended for employees of the 
U.S. foreign affairs community, preparing American diplomats as well as other professionals to advance U.S. 
foreign affairs interests overseas. Most of the courses were developed between 1960 and 1990 when the cold 
war was going on and US spies and intelligence personnel needed to acquire foreign language proficiency fast. 
This had a few implications on the courses. They were made for rapid language acquisition but definitely not 
with modern language learning methods like gamification in mind. You did not have to get the intelligence 
personnel motivated to learn the language, they were just ordered to do so. This makes these courses not the 
most entertaining language courses around. But on the other hand the FSI Courses are very well designed, 
with a big budget poured into them, to make you learn a language as efficient as possible. You will also find 
FSI courses for languages that you won’t find elsewhere because they are too niche. Those languages might 
have other introductory courses but to go to a more advanced level, FSI courses are often the only option 
as a commercial course usually did not make sense. 


So even today, many years after most of the FSI Courses were originally developed, they are one of the best 
language courses available on the market. Nowadays with more and more distractions coming into our lives, 
many learners prefer quick wins through courses that have gamification and other gimmicks built in. But if 
you are a serious learner committed to learn a language as fast and efficient as possible, FSI Courses are for 
you. You can always complement them with other material. 


2 How to get the most out of this course 


2.1 Get physical books 


You can download this course including all audio material and PDF books for free from http: //www.fsicourses.com. 
To get most out of the course however, you should consider to get the paper books for the course. This 
gives you a permanent physical reminder of what goal you are pursuing and motivates you to actually work 
with the course. If it is just a file somewhere on your computer, it is very likely that you forget about it 
rather quickly and get carried away by the multitude of distractions available. Furthermore a real book is 
perfect for note-taking which acts as a physical reminder and improves retention. It will also be a constant 
motivation for you, as you can literally see your progress. 


2.2 Use a Spaced Repetition System 


Although FSI Courses incorporate a lot of rote-learning, you should use a Spaced Repetition System (SRS) 
for long term retention. A SRS is a software in which you put phrases or vocabulary you want to remember 
in the form of Q&A pairs. The computer will ask you the question and you have to actively recall the answer. 
After that you will have to self-grade how good you could recall the answer. This grading will influence the 
scheduling of the next repetition, when the computer will ask you the same question. Those scheduling 
algorithms are quite sophisticated nowadays, so they won’t bore you with asking a question again and again 
that you already know perfectly but ask it right before you would forget it. 


Any SRS software will do, but one of the leading and free systems is Anki SRS. It is available for most 
platforms ans has a big community of users. Check out http://ankisrs.net / 


3 Additional Learning Material 


3.1 


FSI Courses 


Other books belonging to this course are: 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 1: Orientation - Student Text 


Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 


Standard Chinese 


: A modular Approach - Module 


1: Orientation - Student Workbook 


: A modular Approach - Module 2: Biographic Information - Student Text 


: A modular Approach - Module 2: Biographic Information - Student Workbook 


: A modular Approach - Module 5: Transportation - Student Text 


: A modular Approach - Module 5: Transportation - Student Workbook 


: A modular Approach - Module 6: Arranging a Meeting - Student Text 





: A modular Approach - Module 6: Arranging a Meeting - Student Workbook 


: A modular Approach - Module 8: Traveling in China - Student Text and Workbook 


: A modular Approach - Module 
: A modular Approach - Module 
: A modular Approach - Module 
: A modular Approach - Module 


: A modular Approach - Module 





: A modular Approach - Module 


’Car’ Student Text 

Hotel’ Student Text 

*Marriage, Birth and Death’ Student Text 
"Personal Welfare’ Student Text 

"Post Office and Telephone’ Student Text 


"Restaurant! Student Text 


Check out http://www.fsicourses.com to download them and find links to the paper books. 


3.2 


^Real World 


> Material 


The FSI Courses give you a very good foundation for the language. You should however supplement it with 
everyday material. Start by doing a web-search on YouTube.com for Chinese and you will find more media 
than you could possibly consume. 


PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 


conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 


The conference resolved to develop materials which were flexible 
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of 
government agencies and academic institutions. 


A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen- 
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); 
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major 
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI); 
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and 
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 


The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 
in space provided at the Forign Service Institute. Each of the six U.S. 
and Canadian government agencies provided funds and other assistance. 


Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson 
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In 
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 


Writers for the first half of the materials were John H.T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation 
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen- 
sion and production self-study materials, and also designed the communica- 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. 
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. 

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by 
Ms. Barale, they have worked as a team to produce the materials subsequent 
to Module 6. 
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan O. Chao, 
ying-chi Chen, Hsiao~jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. 
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, 
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped 
in the preparation of & preliminary corpus of dialogues. 


Administrative assistance was provided at various times by Vincent 
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T.C. Liang, 
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype. 


The production of tape recordings was directed by Jose M, Ramirez of 
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was 
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, 
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, 

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype. 


The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service 
Institute Audio-Visual Staff, under the general supervision of Joseph A. 
Sadote, Chief of Audio-Visual. 


Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the 


cooperation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign 
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning 
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; 
and the University of Virginia. 


Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G., Foster, Commandants 


of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the 
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course 


materials. 


S R. Frith, Chairman 
inese Core Curriculum Project Board 
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INTRODUCTION 


SECTION 1: TO THE STUDENT 


With the Society module, you are taking a step up to a new level of 
expression in Chinese. Up till now, you have been dealing with relatively 
short sentences about concrete situations. In this module, you will start to 
encounter longer sentences and more abstract statements. The transition will 
take some time, but you can make it easier on yourself by developing methodical 
ways of approaching the new material in each unit. The following suggestions 
may help. 


Keep in mind from here on in that the two skills you will continue to 
work on, production and comprehension, are no longer expected to stay at 
approximately the same level. It is natural for your ability to understand 
what others say to increase more rapidly than your ability to express your 
own thoughts. As you work through the Society module, bear in mind that, 
while you are asked to understand all the dialogues, you are required to be 
able to produce only a limited part of the language you will hear. This is 
specified in the module objectives, the unit vocabulary lists, and the intro- 
ductions to the units. 


How to Use the Book 


Each unit of this book presents quite a bit of new information--much 
more than anyone can master in a few days' time. This is because information 
has also been included simply for comparison or for your future reference. 
This is what you should master in each unit: 


(1) The new grammar listed in the introduction for each unit. 


(2) The basic meanings of each vocabulary item. (Related meanings may 
be given in the reference notes for purposes of comparison, but you 
are not required to remember them.) 


(3) The cultural background information discussed in some reference 
notes and contained in each unit's review dialogue. 


You may find it helpful to read through the reference notes three times. 
On the first time through, read only the notes on cultural background. The 
second time, go through the notes that explain new grammatical structures. 
The third time, read only the notes on the meanings and usage of new words. 
For review, test yourself on the example sentences in the notes by covering 
the Chinese column and trying to translate the English column into Chinese. 
Check your answer immediately. 


SOC 


How to Use the Tapes 


Starting with Module 7, there will be only two thirty-minute tapes per 
unit, instead of five. 


Tape l introduces the material on the Reference List, giving you & chance 
to learn to understand these sentences and to practice saying them. Tape 1 
replaces both the C-1 and P-1 tapes which you used in Modules 1 through 6. 


You will find that the Tape 1 is denser in content and faster paced than 
either the C-l or P-1 tapes. The number of new vocabulary items in each unit 
has been increased from 20-25 to 30-35. You will also notice that the sen- 
tences have increased in length. Since you must learn to understand as well 
as say these sentences from a single tape, you may find that you need to 
rewind the tape and review the presentation of each sentence several times. 
In addition, explanations which were formerly found on the C-1 and P-1 tapes 
&re now found only in the Reference Notes. 


Tape 2 replaces the C-2 and P-2 tapes. Each Tape 2 will start off with a 
review of the sentences from the Reference List. This will be followed by 
three exercise dialogues. You should listen to each dialogue until you under- 
stand it thoroughly. The workbook which accompanies Tape 2 describes the 
setting of the conversation and provides you with the new vocabulary you need 
to understand it. (You are not required to learn these additional vocabulary 
items.) The workbook also contains questions about each dialogue, for which 
you will need to prepare answers in Chinese. Your teacher will ask you to 
answer these and other questions about the conversation in class. 


When you listen to the recorded dialogues, aim only for comprehension of 
the ideas. Whether or not you can repeat the sentences word for word is not 
critical. Since they are in colloquial style, the dialogues sometimes contain 
phrasing which you are not expected to be able to imitate at this stage, yet 
with a little effort (it is expected to take repeated listenings), you will 
understand. 
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SECTION 2: TO THE TEACHER 


The format of the core modules from this point on differs considerably 
from those preceding, and teaching methods should be adapted to the require- 
ments of this new format. Below are a few suggestions on how to use this 
and subsequent core modules. 


How to Use the Reference Notes 


The reference notes in Society include grammatical explanations, discus- 
sions of the usage of new words, and some cultural background information. 
They are called "reference" notes for a reason: they are here for the stu- 
dent's present and future reference. They are not intended as material for 
classroom study or discussion, for in these later modules, as in the first 
six, the bulk of classroom time should be spent in the actual use of Chinese. 
The thoroughness of the notes is intended to relieve you of the need to give 
lectures on grammar and usage and allow you to devote most of your time with 
students to live practice of the language. You should familiarize yourself 
with the content of the notes so that when students pose questions on word 
usage or a new structure, you can simply refer them to the relevant note. 


The copiousness of example sentences in the notes has & double purpose. 
First, along with the idiomatic English translations, they show the versa- 
tility of the vocabulary items they introduce; at this level of study, a 
single English translation can seldom fully do justice to the range of nuances 
expressed by a Chinese word. Second, students can use the example sentences 
at home for translation practice, either Chinese-English or English-Chinese, 
using a strip of paper to cover the target-language column and then checking 
their answer for immediate reinforcement. 


How to Use the Exercise Dialogues 


The three exercise dialogues in each unit (exercises 2, 3, and 4) present 
completely different situations and characters from the unit review dialogue, 
put include the same new vocabulary and structures. They provide extra lis- 
tening comprehension practice at normal conversational speed, an area which 
should receive increased attention from both student and teacher beginning 
with this module. 


The language of many of the exercise dialogues is very colloquial and 
thus a change from the style of the preceding modules. At this stage, stu- 
dents must accustom themselves to hearing everyday Chinese, and if given ample 
practice, their comprehension will improve quickly. But bear in mind that 
students are not expected to be able to produce sentences in this colloquial 
style, only to understand then. 


The taped exercises 2, 3, and 4, are to be listened to outside of class 
as many times as is necessary for the student to answer the questions in the 
workbook section. In class, the teacher should ask the questions, rephrased 
in Chinese, and have students answer from their notes or, preferably, from 
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memory. If students bring up questions on colloquialisms contained in the 

dialogues at this time, handle them quickly; avoid digressions on expressions 
which are not required for production. The point of this activity is for the 
students to talk--to practice saying the new words and structures of the unit. 


Further Classroom Activities 


(1) Use the subjects discussed in the dialogues as points of departure 
for class discussions in which the teacher takes the part of the Chinese who 
wants to understand American society and the American students try to explain 
their ways of thinking and doing things. Depending on class size, the level of 
the students, and individual students' competitiveness or reticence, these 
conversations will need to be more or less structured. If necessary in order 
to maintain the flow of ideas or to keep a small number of students from 
dominating the discussion, everyone can be asked to outline possible answers 
before coming to class, or the teacher may prepare an outline for the students. 


(2) Students can be asked to tell the story of the review dialogue cr an 
exercise dialogue in their own words. This can be done by the whole class 
together; if one student omits an important point in the story, another 
student can remind him of it or supply it himself. 


(3) Have students pick out from the reference list and the dialogues 
certain sentences which serve a particular communicative function. The 
Chinese material in this book is especially suited to this type of exercise 
because of the colloquial tone of the dialogues and the range of emotions sni 
linguistic functions displayed within them. For example, the students may be 
asked to find a sentence that conveys enthusiasm toward an idea, one that 
conveys tentativeness when asking a question about a delicate subject, or one 
that conveys a desire to be helpful. Using the sentences thus found as take- 
off points, the teacher can then ask the students to come up with other 
sentences with the same linguistic function, or ask them to change elements of 
the sentence to vary its function. 


For example, Unit 1 of Society presents some sentences (in the reference 
list and dialogues) that can be used as responses to proposals: 


WS kÉo1ü x&o1d. I'll think it over. (non-committal) 
Féicháng hao. Great. (enthusiastic) 

Nà women shuóhéo le... Then we've agreed . . . (decisive) 
Jiù zhéiyang. It's settled. (decisive) 


Students can be asked to add to this list sentences expressing & wider range 
of responses to a proposal, e.g., flat rejection (Bù xing!), scandalization 
(Nà zÉnme kéyi a!), lukewarm acceptance (KÉyY . . . or Yé ho), indecisiveness 
(M. . . or Na, wO hái dÉi xiíngyixiüng or Z8i shuo ba), etc. If you make up 
supplementary exercises, you may find it effective to base them on the commu- 
'"nicative functions of sentences contained in each unit. A list of these 
functions will be found in each unit's introduction. 


(4) If the teacher and students find that the new grammar needs to be 
separately discussed in class, such sessions should be confined to a review of 
the essential new structures, as listed in each unit's introduction. 
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Review 


The two review tapes consist simply of exercises requiring the students 
to translate the reference list sentences for Units 1 to 4 and 5 to 8, respec- 
tively. The original order of the sentences in the text has been scrambled. 
The first section of each tape is translation from Chinese to English, the 
second from English to Chinese. 


Because material introduced in this module is frequently repeated in 
subsequent lessons, regular review will not be as important as in the earlier 
modules, where the situational nature of the lessons means that some vocab- 
ulary introduced in order to handle one kind of situation occurs in that one 
module only. However, if desired, one of each unit's exercise dialogues can 
be reserved for review: have students listen to only two instead of all three 
exercise dialogues while doing the unit, and then return to the third dialogue 
several units later to brush up on the vocabulary and structures. 


TAPES FOR MODULE 7 (SOC) 


Unit 1: SOC 1.1, SOC 1.2 
Unit 2: SOC 2.1, SOC 2.2 
Unit 3: SOC 3.1, SOC 3.2 
Unit 4: SOC 4.1, SOC 4.2 
Unit 5: SOC 5.1, SOC 5.2 
Unit 6: SOC 6.1, SOC 6.2 
Unit 7: SOC 7.1, SOC 7.2 
Unit 8: SOC 8.1, SOC 8.2 


Review Tapes: SOC Review 1-4, Tape 1 (Chinese to English) 
SOC Review 1-4, Tape 2 (English to Chinese) 
SOC Review 5-8, Tape 1 (Chinese to English) 
SOC Review 5-8, Tape 2 (English to Chinese) 
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MODULE 7: SOCIETY 


The Society Module (SOC) will provide you with the linguistic skills and 
cultural background information you need to visit a Chinese family, discuss 
some aspects of family life and society, to find out how someone's family 
fits into the pattern of traditional Chinese society, and how it reflects the 
changes of modern society. 


Before starting this module, you must take and pass the MTG Criterion 
Test. In addition, it is assumed that by this point you will have already 
completed the optional modules Personal Welfare, Restaurant, and Hotel; 
vocabulary from these modules is now considered taught. 


The SOC Criterion Test will focus largely on this module, but material 
from the first six core modules and associated resource modules is also 
included. 


OBJECTIVES 


Upon successful completion of this module, you should be able to 


1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the SOC 
Reference Lists. 


2. Say any Chinese sentence in the SOC Reference Lists when cued with its 
English equivalent. 


3. Ask someone about the size of his family, which family members live at 
home, and where other family members live and why. 


4. Use the rules of Chinese etiquette in social visits: the proper times 
for visiting; the custom of offering refreshments to visitors and the 
type of response expected from the visitor; and some polite ways to end 
a social visit. 


5. Discuss the status, duties, and responsibilities of sons in the tradi- 
tional Chinese family. 


6. Discuss the different relationships within the Chinese family, 
especially those between parents and children, and between mother-in- 
law and daughter-in-law. 


T. Explain why the large (extended) family was the ideal pattern in 
traditional Chinese society. 


soc, 
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Objectives 


Use the proper terms for referring to your own or someone else's 
children, and understand the terms for addressing one's children 
directly; use the terms for paternal grandparents; use the terms for 
the parents of one's friend. 


Understand why early marriage was a common practice in traditional 
China. 


Discuss the effects of the development of industry and business on 
traditional Chinese society. 


Discuss the concept of filial obedience. 


Compare the position of women in Chinese society before and after the 
founding of the People's Republic of China. 


Discuss traditional marriage arrangements in China and the roles women 
were placed in as a result. Understand the government's policy toward 
marriage after 1949 and the actual changes that have occurred. 


Explain and defend some of your personal views on topics such as 
equality of the sexes, the status of women, living together, marriage, 
parent-child relationships, care of the elderly, the effects of 
political and economic conditions on society, crime, and drug abuse. 
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UNIT 1 


Travel Plans 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered in This Unit 


1. The pattern (Verb) de shi.... 


2. Phrases with guünyü, "concerning," " 


about." 
3. The directional ending -lai. 
4. The auxiliary verb hul, "might," "be likely to," "will." 


5. The sentence marker -de, "that's the way the situation is." 


Functional Language Contained in This Unit 


1. Offering & visitor something to drink. 
2. Responding to an offer of something to drink. 
3. Concluding a social visit. 


l. Telling someone you can't take the time to explain something but will 
t&lk about it later. 


5. Presenting & suggestion or proposal to do something. 


6. Responding to a suggestion or proposal to so something. 
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Unit 1, Reference List 


Jintian wð jiédao yibén 
h&o xi&oshuo. 


Shénme xidoshud, rang ni 
zenme gaoxing? 


Zhéibén xi&oshuó xiÉde shi 


dàlüde gingkuang. 


GCuünyü dàlüde? Jié géi wd 
kànkan xíng bu xíng? 


Xiàge xuégi nY xiang 
yánjiü shénme? 


Hai shi 1&0 wéntí:  Zhóng- 
guóde zhéngzhi qíngkuàng. 


Zuótian Xido Ming géi ta 
nüpéngyou xié xin, xiéde 
hao chang! 


Niánging rén zÓng shi niánqing 
rén. Wo niángingde shihou 
yé shi zhéiyang, ni wang le? 


Snüjiàde shihou, nY xiang 
dào nÉr qu wánrwanr? 


WO xiang dào Yàzhou 
jJYge guóji& qu k&nkan. 


b-d w ow A = 
Zénme, ni xiang yanjiu 
Yàzhoude wénhu&à chuántOng? 


Bü néng shud yánjiü.  WÓ 
zhi shi xiang qù k&nkan 
nàlide shéhui qÍíngkuàng. 


LÉo Wang, wd jinti&n gánjué 
hén bu shüfu. 


Kuài zuóxia, wo qù géi ni 
dào bei cha lai. 


Today I borrowed a good 
novel (from someone). 


What novel is it that 
makes you so happy? 


This novel is about the 
situation on the mainland. 


About the mainland? How about 
lending it to me to read? 


What are you going to do 
research on next semester? 


It's still the same old topic: 
political situation in China. 


Yesterday Xi&o MÍng wrote & 
letter to his girl friend, 
and it was really long! 


the 


Young people are always young people. 
When I was young I was like that 


too, have you forgotten? 
Where do you want to go 
over summer vacation? 


I'd like to go visit a few 
countries in Asia. 


Oh? Do you want to do research 


on Asia's cultural tradition? 


It can't be called research. I 


just want to go have a look at 


the social situation there. 


LÉo Wang, I feel awful today. 


Sit down and I'll go pour you 
a cup of tea. 
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8. A: NY qüde néige difang 
zhéngzhi, jingji fangmiande 


e . {w ~ 
gingxing zénmey&ng? 


Jijü hud shudbugingchu, 
v fee [*7 x. - 
you shijian wo zai gen 
ni manmanr shud ba. 


Yánjiü Zhongguo xianzdide 
wéntí yfiding déi ddéngde 
Zhongguó llshi. 


NY shudde zhéiyidián hén 
yaojin, wo kÉolü kÉolü. 


NY zài Zhongguo zhu li&ng- 
nián, yiding hul xuéhÉo 
Zhongwénde. 


10. 


Shl a, ylf&ngmiàn kéyi 
xuéhSo Zhongwen, yifangmian 
yë kéyi dud zhidao yidiánr 
Zhongguóde shiqing. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
1l. ylbiün(r)...ylbi&ün(r) 


12. yímiàn...yímiàn... 
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What was the political and economic 
situation like where you went? 


I can't explain it clearly in just 
a few sentences; when I have 
time I'11 tell you all about it. 


To study the problems of China now, 
you have to understand Chinese 
history. 


This point of yours is very important; 
I'll think it over. 


If you live in China for two years, 
you're sure to learn Chinese 
very well. 


Yes, on the one hand I can learn 
Chinese well, and on the other 


hand I can find out more things 
about China. 


doing...while doing... 


doing...while doing... 
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VOCABULARY 

cháng to be long 

chuántóng tradition, traditional 

dàlü mainland, continent 

dào to pour 

-dián point 

dSngde to understand, to grasp, to know 

-füngmiàn (-fangmian) aspect, side, area, respect 

ganjué feeling, sensation; to feel, 
to perceive 

guanya as to, with regard to, concerning, 
about 

guojia country, state, nation; national 

hui might, be likely to, will 

jiè to borrow; to lend 

jièdao to successfully borrow 

-jù sentence; (counter for sentences or 
utterances, often followed by huà, 
"speech") 

kÉolü to consider, to think &bout 

manmanr (mànmàn) slowly; gradually, by and by; taking 
one's time; in all details 

niánging to be young 

qingkuang situation, circumstances, condition, 
state of affairs 

qingxing situation, circumstances, condition, 


state of affairs 


rang to make (someone a certain way) 
shéhui society, social 

shijia summer vacation 

shuobugingchu can't explain clearly 

wénhuà culture 

xiáoshuo fiction, novel 

(-)xuéqi semester, term (of school) 

yánjiü (yAnjiu, yanjit) to study (in detail), to do research 


on; research 


Yàzhou (Y&zhdu) Asia 
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yibian(r)... 


yifangmian... 


yimian(r).. 


zhéngzhi 
zÓng 


LT 
Zuoxia 


yibian(r)... 


.yfmiàn(r)... 


, yifangmian. 


doing...while doing... 

on the one hand..., on the other hand; 
for one thing..., for another...; 
doing...while doing... 

doing...while doing... 


politics, political affairs; political 

always; inevitably, without exception, 
after all, in any case 

to sit down 


12 


SOC, Unit 1 


Unit l1, Reference Notes 


l. A: Jīntiān wð jiédao yibén Today I borrowed a good 
h&o xi&oshuo. novel (from someone). 
B: Shénme xidoshud, rang ni What novel is it that 
zenme gaoxing? makes you so happy? 


Notes on No. 1 
jié: "to borrow" [Also "to lend," see Notes on No. 2.] 


WS dào tüshügu&n qù jié shi. I'm going to the library to borrow 
Ctake out] some books. 


For "from," use gen or xiang’ for people and céng for place names like the 


library. 
WO méi dài qian, xing gen I didn't bring any money. I want to 
(xiàng) Ningning qt jié. go borrow some from Ningning. 
WS cong tüshüguín jiéle yibén I borrowed a Chinese history book 
Zhongguo lishY shi. from the library. 


Céng can only be followed by a person if the person is made into a place name, 
for example by the addition of nér (nali): 


WO cóng tā nèr jiéle wüku&i qian. I borrowed five dollars from him. 


For people, you may also use the common pattern wén...jié..., literally 
"ask...borrow...": 


WS wen ta jiéle yibén shi. I borrowed a book from him. 
WO bu h&o ylsi wén biérén jié I'm too embarrassed to borrow money 
qian. from other people. 


jiédao: The ending -dào expresses that the borrowing results in the 
thing being obtained. You learned -dào and the similar Béijing -zháo in the 
verb jiédao/jiézhao, "to receive," in the Meeting module. 

You need to know not only what the ending -dào means, but also when 
to use it and when not to. This can't be summed up in one neat formula, 
but you will see from the following examples that -dào is used when there 
was & question of not being able to get the thing. Jié by itself does not 
necessarily imply obtaining, so you can use it in situations when you tried 
to borrow something but couldn't get it. 


WO gén ta jiéle yibén I borrowed a dictionary from hin. 
zidian. 





“Xiang is used more in written style. 
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WS qi jiéguo, késhi méi ji8dào. I went and tried to borrow it, but 
I didn't get it. 


A: NY cong tüshüguán jiédao Did you get that American history 
néibén Méiguó lishY shi le ma? book out of the library? 

B: MéiySu, dou jiéchuqu le. No, they had all been taken out. 
Dagai xia Xingqiyi cái néng I probably won't be able to (borrow 
jièdào. and) get it until next Monday. 


Jiè may have certain other directional or resultative endings. Here are 
examples. 


Zai zhér kàn kéyi, bù néng You can read it here, but you can't 
jièchuqu. take it out. 
Ta bă wóde ché jièqu le. He borrowed my car (and took it 
away ). 
Ta bă nèiběn shū jiézdu le. He borrowed that book (and took it 
away). 
WO cóng tā nèr jiélai wükuài I borrowed five dollars from him. 
qian. 
ràng: "to make" someone a certain way, or "to cause" someone to 


become a certain way. When used this way, rang is followed by a person and 
an adjectival verb. You learned rang as "to let" in the Welfare module: 


Rang wo künkan nide hüzhào, "Let me see your passport." [Rang can also mean 
to have," "to tell," or "to make" someone do something. J 


Ta shudde hua ràng wo hën shéng- What he said made me very angry. 
qi. 

Ta name ba kéqi rang ta péngyou He embarrassed his friend by being 
hén bü hÉo yisi. so rude. 


Shénme xi&oshuo?--rüng ni zhéme gaoxiIng: There is a pause after the 


question shénme xi&oshuo, and the rest of the sentence, rang ni zhéme gaoxing, 
is like an afterthought. Compare these examples: 


Zhéi shi shénme k&fei?--zhàme What kind of coffee is this? It's 
h&o hē. so good. 

Zhéi jiü shi nli maide ché?-- So this is the car you bought? It's 
zenme nánkàn! so ugly! 

NY xlhuan shüxué a?--nàme méi You like math?--such a boring thing! 
yisi! 
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2. A: Zh8ibÉn xidoshud xiéde shi This novel is about the 
dalide gingkuang. situation on the mainland. 
B: Guanyi dàlüde? Jie géi wd About the mainland? How about 
kankan xing bu xing? lending it to me to read? 


Notes on No. 2 


xié: This verb which you learned as "to write” is also one of several 

xie o z 
ways that "about" is expressed in Chinese. When used with this meaning, xié 
usually appears in the (Verb) de shi construction discussed immediately below. 


xiéde shi: This structure, (Verb) de shi, is a major structure of 
Chinese, so pay extra attention! Use MES de shi when the verb is not 
new information and you want to focus instead on the identity of the thing 


talked about. The pattern itself makes an equational sentence, that is, an 
A EQUALS B sentence: 







Ta zuode aicai 


"What he's making is cabbage." 


UH e] 
bai ai. 


In sentence 2A, the verb xié is not new information because any novel must 


"be written about" something. The object dàlüde gíngkuàng is new informa- 
tion which is focused on. 


A: NY zai Jiàzhóu Daxué niünde What is it that you study at the 
shi shénme? University of California? 
B: WO niànde shi jingjixué. It's economics. 
Zhéige diànyYlng jiÉngde shi This film is about & Chinese going 
yige Zhongguo rén qù Méiguo to America to visit. 


wande shi. 


Gangcai ni jiàode shi shénme? What did you order just now? Rice 
Shi fan ha@ishi miàn? or noodles? 

NY xiànzài shudde shi wd háishi Is the person you're talking about 
ta? now me or him? 

Ta hén xYhuan kan shi, késhi ta He likes to read, but all he reads 
kande ddu shi ylxie méi ylside are stupid novels. 
xiÉoshuo. 


dàlü: "continent, mainland" Zhóngguó dàlü is "mainland China," which 
may also be called dàlü for short just as we say "the mainland". 








Other ways are by using the verb jiang, to talk about,” as in Zhéiben shu 
JiÉng shénme?, "What is this book about?"; and gu&nyü (see the note in this 
section). ] 
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gíngkuàng: "situation, circumstances, state of affairs, condition" 
Used much more frequently in Chinese than any single one of these transla- 
tions is used in English. Sometimes the Chinese language uses gíngkuàng 
when in English we would just say "things" or "the way things are." 


Nide qíngkuàng gen t&de chábuduó. You and he are in about the same 


situation. 
WS didide jingji qingkuang bi My younger brother's financial 
tài hao. situation isn't too good. 
Nà shi slshinián qiande shi, That was forty years ago. Now 
xianzai qÍngkuàng bù tóng le. things are different. 


A: NY néng bu nêng géi wo jišng- Could you tell me about the way 


jiang ni zai dàlüde qÍíngkuàng? things were for you on the mainland? 
B: Nlde ylsi shi wð zljlde qing- Do you mean my own situation? 
kuüng ma? 


Sometimes gíngkuàng means the "picture" about a place (especially an organ- 
ization); in such cases it may not be necessary to translate it literally. 


Ta géi women jiéshaole tàmen He gave us a presentation (briefing) 
xuéxi&üode qingkuang. on their school. (E.g., what 
grades, how many students and 

teachers, what subjects are taught, 


etc.) 
WO bú tài shüxlI MÉidàside I'm not too familiar with (the way 
qingkuang. things are at) the Department of 


American and Oceanic Affairs. 


u&nyü: "with regard to, concerning" The phrase guànyü dàlüde means 
literally "one concerning the mainland." Gu&nyü is rather formal. In every- 
day speech, the idea of "about" is more often expressed in other ways’, but 
guanyü is often used in formal contexts. 

Guanyü is a prepositional verb, which means it is followed by a noun (its 
object) and is related to the main verb. It is not the best behaved of prepo- 
sitional verbs, however. Guanyü does not occur where you would normally 
expect to find a prepositional verb phrase (before the verb, e.g., dào Zhongguo 
gù). Nor does guānyú occur in a sentence the way "about" does in English. 

About" phrases in English are free to occur after the verb, e.g., "talk about 
Chinese history," "think about your problem." A guanyi phrase (that is, guānyú 
and its object) can only occur in the following places in the sentence: 


Other ways include using the verbs jiáng and xié (see Notes on No. 2). For 
example, if I am watching a T.V. program and you walk into the room and want 
to ask, "What's this about?" the most "everyday" way would be Jišng shénme de? 
(actually an abbreviated form of Zhèige jiémü [program] shi jiang shénme de?). 
It would sound stilted to use guānyû in such an informal situation. You see 
another example of how "about" is expressed in Chinese on the next page under 
number (3) in the little dialogue: "About what?" is Shénme diànyIng?. 
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(1) GuanyG can occur at the beginning of the sentence to introduce the topic 
&bout to be commented on. 


Gu&nyü néijian shi, wd shénme Concerning that matter, I don't 
ddu bù zhidào. know anything. (OR I don't know 
anything about that matter.) 
Gu&nyü nérde gíngkuàng, ni géi Would you please ask for me about 
wo dÉting dÉting hÉo ba? the situation there? 
Guany zhéige, nimen hai yÓu Do you have any other questions 
méiyou shénme wéntí? about this? 


(2) GuanyG can also occur in a phrase with -de which modifies a noun. 


Xiéxie ni gàosu wo zhéme dud Thank you for telling me so much 
gu&nyü d&lüde qingkuang. about the situation on the 
mainland. 
T& zhidao hÉn duó gu&ànyü zhéi- He knows & lot (of things) about 
f&ngmiànde shlging. this field. 
Wómen zhéli méiyou dudshao We don't have very many books about 
gu&nyü Zhóngguode shü. China here. 


It also occurs in a phrase with -de, the whole phrase acting as a noun. 


WS cóng Xi&o Zhao ner jiélai yi- I borrowed a book from Xi&o Zhao. 
bén shü, shi gu&nyü Zhongguo It's (a book) about Chinese 
cáide, nY kankan. food. Have a look at it. 


(3) A guányü phrase (guanyü + noun) is occasionally used alone as an abbre- 
viated sentence. 


WO zuótian kànle yige diànylng. I saw & movie yesterday. 
Shénme didnyYng? About what? 

Gu&nyü FÉguó... About France... 

Gu&nyü FÉguode shénme? About what (aspect) of France? 
Gu&nyü FÉguode jingji. About the French economy. 


Compare the following English and Chinese sentences. Although the parts in 
parentheses are optional in English, the Chinese sentences would be considered 
wrong without the underlined -de phrases. (For the first example you need to 
know xiaoxi, "news.") 


NY tingshud guünyü Tiétudde Have you heard (the news) about Tito? 
xi&üoxi ma? (i.e., that he had died) 

BG yào wén wo gu&nyü shüxuéde Don't ask me (any questions) about 
wéntí. math. 
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jié géi wÓ künkan: "lend (it) to me to read" In exchange 1, ji8 was 


translated "borrow." Now you see it used for "to lend." To say "lend 
something to someone," the géi phrase always follows the verb jié.° If the 
indirect object (person who receives) is a pronoun, géi may be omitted: 


Jié géi wo ylzhi vi. 


Jié wo ylzhi bY. 
Lend me & pen. 


(In this extremely common sentence, the géi is more frequently omitted. ) 


3. A: Xiàge xuégi ný xiíng What are you going to do 
yánjiü shénme? research on next semester? 
B: H&i shi lÉo wéntí:  Zhong- It's still the same old topic: 
guóde zhéngzhi qingkuang. the political situation in China. 


xuégi: "semester, term" Since xuégi means literally just "school- 


period," it could conceivably apply to a scholastic term of any length, 
including quarters. Chinese schools, however, run on the semester system 
(fall-winter and winter-spring). 


Xiànzài y3ude Méiguo dàxué yíge Some American colleges have semesters 
xuéqI zhY ydu shfér-sange llbài. which last only twelve or thirteen 
weeks. 
Shàngge xuéqI nï ddu niànle What (courses) did you take last 
shénme? semester? 


XuégI may also be used without the counter -ge: shangxuégi, xi&xuégI, ylxué- 
gi, etc. 


ánjiü: "to do research on" a topic (usually at the graduate level or 
2 Sometimes may be translated as "to study" (in depth, not just pre- 
paring for a test). 


Tā yanjitide shi nÉif&ngmiande What area does she study (OR do 
wentí? research on)? 


Ke Ji&oshóu zai jingji fangmian- Everyone is familiar with Professor 


de yánjiü shi dàji& hÉn Ke's research in the area of 
shóuxlde. economics. 

Tüde yánjiü gOngzud hén zhóng- His research work is very important. 
yào. 


Another meaning is "to look into, to consider, to discuss" (possibili- 
ties, opinions, questions): 


eee S O_O SS 
A géi phrase before jié would mean "for," not "to." Example: Tā géi wo 
jiéle jYbÉn shi, "He borrowed a few books for me." 
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Zhéige wàntí women déi y4njiti We should discuss (OR look into this) 
yanjiu. question. 


zhéngzhi: "politics, political affairs; political" 


Keep in mind that because of China's political system, the word zhéngzhi has 
a different set of meanings than we are used to. This is a large question 
which we will not go into in depth here. But to give you an idea of this 
concept, here is the definition of zhéngzhi from a Chinese dictionary." 


zhéngzhi: The concentrated expression of economics. It comes into 
being on a particular economic base, serves the economic base, and has a 
tremendous influence on economic development. In a class society, eco- 
nomic interests are the most fundamental interests of the different 
classes. In order to safeguard their own interests, the classes inev- 
itably wage intense class struggle among each other. Therefore, class 
struggle and handling relations between the classes becomes the main 
content of politics. The relations which politics must handle are the 
internal relations of & class, relations between the classes, relations 
between nationalities, and international relations. Politics is mani- 
fested in policies and activities in the areas of national life and 
international relations of political parties, social groups, and social 
forces which represent certain classes. The politics of the exploiting 
class has as its aim to oppress the working people and to preserve its 
own narrow interests. In the politics of the proletariat, bourgeois rule 
is overthrown with revolutionary violence under the leadership of the 
proletarian political party, and the dictatorship of the proletariat is 
established; after power has been seized, socialist revolution is carried 
through to the end, class struggle is properly waged, and contradictions 
between ourselves and the enemy as well as contradictions among the 
people . . . are properly handled; then the focus of struggle is progres- 
sively turned towards engaging in the cause of socialist construction 
and devoting major efforts to developing production, and creating the 
conditions needed to completely abolish classes and bring about 
communism. 


Note in particular how the politicization of everyday personal relations 
in the PRC has resulted in zhéngzhi being used in a host of phrases such as 


"political influence," "political relations," "political background," "polit- 
ical qualifications," etc. 


Cihai, Shanghai Cishtu Chüb&nshe, 1979. 
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hl. A: Zuótian Xido Ming géi ta Yesterday Xido Ming wrote a 
nupéngyou xié xin, xiéde letter to his girl friend, 
hío chang! and it was really long! 

B: Ni@nging rén zÓngshi niaénqing Young people are always young 
rên. WO niéngingde shihou people; when I was young 
yé shi zhéiyang, ni wang le? I was like that too, have you 
forgotten? 


Notes on No. 4 


chang: "to be long" in physical length, or in some cases, time." The 
opposite of chang is du&n, "to be short." 
Chángchéng yðu dud chang? How long is the Great Wall? 
YOu liüqianduo góngll (cháng). It's over six thousand kilometers 
(long). 
NY xiéde tài chang le, du&n You made this (piece of writing) too 
yidi&nr, h&o bu hao? long. Could you shorten it? 


WS hén chang shíji&n méi kànjian I haven't seen him in a long time. 


ta le. (Hén chang shijian is the same 
as hen jiu) 


Wo xiang nï zai nar zhao fangzi I'm sure it will take you a long time 
yiding xüyào yige hén chángde to find a house there. 
shfjian. 


Ta zai zhér góngzuóde shíjian ySu How long did he work here? 
dud chang? 
niánging: "to be young" While the idea of being young is often 
relative to a particular situation, niánging rén usually means people from 
the teens through the twenties. 


Ta niánqIngde shihou bi xidnzai When she was young she was even more 
géng h&o kan. beautiful than now. 

Ni&nqing rén ddu xYhuan wánr. All young people like to have fun. 

zong: "always, invariably" Like other adverbs such as zhén, "really," 


and hai, "still," zOng is often followed by shi. 


NY zdngshi wén wo wénti. You always ask me questions. 





"There are other words for "long" in other contexts. When referring to dis- 
tance, use yuan: Lù hén yuan, "It's a long way." For time, you will also 
need jiti: Ta zOdule duó jiü le?, "How long has it been since he left?" 


99 E è - v ow 
Remember that xido is another word for "young": Tā bi wó xi&o yfsul, "He's 


a year younger than I." WS xi&ode shihou usually means "When I was a child." 
When speaking to a child, you would say NY hái xi&o for "You're still young." 
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Zhéizhdng shiqing zÓngshi rang 

rén hén gaoxing. 
Zong bu, "always not...," 


Ta zÓng bu xYhuan biérén wén ta 
jialide shi. 


ZÓng has another use, which is the one you see in exchange h: 


This type of thing always makes one 
very happy. 


is one way of saying "never": 


He never likes other people to ask 
about his family. 


Instead 


of meaning literally "on every occasion" or "at all times," zÓng is used to 
suggest that a certain state of affairs should be obviously true, regardless 


of other circumstances. 


Translations for this meaning depend upon the con- 


text; some are "after all, surely, always, in any case, when all is said and 


done, inevitably, eventually." 
the following examples. 


XiÉoháizi zÓng shi xiÉoháizi, 
dale jiu h&o le. 


Ni bi ji8 wo, wO zai zhér kàn- 
kan zÓng kéyi ba? 


NY niàn shi shi hào shi, zdng 
bù néng bù chi fan ba? 


NY shi MÉiguo rén, nY zÜng bu 
nêng bu zhid&ào DézhOu zai 
nar ba?! 


NY názOu wÓde shi, zdng déi wén 
wo yíxià! 


Zong yðu ylti&n, tā hul hufleide. 


Ershige bú góu, nå nY shud san- 
shige zÓng góu le ba? 


A: GOnggóng qiché méiyou dao 
néige difangde, wÓmen déi qf 
zixingché qu. 

B: Ou, qi chë dud lèi... 


A: Zóng bY zSuzhe qü hdodud le. 


Lái win yidianr zdng bY bu lái 
hao. 


Other possible translations are suggested in 


Children will be children; after they 
grow up it will be better. 


If you won't lend it [this book] to 
me, at least I can read it here, 
can't I? 


It's great that you're studying, but 
after all, you can't go without 
eating, can you? 


You're an American, you can't very 
well not know where Texas is, 
can you?! 


You really should ask before you 
take one of my books. 


Someday he will surely come back. 


If twenty isn't enough, then thirty 
should surely be enough, wouldn't 
you say? 


There aren't any buses that go 
there. We'll have to go by 
bicycle. 

Oh, but it's so tiring to ride a 
bicycle. 

Well, it's much better than walking! 


It's better to come a little late 
than not to come at all. 
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A: Guànyü nï zhéige wéntí, wd 


zhidaode bà duo, dàgài méiyou 


panfa huídán&o. 


B: NY zOng zhidaode bi wdmen dud, 


jit qing ni jiangjiang ba! 


5. A: Shüjiàde shihou, nY xiang 


dào n&r qu wánrwanr? 


B: WO xiang dào Yàzhou 
jYge guóji& qu k&nkan. 


Notes on No. 5 


shüjià: 


"summer vacation" 


I don't know much about this question 
of yours. I probably can't give 
you & good answer. 

In any case, you know more than ve 
do, so please try. 


Where do you want to go 
over summer vacation? 


I'd like to go visit & few 
countries in Asia. 


In Cnina, summer vacation starts in August 


and ends in September for high schools; college ends in June and starts in 


late August. 


Zhéige shíjià wd bú dào n&r qù. 


Yàzhou: "Asia" 


This summer vacation I'm not going 
anywhere. 


Ya comes from the transliterated word for Asia, Yàxlyà. 


Zhou means "continent." Many people say Yüzhou. 


guó]ia: 
is the word to use everywhere else. 


nation is called guójia.) 


6. A: Zénme, nl xiÉng yanjit 


Yazhdude wénhuà chuántSng? 


B: Bù néng shud yánjiu. wo 
zhi shi xiÉng qù kànkan 
nàlide shéhul qÍíngkuàng. 


Notes on No. 6 


Zénme?:  "oh?; what?; really?" 


tion. 
Zénme, nl yé dào zhér lai le! 
Zénme? Ta bú shi Zhóngguo rén? 
Nà tade Zhongwén zénme zénme 


h&o ne? 


A: NY xiàwu ydu shíjiàn ma? 
B: Zénme? Y6u shi ma? 


"country, nation, state," literally, "country-family." 
bound word -guó is used only in certain phrases or compound words. 
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The 
Guéjia 


(Sometimes guó may be used alone, such 
as in reference to kingdoms or dukedoms of ancient China. 


But & modern 


Oh? Do you want to do research 
on Asia's cultural tradition? 


It can't be called research. I 
just want to go have a look at 
the social situation there. 


The intonation can change the implica- 


Well, you've come here too! 


What? He's not Chinese? 
is his Chinese so good? 


Then how 


Do you have any time this afternoon? 
Why? Is something happening? 


SOC, "nit 1 


w^nhuA: “euiture, civilization" Also "education, cultural background" 
Ae teat 2 La 2 " 1 " " " 
as in meiyou wenhuade ren, an uncultured person or an “uneducated person. 





shéhul: "society; social" Xin shàhul and jiü shéhul are jargon for the 
new and old societies (after and before the socialist transformation). "In 


society" is more often zài shénulshang, less frequently zài sh&hulli. 


Xi&nggAngde shéhul wéntí zhén Hong Kong sure has a lot of social 
dus. problems. (e.g., drugs, killings) 
T. A: L&o Wang, wd jintian gánjué Lao Wang, I feel awful today. 
hÉn bu shüfu. 
B: Kuài zudxia, wd qu gëi ni Sit down and I'll go get you 
dào bei cha lai. a cup of tea. 


Notes on No. 7 


gínjué: "to feel; feeling" In Ta, gínjué is used as a verb. Here 
are other examples: 


NI gánjué zÉnmeyàng? How do you feel? 
HY jintian ganjué hao yidianr Do you feel better today? 
le ma? 

WS ganjué ta jintian yðu diánr I get the feeling he's a little 
bu gaoxing. unhappy (OR bothered) today. 
Suiran wd bù fa shdo le, késhi Although I don't have a fever any 
zong ganjué hén lèi. more, I feel very tired all the 

time. 


Here is an example of gánjué used as a noun: 


Zhéi shi wóde günjué, nlde kànfa That's my feeling, what is your 


b-d `~ . . 
zénmeyang? opinion? 
zuóxia: "to sit down" Also zuóxialai. 
Qing zudxia(lai) tán. Have a seat and let's talk about it. 
dào...lai: Dado is "to pour"; dàolai is "to pour and bring here." You 
have seen lái used as a directional ending before, as in náxialai, "bring 
down and here," or p&olai "run here." There are two things to notice about 


the meaning of lái as a directional ending: 1) Lai can be used after verbs 
which tell of movement from one place to another, like pao, "to run" or né, 
"to carry"; OR after verbs which describe an action without movement from 

one place to another, such as dào, "to pour." 2) The thing lái refers to, 
which is what ends up "here," may be the subject OR the object of the sen- 
tence. For example, in Ta píolai le, "He ran here," it is the subject tā who 
performs the action of running and comes here. In TA xi£lai ylf&ng xln le, 
"He has written a letter which has come here," it is the object xin which is 
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written and comes here. In Yifu dou yljing xilai le, "All the clothes have 
already been washed and brought here," it is the topic yifu which were washed 
and brought here. 

You will often split lai from the verb by inserting an object like 
yibei chá, as in sentence 7B. In fact, in sentence TB, dào and lai must be 
split up; lai may not precede the object. The rules allowing lái to precede 
the object are complex, and here we will just give some examples of usage. 


NY n&r jiélai zhéme yíliàng pò Where did you borrow such a beat-up 
che?! old car from? 

WS zul xYhuan nY cóng Shàngh&i I like the sweater you bought in 
mÉil&aide néijian máoyI. Shànghái best. 

WO yiding gái ni zh&olai néibén I'll be sure to find that book for 
shü OR W6 yiding géi ni zh&o you. 


néibén shi lai. 


NY shénme shfhou ydu shijian, When you get the time, give me a cali, 
dá ge di&nhuà lai, wÓmen ylaol and we'll go see & movie together. 
qu kan diànyÍng. (Lai must follow the object.) 

Bié wàngle mingtian yé bă nide Don't forget to bring your girlfriend 
nüpéngyou dàilai. tomorrow too. 

8. A: NY qüde néige difang, What was the political and 
zhéngzhi, jingji fangmiande economic situation like where 
gíngxing zénmeyàng? you went? 

B: JYjà huà shudbugingchu, I can't explain it clearly in 
you shíji&n wd zài gen just a few sentences; when I 
ni mànmànr shud ba. have time I'll tell you all 

about it. 


Notes on No. 8 


füngmiàn: "aspect; area; respect; side" This noun is used without a 
counter. It is a useful, sometimes overused word. You won't have any 
trouble understanding how fangmian is used, but there will be sentences where 
you wouldn't have thought to use it. When translating, it is sometimes 
better just to leave fangmiaén out of the English than to strain to use the 
word "aspect," "side," etc. 

Fangmian has two main uses: 


(1) "aspect, respect, area, field" 


Zhéige weéntí ySu liíngf&üngmiàn. There are two aspects to this 
question. 
Women zai zheéifàngmiàn zudde We haven't done enough in this area. 


hái bi gòu. 


2h 
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Yingguó zài jingjixué fangmiande A lot of research in the area of 
yánjiü zudde bü sh&ío. economics has been done in England. 
Wö méi shide shihou xlhuan künkan When I don't have anything to do I 
wénxué füngmiànde shü. like to read books on the subject 


of literature. 


A: WO künle nl xiéde yYhóu juéde After reading what you wrote, I feel 


yOu ylfüngmiün kéyi xiéde there's one respect in which you 
géng hío. can make it better. 
B: Néifüngmiün ne? What respect? 


(2) "party, side," referring to & group of people 


Niüyus f&ngmi&n dàgài bú hut New York won't have any problem with 
ySu shénme wéntí, késhi wdmen this, but we should check with 
yinggai hé Béijing f&ngmiàn Béijing before going ahead. (meaning 
xian sh&ngliang yixia zài shud. groups of people, e.g., offices of 

a company.) 

Gu&nyÜü zhéige wént{, lidng f&ng- The two sides have somewhat different 
miànde künfÉ ySu din bi tóng. views on this question. 

gingxing: In most cases interchangeable with gíngkuàng. In present-day 

Beijing speech, at least among the younger generation, q ngkuàng is the more 


common of these two words. 


shudbugingchu: "can't say/explain clearly" Shudgingchu is a compound 
verb of result. Here are other examples: 


WS shudbuqingchu wéishenme ta I can't really explain why he got 
shéngqi. angry. 

Bü shudqingchule bi xíng. It won't do not to explain it 

clearly. 

Ta shudqingchule t&de midi. He explained his goal clearly. 

NY néng bu nêng shudqingchu Can you explain clearly the differ- 
"niángIng" né "xido" de bi ences between niángIng and xi&o? 
tóng? -= 


mànmānr: Also manman. Many adjectival verbs can be doubled to make an 
adverb, which is used between the subject and the verb. In BéijIng speech, 
when you double certain adjectival verbs of one-syllable, the second one 
becomes first tone (no matter what its original tone) and -r is added. These 
adverbs can take the adverbial ending -de. Other examples are ku&iku&ir(de), 
"quickly," and hÉoh&orde, "well, properly." 


Mànmàn(de) or manmanr(de) has these meanings: 


(1) "slowly" Don't forget, however, that "slowly" can sometimes be 
translated by màn alone. 
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TĀ manmanrde zou hui jia qu le. He slowly walked home. 


Walk more slowly. 


BUT ZÓu màn yidiÉnr. 
Man di&nr zóu. 


(2) "gradually, bit by bit, by and by" 


NY gang lái, dul zhérde qingkuang You just arrived and are unfamiliar 


bù shüxi, mànmanr ni jiu zhidao with the situation here, but you'll 
le. come to know it by and by. 
Manmanrde, ta jiu döng le. Gradually he began to understand. 


(3) Sentences which instruct someone to mànmànr do this or that 
can often be translated as "take your time...," or "don't rush." 


Manmanr zÓu, zánmen laidejf. Let's take our time walking. We'll 
make it. 
Bü ji, manmanr chí, wó déng There's no hurry, so take your time 
ni. eating. I'll wait for you. 


(4) With verbs meaning "to tell" someone about something, manm&nr has 
more of the meaning "in all details." 


NY zuóxia, wd manmanr gen ni Sit down and I'll give you the whole 
Ji&ng. story. 
WS hai xiang gén ni dud tántan I'd like to talk some more with you 
zhéijiàn shi. about this. 
Hăode, yYhóu wSmen mànmàn tán. Okay, later we can talk all about it. 
9. A: Yánjiü Zhongguo xidnzaide To study the problems of China now, 
wéntí yfding déi ddngde you have to understand Chinese 
Zhongguo llshl. history. 
B: NY shudde zhéiyidian hén This point of yours is very impor- 
yaojin, wŠ kXolu k&olü. tant; I'll think it over. 


Notes on No. 9 

dÓngde: "to understand" Narrower in use than döng. You dÓngde the 
meaning of a word, the implications or significance of an event, or the way 
to do something; but not a foreign language (that you döng), nor what the 
teacher just said (that you tingddng le), nor someone else's feelings (that 
you liÉoji&, which will be presented in the Traveling in China module). 
' ,. You have seen the component -de in the verbs rènde and jide. It is only 
used in a handful of verbs, sometimes acting like a resultative ending. For 
example, you can say rénbude, "can't recognize," and jlbude, "can't remember," 
but you may not use dÓngde in the potential form; for "can't understand," you 


just say bù dÓngde. 
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-diÉn: "point" (For the second example, you need to know xInli, "in 
one's heart.") 


b, hai ySu yidian. Oh, there's one more point [that 
should be made]. 


Zhéi shi ràng rén xinli zul This is the most upsetting point. 
bu shüfude yidian. 


Néi yidi&n wdmen yljing tánguo We've been over that point already. 
le. 

WO juéde ta shudde méiyidián I think that every point of his 
dou dul. was right. 

káolü: "to consider, to think over; consideration" 

Zhéi yidi&n women yinggai kÉolü. We should consider this point. 

WS déi hÉoh&or kÉoll zh&ige I have to think this matter over 
wenti. carefully. 

Zhéi fangmiande qingkuang nY Have you taken this aspect of the 
kÉolüle ma? matter into consideration? 

10. A: NY zài Zhongguo zhu liÉng- If you live in China for two years 
nian, yiding hul xuéh&o you're sure to learn Chinese 
Zhongwénde. very well. 

B: Shi a, ylf&ngmiàn kéyi Yes, on the one hand I can learn 
xuéhÉo Zhongwen, yifangmian Chinese well, and on the other 
yé kéyi duó zhidao yidiünr hand I can find out more things 
Zhongguóde shiqing. about China. 


Notes on No. 10 


hui: "might, be likely to, will" You already know hui meaning "to know 
how to, can." Here you see hui used in a new way, to express likelihood. As 
you can see from these three English translations, hui ranges in meaning from 
possible to probable to definite. The context may be sufficient to indicate 
which, but often the degree of probability is not important to the message, 
and there might be no single "correct" English translation. Various adverbs 
can be added before hui to clarify the degree of certainty, for example, 
yiding, "definitely," dàgài, "probably," yéxt, "perhaps," etc. 

Here are some examples of how hul can be used to indicate likelihood: 


hui 
Yijing shiérdian bàn le, zhè It's half past twelve. Who would 
shihou shéi hul lái ne? come at this hour? 
Yiding yào wd qt, tā cái hui qù. I'll have to go or else he won't go. 


eT 
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Cài yàoshi fàngde tai duo le, If you put too much food in, the 
paobing hui pò. pancake will break. 

Nide chénshan zangle bú yaojin, It doesn't matter that your shirt got 
wo hui géi ni xi. dirty. I'll wash it for you. 

ba_hui 

Ba dà hui ba? That's not very likely. 

Dagai bú hul shi ta. It's probably not him. 

Yàoshi zài Táiwan măi jit bà hul If you buy it in Taiwan, it won't 
zhéme gui le. be so expensive. 

Ni bà hui zhÉobudào ba? You won't be unable to find it, 


will you? 


NY bi yao ji le, wo bú hui chi Don't get anxious, I won't have an 
shide. accident. 


hui. ..ma? 


NY kan jintian wÉnshang hui Do you think it might be cooler 
liángkuai yidian ma? tonight? 
Ta hui qu ma? Ta hui qù. Will he go? He'll go. 


hui bu hui 


Mingtian ta hui bu hui 14i? Will he come tomorrow? 

Women xiéde néiféng xin, dào They still haven't gotten the letter 
xi&nzài tamen hai méiyou we wrote. Could we have written 
shóudào, women hui bu hui the address wrong? 


xiécudle dlzhl? 


WO bă mên kai le, zhéiyang nf I opened the door. Will you feel 
hui bu hui juéde tai lëng? too cold like this? 


Ni kàn jintian hui bu hui xià yi? Does it look to you as if it might 
rain today? 


nl hul zducudde: So far you have seen -de used as a marker of possession 
or of modification, and in the shi...de construction. Here it is used in an 
entirely new way: at the end of a sentence, -de can mean "that's the way the 
situation is." Generally speaking, this -de is used in emphatic assertions 
or denials, especially those expressing probability, necessity, desire, etc. 

Usage note: Unless the sentence contains shi or is understood to have an 
omitted shi, the majority of native Béijing speakers seem to feel that this 
-de is nánf&ng huà, southern Chinese (e.g., Nanjing), or a carry-over into 
Standard Chinese from southern dialects. Because of these regional connotations, 
you needn't try to use it a lot; it will be enough for vou to understand this 
-de; in fact, you will see that in most of the following examples, the -de is 
completely unnecessary. 
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(1) Sentences with shi in the sense of "it is that..., it is a case of..." 


This shi may often be omitted. 


WO shi bü qüde. 


Zhéige, ni shi zhidaode. 
Néige rén (shi) ydu wàntíde. 


A: NY zénme lái le? 
B: (Shi) LY Xiansheng jiào 
wO léide. 


Céngqian wd cóng Xi&ànggüng 
mái shüde shfhou, méici 
dou (shi) ji zhipidode. 


t' 


I'm not going. (More literally, 
"As for me, it is that I'm not 
going.") 


This you know. 
There's something wrong with that guy. 
Why &re you here? 


Mr. LY told me to come. 


In the past whenever I have bought 
(mail-order) books from Hong Kong, 
I have always paid by check (lit., 
"sent a check"). 


(2) Sentences with an auxiliary verb (hui, néng, yao, yinggai, etc.) 


NY gàosu ta, tā hul shéngqide. 


Zài xié ylli&ngge zhongtóu, wd 
. ^ . 
xiÉng néng xi£wánde. 


NY zÉnme méi mái a, yldiín dou 
bi gui, nli yinggai míide. 

NY zhéme bu shüfu, jInti&nde 
hui nY bù yinggai qüde. 


Women zdng yOu yitian yao huí 
dàlüde. 


(3) Others: 


If you tell him he'll get angry. 


If I write for another hour or two, 
I think I can finish writing it. 


How come you didn't buy it? It's not 
at all expensive. You should have 
bought it. 


Since you're feeling so ill, you 
shouldn't go to today's meeting. 


There will come & day when we will 
go back to the mainland. 


sentences with certain adverbs like yiding, with potential 


resultative verbs, with the aspect marker -guo, etc. 


Zhéixié shü yfding xüy&àode. 


WS hē k&fei cónglái bi fang 
tangde. 

MÁpó Doüfu pingchéng dou ydu 
roude. 


ud 


WOmende gOngzuS zhénshi tài duo 
le, zudbuwande! 


Zhéige diànylng wd céngqian 
kanguode. 


These books are definitely needed. 


I never take sugar in my coffee. 
Mápó Beancurd usually has meat in it. 
We really have an awful lot of work. 


We'll never be through with it. 


I've seen this movie before. 
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Bà yàojYnde. It doesn't matter. 


HÁode, háode. All right, all right. 


ylfángniàn...ylfangmiàn...: This has two meanings: (1) "on the one 
n" 


hand..., on the other hand..." or "for one thing..., for another thing... 


and (2) "doing...while doing..." 
7ài Xiünggünp yifangmian nï ydu In Wong Kong, on the one hand you'll 
JIhui hé Zhongguo rén tán hua, have a chance to talk with Chinese 
` - .- ^ . - ayer 
yifangmian keyi zhidao dalude and on the other hand you can learn 
qíinrkuàAng. about the situation on the mainland. 
Ta ylf&ngmiàn kàn dianshi, yì- He watehes television while cating. 
fangmiàn chi dóngxi. 
11. yibian(r)...yibian(r)... doing...while doing ... 
12. yímiàn(r)...yímiàn(r)... doing...while doing ... 


Notes on Nos. 11 and 12 


yibian(r)...yibian(r)... and yfmiün(r)...yfminn(r)...:  "doing...while 


doing... Both of these patterns are similar to the second meaning of yl fang- 


I` ~ - an 
mian...yifangmian.... 


Yibian zud yibian xu& ba! Learn by doing (learn as you do jt)! 
W5 yibianr ting yibianr xi&. I write as T listen. 
Women yibian z5u ylbian tán, Let's talk as we walk, okay? 


h&o bu hao? 


3) 
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Unit 1, Tape 1, Review Dialogue 


As Tom (A) (T&ngni), & graduste student in Chinese Area Studies at 
Georgetown University, is studying in his &partment, & knock comes at the door. 
It is his classmate LY Ping (B), an exchange student from Hong Kong. 


A: A! Shi nY ya! 
Jintian zěnme yðu shíjiàn chülai 
zOuzou? 


B: Yige zhongtóu ylgián, wd cong 
Pd D M . “J oS ` ww 
xuéxi&o géi ni da dianhua, ni 
pi zai jia, g&ngcái wd dào zhéli 
füjln mai déngxi, jit lái kàn- 
kan. Zhen bú cud, nY yljing 
huflai le. 


A: Dutbuqi, wo g&ngcái dào 
péngyou jià jié shi qu le. 


B: Shénme shu? 
Zhóngguóde ba? 


YOu shi guanyt 


A: Dul le, yOu Xianggangde, 
dàlüde, yë ySu Téiwande, ddu 
shi xidoshuor. NY zuóxia kan, 

w ^ We . bd s A . 
wo qu gei ni dào bei cha lai. 


B: Ba yao máfan, shénme héde dou 
xing. 

A: KSkSukélé, jüázi shuir’, haishi 
pijit? 

B: M, jazi shul ba! 

A: Hao, wò máshàng jit lái, yao 


bingkuàir ma? 


B: Bú yao, xiéxie. 


HÉo jit bu jiàn! 


Well, it's you! I haven't seen you 
in a long time! How is it you've 
got time to come out for a walk today? 


T called you an hour ago from 
school, but you weren't home. I 
just came over to this neighborhood 
to do some shopping, so I stopped by 
to visit. It's great that you're 
back already. 


Sorry. I just went over to a 
friend's house to borrow a book. 


What book? 
bet. 


More about China, I 


Yes, there are ones from Hong 
Kong, the mainland and Taiwan, all 
fiction. Sit down and have a look. 
I'll go get you a cup of tea. 


Don't go to any trouble. 
to drink is fine. 


Anything 


Coke, orange juice or beer? 


Um, orange juice. 


Okay, I'll get it right now. Do 
you want ice cubes? 


No, thanks. 


(LY Ping sits down and leafs through the books, and Tom returns with 


two glasses of orange juice.) 


B: Tangmu?! 
A: Ng? 
B: Zhe sange difangde shu, nl dou 


kan, ni juéde zénmeyang? 


A: Wóde ginjué bà shi yÍjù hua 


Tom? 
Yeah? 


Reading books from all three of 
these places, what do you think? 


I can't explain my feelings in 





x 


d w we s . ; : > 
KEK Sukie, "Coca-Cola"; jüzi shulír), "orange juice" 


(Beijing usage) 
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kéyi shuogingchude. Eng... just a few words.  Hmm...let's say 
zhéme shud ba, wo zÓng juéde that I've always felt that people 
dali rén, XiànggÉng rén, hé on the mainland, in Hong Kong and 
Taiwan rén dtu shi Zhongguo rén, Taiwan are all Chinese, all have the 
- - ^ ~ ^ ` ^ * 
samen you vivanede wénhu& chuan- same cultural tradition, but because 
tong, késhi yinwei zhéngzhide the political situations are jiffer- 
qíÍngkuàng bù t6ng, shéhuide ent, the social situations are also 
Pd b w- oe ` Pd a . 
atngkuàng yé jiu bù yiy8ng le. different. 
B: NY shudde dul, dànshi n¥ yao You're right. But if you want to 
déngde Zhongguo shéhui, zhy understand Chinese society, it's not 
MN - . ^ ` n t 13 
Kan shu shi bu goude. enough just to read books. 
A v T3* eM Ms ^ 4 As 
A: Ei, ni zhidao ma, xianzai xue Say, you know, students of Chinese 
Zhóngwénde xuéshéng you hën dud have a lot cf opportunities to go to 
iThui dào Zhongguo qu. Suðyľ China now. So I'm planning to zo `^ 
wō jlhuà zai zhéige xuéqi wánle Thina for a visit when this semester 
de shihou, qù znõngguo kankan. is over. And what's more, I'd lik 
Eraié, wo hai xiang zhao ge hao to find a good friend to go with. 
péngyou ylai qi. 
B: Zuétian wo jiedao wo miqinde Yesterday I got a letter fron mr 
^ - ris w 1 ; Y 1a yti rae " 
xin, ta xiwang wo huí Xi&ngging mother, and she'd like me to «come 
` Mo. bd ` wW A i ^ . 
guo shujia; zénmeyang, ni hê wo back to Hong Kong for summer vacation. 
ylqY hufqu ba. NY kéyi zht zai How about going back with me? You «an 


4 s: -” . Ld d € s -ra w " $ 3j ' t 
women jiali, erqié, zai Xianggàng stay at our house; what's more, in 
yifangmian ni you jihui hé Zhong- Hong Kong, on the one hand you'll kave 

^ ^ ` ~ - ` a P * h t 33 se PS A N wr ud ; 
guo ren tan hua, yi fangmian k&6yi a chance to talk with Chinese and on 


zhidao dàlà, Xianggang hné Tái- the other hand vou can learn about ^ 
wände qfngkuàng, nY XÀa hao bu Situation en the maiíinlanü. in Hong 
háo? Kong and in Taiwan.  Wnat do vou bhin 

A: Féichang hao! Great! 

P `~ bd ^. x ^ w 2s ” : r . 1 

B: Name, ni hài yao hé ni jiali Well then, you'll still want to 
é Angli ixi 9 di thi bi mith vo arent 
rén shangliang yixiar ta? iscuss this a bit with your parents, 


I suppose? 





A: Ba bi, gái fümü di dianhuade That's not necessarv. When I call 
shihou, gàosu tamen wode jihua them, I'll tell them my plan, and 
jiu xing le. WO yào yünjiu then everything shouid be all right. 
Zhongguo shéhui, fümü yiding T'm sure they'll be hapny that I wart 
hul gaoxingde. to study Chinese society. 

B: Méiguo niánqIng rén dou ydu Young people a really 
zijide xiÉngfÉ, zhéi yidianr, think for then: ve their cwn 
wá féichang xYhuan. ideas). 7 really har 

A: NiángIng rén ydu zijide xiang?% Ti's that young people think 
shi dulde, késhi fimtide nud yé for tuemseives, bun you sill oureht 





z Bee aie ; 
yInggai káclu. £o sensi’ (cur rarents Suy. 


ia? 
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~~ ^. v -v - 
M. Nà women shuohao le, jin- 
.- w `^ `a = € ` 
nian shujia qu Xianggang, xi&n- 
Noe Aes v € x + = 
zai hai you wüge yuede shijian 
2 H w Ne 
keyi zhtnbei. 


Dul, jiù zhéme bàn! JInnián 
xiatian wd jiü yao dào zhéige 
difang dà, rénkdu duo, lishi 

^ 2 Pao T2 
you chàngde guóji& qu le. Hài: 
Znéige jihua zhén rang wo 
gaoxing! 

Hao, jill zhéiysng. WS yinggai 
zou le! 

NY mang shenme! H&i zÉo ne! 

Bü zÉo le, hufqu hai d@i nian 
shu ne! 


Nà, yOu shijian n¥ zai lái 
wanr! 


H&o, mingtian jian. 


Mingtian jian! 
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Mm. Well then we have decided. 
This summer vacation we'll go to 
Hong Kong. We still have five months 
to prepare. 


Right, that's what we'll do. This 
summer we will go to that country 
with a large area, a great population, 
and a long history. Boy, this plan 
really makes me happy. 


Good, it's settled. I have to go. 


What's the hurry? It's still early! 


No it isn't. 
when I get back. 


I still have to study 


Well then, come again when you have 
time! 


Okay, see you tomorrow. 


See you tomorrow. 
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Unit 1, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is & review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then & second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


This exercise contains a conversation in which a Chinese mother and 
son, who have lived in the United States for five years, discuss the possi- 
bility of his taking & summer trip to China. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as you 
listen & second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


xIÍnshl something weighing on one's mind, 
worry 

zhangda to grow up 

daxuéshéng college student 

géguó various countries 

gaozhong senior high school 

hÉoh&or properly, carefully, thoroughly 

jizhu to remember 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. How does Xixo Ming's mother know that something is on his mind? 
How does she bring up the subject? 


2. What are his classmates doing over the summer? 


3. Why does he think Asien culture is jatleresting? 
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hl. How does Xi&o Ming's mother react to his idea? 
5. What advice does she give? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 
In this conversation a Chinese student studying at a university in the 
U.S. comes home on a Friday night and finds his American roommate engrossed 


in his studies. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


Wode tian na! My God! 

xuéshénghui student association 
guanxin to be concerned about 
Jindàishi modern history 
xiàndài modern 

picha bing pizza 

güshü ancient books 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
&ble to give them orally in class. 


1. Why does the Chinese student object to his roommate studying the 
classics? 


2. Why doesn't the American student like to talk about politics? 


3. What other subjects does the Chinese student feel his roommate 
Should become familiar with for & well-rounded education? 


4. Does the American student agree? Why or why not? 
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5. What will the roommates do after the American student finishes his 
homework? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the conversation to help you practice saying the answers which you have 
prepared. 


Exercise 4 


In this exercise, an American university student visits her Chinese 
literature professor after class in his office. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


jIdong to get worked up, to be agitated 
liüshi niándài the decade of the sixties 

yi aS soon as 

gaibian change(s) 

liüxia to leave 


Questions for Exercise } 


1. Why was Professor Táng so upset in class? 
2. Why did the student visit her professor? 
3. What things does she bring him? Why? 


hl. What recent changes have there been in the state of Chinese 
literature? 


5. What is Professor Tang's attitude about the future? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a 


look at the translation for this conversation. You may also want to listen to 
the conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


A mother and her son who immigrated to America from China five years ago 


are talking after dinner: 


A: Xigo Ming, nY zai chi yidi&nr Xi&o Ming, have some more to eat. 
a. 

B: Ma, wd chiíbÉo le, bu xiang chI I'm full, Mom. I don't want any 
le. more. 

A: Méitian nian shi ninde zhéme You study so late every day, 
wan, zai bu dud chi yidianr, if you keep eating so little, how 
zenme xing na? will that do? 

B: WS zhénde chib&o le, yidianr I've really had enough. I just 
dou bù xiÉng chi le. don't want any more. 

A: Háizi, nľ ydu shénme xInshl Son, what do you have on your 
KÉ bu kéyi hé wo tántan? mind? Can you talk about it 

with me? 

B: Ma, ni zuóxia.  Zánmen lái Mom, sit down. We've been in 
MÉiguo slwünián le, láide shihou America for four or five years now. 
wo hái shi ge háizi, xiànzài When we came I was still a child, 
yijing shi dáren le. W6 but now I'm an adult. But even 
sufrán zhangda le, késhi zuó though I've grown up, whenever I 
shénme shir, háishi xiÉng xian do something I still like to 
hé nin tántan. discuss it with you first. 

A: Háode, yOu shénme shir, nY Okay, if you have something 
jià shud ba! you'd like to talk about, go 

ahead. 

B: Ma, wO yOu jY¥ge Méiguo tóng- Mom, I have a few American class- 
xué, dou shi xué ZhOngwénde, mates who study Chinese. This 
jinnián shüjià, t&men xiÉng dào summer vacation, they want to go 
Yüzhóu qù kankan, wd yë xiang to Asia, and I'd like to go with 
hé tamen ylqY qù. them. 

A: Dou shi niaénqing rén ma? Are they all young people? 

B: Shit a, ddu shi daxuéshéng. Yes, they're all college students. 

A: Tamen qù YazhSu, shi qù wánr Are they going to Asia for fun or 
háishi qù yánjiü YÉzhoude to study the political and cultural 
zhéngzhi, wénhu& qingxing? situation in Asia? 

B: WS xiang, t&men juéde Yàzhóu I think they find Asian culture 


wénhu& hén yOu ylsi, Yazhou 
géguó shéhuide qfingkuang yé 
hén you yisi. 
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and the social situation in the Asian 
countries very interesting. 
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A: T&men juéde zul ydu ylside Which place do they think is the 
dlfang shi nar a? most interesting? 

B: Dàngrán shi Zhonggud! China, of course! 

A: NY 1Ík&i Zhongguo zhl ydu You left China only four or five 
slwünián, jiu xiang huíqu le? years ago, and already you want to 


go back again? 


B: WS láide shihou cái shang When I came I was only in senior 
&ozhong, dul Zhongguo wénhu& high, and I understood too little 
dÓngdéde tai shío. WO xiang about Chinese culture. I think I 

wd yinggai hufqu kànkan. ought to go back to visit. 

A: Zhóngguode wénhuà yYjing ydu Chinese culture already has four 
slgi&nniánde llshY, ydu ylside thousand years of history, and there 
dongxi hén dud. NY ydo yánjiü are many interesting things. I'm not 
Zhongguo wénhua, wo bù fÉndul. against your wanting to study Chinese 
Bagus, zou ylqián, ni yfding culture. But before you go you have 
yao hé Yéye haohaor tán yíci. to talk it over thoroughly with Grand- 
Ta jY¥shinian méiyou hufqu le, pa. He hasn't been back in several 
yiding ydu hén dud hua yao hé decades and I'm sure he'll have a lot 
ni shud. to say to you. 

B: WO jizhu le, yfding hé Yéye I'll remember. I'll make sure I 
h&ohaor tányitán. talk it over thoroughly with Grandpa. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


Two classmates, an American (B) and a Chinese (A), share an apartment 
somewhere in America. The American is at home studying Shy JÌ, Records of the 
Historian, a classical history. His Chinese classmate comes in the door. 


A: Wode tian na! NY hái zai nian My God! Are you still studying? 
shu? Ai, hē bei pijit xiüxi Hey, how about taking a break for 
xiuxi hÉo bu hao? a beer? 

B: H&o h&o h&o, rang wo bă Okay, okay, let me finish reading 


zhéiyidi&nr kànwán xing bu xing? this little bit, okay? 


A: Hài, nf zÓngshi kan gtishi! Come on, you're always reading 
Xiànzài shéhuide qingxing, nï classics! Don't you ever think about 
jiu yidignr d6u bu kÉolü ma? the condition of today's society? 

B: Shéi shud wS bà kXolf, xué- Who says I don't think about it. 
shénghuide shi wd yé zudle bu I've done a lot with the Student 
sh&o ma! Association, you know! 

A: Ni zhén ydu ylsi! Zusd You're something else! Just doing 
yidianr xvéshénghuide shl jiu a little work with the Student Assoc- 
shi guanxin shéhuf le! iation means you're concerned about 

society! 
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B: Nà 
dian 


ni shud, wo yinggai zuó 
shénme ne? 


A: Dàlüshang yÓu name dud rén, 
ni zénme ba wénwen tümende 
qingxing zénmeyang? 


B: WS juéde zhéngzhi wéntí tai 
máfan, wo bu xiang tán zhéngzhi. 


A: WS yé méiyou yào gen nl tán 
zhéngzhide ylsi.  WÓde ylsi shi, 
ni yánjiü ZhOngguode shihou, 
yifangmian y&o kànkan güshü, 
yanjiuyanjiu Zhongguo chuántÓng 
wénhuà, ylfüngmiàn yé kéyi k&nkan 
zhéi ylbÉiniánde Zhongguo llshl. 


B: Zhéiyidi&án shi dulde. Zhéi 
ylxuéqI wd bü shi ydu Zhóngguo 


jindàisnl kè ma? 


A: WS xi&ng chile shang xué yYlw8i, 
ni hai kéyi kàn yidiadnr xi&Bo- 
shuor. 

B: Kan xidoshudér?! Wd nar yóu 


shíji&n kan shenme xiÉoshuór? 


kan jYbénr 

sw - -e 
xiaoshuor, fei- 
cháng yðu yisi. NY rűguð xiðng 
dÓngde Zhongguo xiandai shéhul, 
zhén déi duS kan diánr zhéi- 
zhong xi&oshuór. 


A: WS zuijin zai 
Zhongguó jindai 


B: WO zénme kéyi hé ni pr, ni 
kande name kuai! É, zhéiyang 
h&o bu hÉo, ni kànwán yYhóu 
x We ry ww w . ow 
gaosu wo néiyibén hao yidianr, 
-t Ne ~ - P 4 9 
wÒ zai kan, xing bu xing? 


A: H&o hao hao, Jiü zhéiyang ba! 
Xiadnzai wð ba zài mafan ni le. 
Fi, dui le, jIntian wánshang 
zánmen chi shénme? WO lái zuó 
yidianr, hÉo bu h&o? 


B: Ba bl zuó le, suíbiàn chi 
di&nr ba! WO niànwán zhéiyi- 
diÉnr, zánmen chüqu chI plchá 
ping, hao bu hao? 
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Well then, what do you think I should 
do? 


There are so many people on the 
mainland, how come you don't try to 
find out what their situation is like? 


I think that political problems are 
too much bother (tedious and involved). 
I don't like to talk about politics. 


I didn't mean I wanted to talk 
politics with you. I mean that as 
you study China, on the one hand you 
should read the classics and study 
traditional Chinese culture, but on 
the other hand you can also read 
some Chinese history of the past 
hundred years. 


You're right about that. I have 
modern Chinese history class this 
semester, don't I? 


But I think that besides taking 
classes, you could read some fiction, 
too. 


Read fiction?! When (lit. "wnere") 
do I have time to read any fiction? 


Lately I've been reading & few 
modern Chinese novels which are very 
interesting. If you want to understand 
modern Chinese society, you really 
have to read more of this kind of 
fiction. 


How can I compare with you; you read 
so fast! Hey, how about this: after 
you've finished reading them, tell me 
which book is best and then I'll read 
it, okay? 


Okay, that's what we'll do. Now 
I'll leave you alone. Oh yeah--what 
are we going to eat tonight? I'11 
make something, okay? 


You don't have to make anything. Why 
don't we just have something easy. 
After I finish reading this, how about 
going out and having a pizza? 
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A: Hao! NY kuài di&nr nian, Okay! Hurry up and read, we'll leave 
nianwan zánmen jiu zdu. right after you finish. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


At an American university, a student (A), who has studied in Taiwan, comes 
to see her professor from China, Professor Tang (B). 


A: Tang Xi&nsheng, wd kéyi Professor (Teacher) Tang, may I come 
jinlai ma? in? 

B: Dangran, qing jinlai ba! Ydu Of course, please come in! is 
shi ma? there some matter (you want to see 


me about)? 


A: Mm, jintian shang kéde shihou Um, in class today, you must have 
nin dàgài hén bu shüfu, wd lái felt very bad, so I've come to see you. 
kànkan nín. 


B: Ou! Hai dàile huar lai! Oh! You even brought flowers! 
Xiéxie ni. Thank you. 

A: Méi shenme, yInggBide. Tang Not at all, it's only proper. Dr. 
Xiansheng, nin xiünzàide gánjué Táng, how do you feel now, better? 


zénmeyàng, háo yidianr ma? 


B: H&oduo le, xiéxie ni. Much better, thank you. 

A: YSu shénme wd kéyi g&i nin If there's anything I can do for 
zudde...nfin bié kéqi. you...don't be polite. 

B: NY qù dào lidngbéi kaféi lai, How about going and pouring Cus] a 
hÉo bu h&o? couple of cups of coffee? 

A: WS xing, jIntian shang kéde I think that during class today 
shihou nin tài jid6ng, xiünzài you got too worked up. It would be 
zul hÉo bu hē kaféi. best if you didn't have any coffee 

now. 

B: H&o ba, ni dào lidngbéi Jüzi- Okay, then get us two glasses of 
shuY lai. WO bai yao bing. orange juice. I don't want any ice. 

A: HÉode, wo jiù lái. Okay, I'll be right back. 


(She gets the orange juice out of the refrigerator in Professor Táng's office 
and brings it over to his desk.) 
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.Professor Tang first studied literature in the early 1930's in Shanghai and 


himself belonged to several literary clubs and publications which included some 
of the authors he now discusses with his students. 
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A: Tang Xiansheng, yOu yÍJù hua 
wd bù zhiddo kéyi bu kéyi shuo. 


B: YSu shénme hua, nY Jiü shud 
ba! 
A: Nin méicl jiang Zhongguo 


liüshi niándài wénxué dOu 
feicháng JIdóng, zhéiyangr dul 
nínde shénti bi hao! 


B: WS yf zhidao, kÉshi yl tán 
zhéi f&ngmiànde wéntí, zÓngshi 
ràng wo hén jidong. 


A: Zhongguo wénxuéde qingkuang 
zhéijYnián ySule hén dade 
gíibiàn. YSude shfhou hao 
yidianr, ydude shfhou bi 
zenme hao. 


B: Zhongguode shlging jiu shi 
zheiyang, hé zhéngzhide guanxi 
tài dà. WO ldo le, wd méi 
bünfÉ döng le. 


A: Nin shi wómende lÉoshi. Rfigud 
nin bù döng, shéi döng ne? 
B: Bi, ylhóude yánjiü, jit shi 


nYmen niángIng rénde shi le. 


A: Tang Xi&nsheng, nín bi yào 
zhéiyangr xiang, women dou 
xIwang ylhóu Zhongguo wénxuéde 
qingxing hut hao yidianr. 

Jintian wd zai tüshüguin jiéle 
jibénr xin shü, ddu shi bi cudde. 
Géi nin liüxia ba! 


B: Hao, ydu shíji&n w$ kànyikan. 

A: WO zOu le, nin duo xiüxi 
yihuir. Zaijian. 

B: Hao, zai jiàün. Xiéxie nf 


lái kan wo. 


A: Bü kéqi. 


Dr. Táng, there's something I want 
to say but I don't know if I can. 


Whatever you have to say, just say 
it! 


Every time you talk about Chinese 
literature of the sixties you get 
very agitated.” That's bad for your 
health! 


I know, but as soon as I talk 
about the topic it always makes 
me very agitated. 


There have been big changes in the 
state of Chinese literature in the 
past few years. Sometimes it's been 
& little better and sometimes it 
hasn't been too good. 


That's exactly the way things are 
in China; their relationship with 
politics is too great. I'm too old, 
I can't understand it any more. 


But you're our teacher. 
don't understand, who does? 


If you 


(Sigh) In the future, research will 
be the job of you young people. 


Dr. Tang, don't think that way. 
All of us hope that the state of 
Chinese literature will get better 
in the future. I got a few new books 
out of the library today which are 
all pretty good. I'll leave them with 
you! 


Okay, I'll look through them when I 
have time. 


I'm going to leave now. 
more rest. Good-bye. 


You get some 


All right, good-bye. 
coming to see me. 


Thanks for 


You're welcome. 


Many authors of considerable fame and accomplishment were persecuted 


during the Cultural Revolution. 
Lao Shé's suicide. 
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UNIT 2 


Equality of the Sexes 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered in This Unit 

l. The uses of biéde, "other(s)" and lingwai, "other." 
2. The pattern méi...jiü.... 

3. The pattern yué...yu6..., "the more...the more...." 
4, The pattern yué lái yue..., "more and more...." 

5. The verb ending -xiaqu, "to continue," "to go on." 

6. The prepositional verb xiàng, "like." 


T. The adverb jit, "as soon/early as that." 


Functional Language Contained in This Unit 


1. Asking a person's views on an issue. 
2. Being tactfully hesitant when asking about a delicate topic. 
3. Correcting a false impression given by something you said. 


4. Dismissing an idea or proposal. 
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Unit 2, Reference List 


Zheibén FÉwén zhoukan 

_= - ^ *- 1 
xiangdang bu cuo: 

NY xiànzài dul FÉwén 


hën y$u yánjiu le, néng 


kàn Fawen zazhi le! 


`~ 
A! 





Nánnă pingdéng shi bu shi 
Zhongguo rénde kànfă? 


Shi, kěshi nèi shi Zhongguo 
rénde xin guannian, bi 
shi lÉo guannian. 


Zhéipian wénzhang bi háo ma? 


Bi shi zhéige yisi. Wénzhang 
bi cud, jit shi changle 
yidiínr. 


NY hái yóu shénme biéde 
wénzhang ma? 


NY jiehün ylaián ylzhí dou 
gen fümáí ylol zhu ma? 


Ba shi, wd méi jiéhiin jiu 
lífkai ji& düll shénghudle 
qi-ba nian. 


NY kan, zhér ySu yipian 
guünyü téngjtde xinwén. 
Suànle ba. Zhéizhdng 
xinwén ydu shénme ylsi? 
NY jiéjie yIxué fangmiande 
- ` A ` - 1 
shu yué lai yue duo le: 


Shi a, ta zài pinming xué 
yi ne. 
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This French weekly is quite good! 


Oh! You know a lot about French now; 
you can read French magazines! 


Is equality between men and women 
a Chinese viewpoint? 


Yes, but that's a new concept of the 
Chinese, not an old one. 


Isn't this article any good? 


That wasn't what I meant. The article 
is pretty good, it's just that it's 
a bit long. 


Do you have any other articles? 


Before you got married did you 
live with your parents all along? 


No, I left home before I got 
married and lived independently for 
seven or eight years. 


Look, here's a news article about 
"living together." 

Forget it. What's interesting about 
that kind of news? 

Your sister is getting more and more 


medical books! 


Yes, she's studying medicine with 
all her energy. 
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T. A: Liú Xia€nshengde kè shízài 


2: woe 
mei y1si. 


Xiang Wang Jiàoshóu zhéi- 
yangde l&oshiI zhénshi bu 
duo. 


B: NY shuódul le. Rigud bi 
shi tā bangzhu wo, wo 
zhén bu xiang xué le. 


S&nnián yiqian wo jiu bú 
kào fümü shénghud le. 


B: NY nêng zljY guán zljl, 
zhen ba cud. 


10. A: Ta xiéde jibén xiaoshud 


.- Ne - {v 7 + 

xidnzai dou hen liuxing. 
B: Nà dangran, xiàng tā 

Ne {v - . v 
neiyang you diwei you 
zhishide rén, xiéde 

. YV - 449 v h 2 
xiaoshuo yiding you yisi. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 


ll. ydu bangzhu 
12. ydu d&olY 

13. ziyou 

1h. -bàizi 

15. XInwén Zhoukan 
16. fini 


4h 


Mr. Liü's class is really boring. 


If you keep attending it, građually 
you'll become interested. 


There really aren't many teachers 
like Professor Wang. 


You're right. If it weren't for 
the help he's given me, I 
wouldn't want to study anymore. 


I stopped depending on my parents 
for a living three years ago. 
It's really great that you can take 
care of yourself [be your own boss’. 
The novels he wrote are all 
very popular now. 
Of course. Novels written by 
someone with his position and 


knowledge are sure to be 
interesting. 


to be helpful 

to make sense 

to be free; freedom 

&ll one's life, lifetime 
Newsweek 


woman; women, womankind 
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bangzhu 
-béizi 


dàoll 


diwei 
dáii 


guan 
guannian 
Jiéhün (jiéhiin ) 


kao 


liüxíng 


fe ` : 
méi yisi 


PES 
nánnü 
-piàn 


pingdéng 
pinming 


= - 
shenghuoó 

+ Ne 
shizai 

~ 
suan le 


tóngjü 
wénzhàng 
xiàng 


xiaàngdang 


VOCABULARY 


h5 


help; to help 
all one's life, lifetime 


principle, truth, hows and whys; 
reason, argument, sense 

position, status 

to be independent; independence 


woman; women, womankind 


to take care of; to mind, to bother 
about 
concept, idea, notion 


to get married 


to depend on, to rely on; to lean 
against; to be near, to be next to 


to be common, to be popular, to be 
prevalent 


to be uninteresting, to be boring; 
to be pointless, to be meaningless; 
to be & drag; to be without value, 
not worthy of respect 


men and women, male-female 


(counter for sheets, articles or 
pieces of writing) 


equality; to be equal (of people) 

with all one's might, for all one is 
worth, desperately, like mad; to 
risk one's life, to defy death 


life; to live; livelihood 

really; to be real 

forget it, let's drop the matter, 
let it go at that; come off it, 
come on 


to cohabit; cohabitation 
article, essay; prose (writing) style 
to be like, to resemble; like; 


such as 
quite, pretty, considerably 
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-xiaqu 


xingqu 
xInwén 


Xinwén Zhoukan 


xué yi 
yi 

yixué 
ylzhí 


yS9u bangzhu 
you dàolľ 

you xingqu 
yu yánjiu 


yue...yué... 
yué lái yué... 


zhishi 
zhoukan 


`a 4 
ziyóu 


46 


(resultative ending which indicates 


continuing an action) 
interest 
news 
Newsweek 
to study medicine 


medical science, medicine (used 
in phrases like xué yi) 

medical science, medicine 

all along, continuously, all the time 
(up until a certain point) 


to be helpful 

to make sense 

to be interested 

to have done research on; to know 
a lot about 

the more...the more... 

more and more..., increasingly... 


knowledge 

weekly publication, weekly 
magazine, a "weekly" 

freedom; to be free 
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Unit 2, Reference Notes 


l. <A: Zh8ibén Fawén zhoukàn This French weekly is quite good! 
xi&ngd&üng bú cus! 


N A 
B: A! NY xiànzài dul FÉwén Oh! You know a lot about French now; 
hén you yánjiü le, néng you can read French magazines! 


kan F&wén zázhl le! 
Notes on No. 1 


zhoukan: "weekly publication, weekly magazine" One of the meanings for 
zhou is "week." (Other meanings include "cycle, circuit.") Kan is a word 
element meaning "to print, to publish" or "a periodical, a publication." 
Notice that this is a different word from the falling-tone kan "to read." 
Some other words using these syllables (which you will often hear, but need 
not learn now) are: 





zhoumó weekend 
zhoub&o weekly publication, weekly 
zhoukan weekly publication 
yuékan monthly publication 
baokan newspapers and magazines 
qikan periodicals 
kaànwü publications 
xiüngdüng: "quite, pretty," as in "quite a lot" or "pretty good." This 


word is not quite as positive as zhen "really, truly," 


but more so than hái, 
"fairly, rather" (which will be presented in Unit 4). 


Ta cháode cài xi&ngd&àng hao chi. He cooks pretty well. 
Zhéige zhünlÉnguán xi&ngdang This exhibition hall is quite good. 
ba cud. 


y9u yánjiü: "to have done research on, to know a lot about, to be 
expert on, to be knowledgeable about." You have often seen ydu used with a 
noun, such as ming, "name," or gián, "money," to form a phrase which acts 
like an adjectival verb.  YOu míng is "to be famous," ydu gián is "to be 
rich." YÓu yánjiü is just such a phrase. 


As shown in sentence 1B, to say "knowledgeable ABOUT" something, use the 
prepositional verb dul, "towards, with regard to," as in: 


[m ol [meses 
(with regard 
to Ca subject of study] have research) 


"to know a lot about (something)" 









h7 


SOC, Unit 2 


le: The marker le is used twice in the sentence above to show a new 
situation. This person's French seems to have improved because NOW he knows 
a lot about French and can read magazines. 


2. A: N&nnii pingdéng shi bu shi Is equality between men and women 
Zhongguo rénde kànfü? a Chinese viewpoint? 


B: Shi, kÉshi nèi shi Zhongguo Yes, but that's a new concept of the 
rénde xin guannian, bú Chinese, not an old one. 
shi lÉo guannian. 


Notes on No. 2 


w * 
nánnü: "male and female," used only for humans. 

HA - 
Nánnüde shlging zul nán shud. Matters between men and women are the 

hardest to judge. 
w 
Women xuéxiào nánnü xuéshéng There are both men and women students 
dou ydu. at our school. 


Nan and nu may modify nouns referring to people, e.g., nüxuésheng, 
"woman student," nütóngzhl, "woman comrade." 


A: Chén YIngmíng dào n&r qu le? Where did Chén Yingming go? 


B: Ta hé yfige tóngxué chüqu le. He went out with & classmate. 
A: Shi nántóngxué shi Was it a male classmate or a female 
nüitóngxué? classmate? 


Nánde and nüde are sometimes used for "man" and "woman," but when used to 
refer to an individual (e.g., néige nánde) they are rather impolite. When 
used for "men" and "women" in general or to distinguish between the sexes, 
they are, however, acceptable. 








A: WS măi zhéizhdng xing bu xing? Should I buy this kind? 
B: Bü xing, zhéi shi nánde yóngde. No, this is for men's use. 


A: Gàngcái ySu yíge rén dă diàn- Just now someone telephoned for you. 
hu& lai zhÉo ni. 
: : x . 

B: Shi nánde shi nude? Was it & man or a woman? 


nánnü pingdéng: "equality of the sexes," literally "man-woman equality.' 
The marriage law of May 1, 1950, established a policy in the PRC which has 


"For animals, "male" is góng(de) and "female" is mü(de), e.g., gongniü, 
"bull," müniü, "cow." 


Tade gdu shi góngde háishi müde? Is his dog a male or a female? 


YSu rén shud kaidào yYhdu bü Some people say that after an opera- 
yinggai chi gongjI, yinggai tion one shouldn't eat rooster; 
chi müji. one should eat hen. 
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remained basically the same up to the present day. It forbade bigamy, poly- 
gamy, and the traditional practice of adopting a young girl for the purpose 
of later marrying her to one's son. It also fixed a minimum age for marriage, 
urged the acceptance of remarriage of widows, allowed divorce by mutual 
consent, and gave women the choice not to take their husband's surname at 
marriage. Today, although traditional attitudes toward women and marriage 
persist especially in rural China, official policy has made some tangible 
inroads toward the goal of equality. Most importantly, men and woman are 
regarded as equal under the law. They receive the same schooling. They must 
receive equal compensation for equal work. (It is expected, however, that 
women doing heavy physical work are not as strong or productive as men, and 
so their pay will be correspondingly lower.) In addition, the leadership of 
communes, production teams, and unions must include special women personnel 
who represent the interests of women in matters of politics, finance, work, 
and personal relations. 


pingdéng: This word is both a noun and a verb: "to be equal; equality" 


Cóngqián zài Zhóngguo nénnii vd Formerly men and women were unequal 
píngdéng, xiànzài bt tóng le. in China. Now it is different. 
Méiguo rén gén Zhongguo rén dul Americans and Chinese don't have 
nánnü píngdéngde guanniàn bi all that similar an idea of 
tài yíyàng. equality of the sexes. 


guànniàn: "way of thought, concept; sense (of), mentality (of)" This 
is a way of thinking about the larger issues of life, the way "things" 
(values, responsibilities, and so on) should be. One guannian is only part 
of a whole system of attitudes, thoughts and beliefs. In given contexts, you 
can sometimes translate it as an "idea" held by a person or group (but it 
does not mean "idea" as in "I have a good idea" [this would be zhfyi]). Ina 
society, ways of thinking come and go; people have a mixture of xin guannian, 
"new ways of thought, new ideas," and lÉo guannian, "old ways of thought, old 
ideas." Ways of thinking which are no longer current are called jit guannian, 
"outmoded ways of thinking." For instance, equality of the sexes is a xin 
gu&nniàn; the idea that arranged marriages are Superior to marriages of free 
choice is a ldo anniàn; the idea of child brides as acceptable and practical 
is a jit. guünniàn. Some guannian are considered "correct" and "good" by the 
majority, and some are considered "incorrect" and "bad." Jiating guannian, 
"a sense of family," is usually considered good.” "Bad" concepts have names 
too [for example, siydu_guannian, "sense of personal ownership"l. People are 
sometimes criticized because their such-and-such guannian is too weak or too 
strong, and they are told accordingly either to strengthen it or get rid of 
it. 


Méiguo rénde guànniàn gen Sometimes the American way of thinking 
Zhongguo rénde gu&nniàn ydude and the Chinese way is the same, 
yíyàng, yOude bù yfyàng. sometimes not. 





"Other "good" concepts containing words that haven't been presented yet are 
dàodé guannian, "sense of morality," züzhI gu&nniàn, "sense of organization," 
and zhéngcé guünniàn, "sense of official policy." 


hg 


SOC, Unit 2 


NY kàn ba, zài gud jlnián nián- 
- ame : - bd 
qingrén yinggai wánliàn wü&nhün 
e ^ S s+ : wy 
jiu hui biancheng yizhong 
guannian. 


Zhéipian wénzhang bà h&o ma? 
B: Bü shi zhèige yisi. Wénzhang 
bú cud, jiu shi chángle 
yidianr. 


B: NY hái yðu shénme biéde 
wénzhang ma? 


Notes on No. 3 


-pian: This is a counter. 


First, 
pieces of writing, such as articles or essays. 


You watch, in a few more years, it 
will have become an accepted idea 
that young people should get in- 
volved late and marry late. 


Isn't this article any good? 

That wasn't what I meant. The article 
is pretty good, it's just that it's 
a bit long. 


Do you have any other articles? 


-pian is the counter for whole short 
Second, -pian can count single 


sheets of paper with writing or printing on them (compare yizhang zhl which 


is a sheet of paper without regard to what is on it). 


Third, -pian(r) by 


itself means a leaf of a book; that is, yipian(r) equals both sides of one 


page. 


wénzhang: 


(1) "a writing, literary composition, article, essay" 


(counter: -pian); (2) "prose style," as in 


Tade wénzhang bi cud. 


His (prose) writing is very good. 


Ba shi zhéige yisi: "That wasn't what I meant," or more literally, 
"Not that meaning (the one you just said)." 


jiu shi...: 
chángle yidianr: 


"a little bit too long." 
adjectival verb, such as "to be long" can mean either: 


Jiü here means "merely, only, just." 


The marker le following an 
1) new situation, the 


article is now a bit long, or 2) excessive degree, the article is a bit too 


long. 

"That's wonderful!" 

is overly long. 
biéde: "other, others" 


in general," 


not specifying “which others." 


to & certain 


Use 


You've seen the second meaning in sentences such as Tài hÉo le, 
Sentence 3B tells you that the speaker feels the article 


Distinguish in Chinese between biéde, "others 
and lingwai, "another" or "the other." 
Lingwai + Number + Counter when you refer 
other" or certain "others. 


Use biéde when you are 


Contrast this pair of sentences: 





9 » c 
wAnliàn wÉnhün: 


"late involvement and late marriage" This refers to waiting 


until young people are in their late twenties before they become romantically 


involved or think of marriage. 


""biàncheng: 


"to change into" 
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NY hái yao kan biéde ma? 


Ni hai yào kan llngwài yíge ma? 


Contrast also: 


Zhéibénr zidian bu hao, wd 
x ` Ne ~ w 
yao lingwai yibenr. 


Zhéibénr zidiin bi h&o, wd y&o 
piéde. 


Other examples: 


Tamen lidngge rén, yíge shi wd 
gege, lingwai yíge shi wd 
péngyou. 


Women zhéixié rén 1Ybianr, chile 
b d `~ ; = bg ~ EJ Ne 
wo dao Xiangg&ng qu ylwai, 
biéde rén dóu dào Taiwan qi. 


Zu6tian láide rén, wd zhl rénshi 
Tang Hulying, llngwài sange 
Pd Ld - A ` ry 
rên wo dou bu rénshi. 


If you do not specify the set of things 
mean any others in the whole world: 


Women zhi yOu zhéiyibén, méiyou 
biéde. 


Women xüy&ào biéde shi. 


Would you like to look at some other 
ones?  (UNSPECIFIED OTHERS) 


Would you like to see the other one, 
too? (A CERTAIN ONE--"THE" OTHER) 


This dictionary is no good. I want 
the other one. (A CERTAIN OTHER 
ONE--e.g., the other one which the 
sales clerk showed you) 


This dictionary is no good. I want 
another.  (UNSPECIFIED--e.g., you 
don't know whether the store has 
any others, but you would like to 
see some) 


Of those two, one is my older brother, 
and the other is my friend. (A 
CERTAIN OTHER--"THE" OTHER) 


Of those of us here, only I am going 
to Hong Kong; all the others are 
going to Taiwan.  (UNSPECIFIED-- 
ANY AND ALL OTHERS IN THE GROUP) 


Of the people who came yesterday, I 
only know Tang HulyIng. I don't 
know &ny of the other three. 
(CERTAIN OTHERS--"THE" OTHER ONES) 


you are talking about, biéde tends to 


We only have this one volume. We 


don't have any others. 


We need (an)other book(s). 


This last sentence can mean either 1) the content of the book(s) is bad and 
you want to change to another book entirely, or 2) you need other books to 


supplement the one you are using. 


hai...biéde: 
should note that the words 
with certain adverbs meaning 
For now, concentrate on hai. 
addition to what has come before." 
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Now that you have seen how to say "other" in Chinese, you 

lingwài and biéde are often used in combination 
additionally" or "again": 

As used in sentence 3B, it means literally "in 


hái, zai, and you. 
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Ta hai y&o biéde. He wants more of them. 
Ta hai zudle biéde cai. He made other dishes as well. 


NY hái zhidao biéde hÉo fànguínr Do you know any other good restaurants? 
ma? 

shénme: "any" The meaning of shénme is changed from "what" to "any" by 

the question word ma at the end of the sentence. (Without ma, the sentence 

would mean, "What other articles do you have?") 


NY yao shénme? What do you want? 

NY yào shénme ma? Do you want anything? 

NY ddu zhidao shénme hÉo fàn- What good restaurants do you know? 
guanr? 

NY zhidao shénme hío fàn- Do you know of any good restaurants? 


guánr ma? 


4, A: NY jiēhūn yYgián ylzhí dou Before you got married did you 
gen fümü ylqY zhü ma? live with your parents all along? 
B: Bü shit, wó méi jiéhtin jiu No, I left home before I got married 
lÍfk&i ji& düll shénghuóle and lived independently for seven 
qi-ba nian. or eight years. 


Notes on No. 4 


jiéhūn: "to get married" Also pronounced jiéhin. Jiéhtin is a process 
verb, not a state verb. It is often seen with an aspect marker such as le, 
or negated with méi. 


Tàmen jiéhinle méiyou? Have they gotten married yet? (This 
is the equivalent of "Are they 
married?") 


Tümen méi jiéhin. They have not gotten married. (Equi- 
valent to "They are not married.") 


T&men bù Jiéhün. They are not going to get married. 
NY jiéhün duó jiti le? Have long have you been married? 
Jiéhün is a verb-object compound, literally meaning "to knot marriage." Jié 


and hun can be separated by aspect markers, such as -de or -guo. 


NY shi shénme shihou jiéde hin? When did you get married? 
or NÝ shi shénme shfhou 
jiéhünde? 
Liú Xiansheng jiéguo sancl hin. Mr. Liú has been married three times. 
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To say "get married TO SOMEONE" use the pattern gen...jiéhün or hé...jiéhin. 
Ta gen shéi jiéhun le? To whom did he get married? 
yizhi: "all along, continuously, always" You have seen ylzhfí, "straight," 


used to refer to direction, as in ylzhí z5u. Here ylzhí is used to refer to 
time. 


Wómen ylzhí zai zhéli góngzuó. We've always worked here. 
Ta yizhi zai Táidà niàn shi. He studied all along at Taiwan 
University. 


YYizhí can be used with reference to a phrase telling of a period of time 
(sannian, "three years," or jiéhiin ylgián, "before getting married") to say 
"all during (that time)." 

Yü ylzhí xiàle s&ntiàn. It rained for three days straight. 


Often the time phrase and ylzhí are followed by dou. 


Ta wutian ylzhí dou méi xiüxi. He didn't rest for five days on end. 







18...: This might look like "I didn't get 
married and left home," but is actually "when I wasn't yet married, I already 
left home." The order of events is made explicit by méi... (hadn't yet...) 


and jit... (already...). 


Ta mei xué slwüge yué Yingwén Before he had studied even three 
jiü shuóde bå cud le. or four months of English, he 
could speak it pretty well. 


Ta bing méi h&o Jiü lái shang She came back to work before 

ban le. she had recovered from her illness. 
WO gàosu ni méi jitian, nl I told you just & few days ago 

you wang le! and you've forgotten again. 


Méi dud Jiü, ta jiü shulzháo le. He fell asleep before long. 


Yu xiàle méi duó jit jit ting le. It hadn't rained long when it 
stopped. 


düll: "to be independent, to be on one's own; independence," literally 
"singly stand." 





Méiguo shi yIqigiliünián düllde. America became independent in 1776. 
Zuljin jiniaén ySu jige xin düllde There have been several newly inde- 


guóJia. pendent countries in the last 
few years. 


23 


SOC, Unit 2 


Néige háizi hén xYhuan aüii That child really likes to be inde- 
shénghu6, ta zai zhongxuéde pendent. He started to work when 
shihou yljing k&ishl góngzuó le. he was in high school. 

Ta zhéme dà, jingji hái méiyou He's so old and still not econom- 
dáli. ically independent. 


shénghuó: "to live; life; livelihood" Shéng- is stressed and -huó is 
unstressed or neutral tone. A zai phrase may come either before or after 
the verb shénghué. 


Xióngm&o chabuduo dou sh&nghuó Almost all panda bears live in 
zai gaoshanshang. the high mountains. 
Ta zài shénghuoshang dul wo hén She takes good care of me in my 
zhaogu. daily life. 
Ta xi&o shfhou shenghuó qingxing When he was a child, he lived in 
hén bà ho. very bad circumstances. 
5. A: NY kàn, zhér you yipian Look, here's a news article on 
guànyü tóngjüde xinwén. "living together." 
B: Suànle ba. Zhéizhdng Forget it. What's interesting about 
xinwén ySu shénme yisi? that kind of news? 


Notes on No. 5 


tóng]ü: "to live together, to cohabit" Jū is a literary word for "to 
live." Although some dictionaries define tóngju simply as "to live together,' 
giving examples such as an uncle and nephew living together, tóngju almost 
always implies sexual relations. It may even be used to describe romances of 
shorter durations, whether or not a household was set up. You'll notice that 
in some dialogues in this unit, the speakers prefer the phrase nánnü tóngjü 
in order to be explicit. 


xinwén: "news" This is the word for "news" as in "the evening news," 
"the news in the paper today," "official news." It is not the word for news 
between friends, unless one is joking about the importance of what is about 
to be said. The word for news between people is xidoxi, "tidings," (MBD, 
Unit 5) which has a second meaning of “official news."] 


NY kan dianshi xinwén le ma? Did you see the television news? 
Jintian baoshangde xinwén hén The news in the paper today is very 
you ylsi, yinggai haohaor interesting; you should read it 

kankan. carefully. 





"According to those pandas who answered our surveys. 
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A: Jintian ta gàosu wd yfge Today she told me some real news. 
xInwén, shud Xifo Wang She said that Xi&o Wang and Xiao 
hé Xiko LY "SnfyI" jiehnün. LY are getting married on October 1 


(National Day). 
B: Zhénde? Zhéi zhén shi ge dà Really? Boy, that really is big news. 


xinwén. 
suan le: "Forget it." Suan is the verb "to calculate, to figure, to 


compute." The idiom suàn le is translated as "let it be," "let it pass," 


"drop the matter," "let it go at that." 


Suan le, bi yao zài wén ta le. Forget it, don't ask him about it 
any more. 
Rang tā zijY ban, jià sudan le. Let him do it himself, and the heck 
with it. 
A: Zánmen chüqu chi fan ba? How about going out to eat? 
B: WS jit xiang zai jiali I just want to eat a little bit 
sufbiàn chi yidianr at home and leave it at that. 
suàn le. 
Dou géi ni, suàn le. Go ahead and take them all. 
NY yào qù jiù qu, bú qù jit If you want to go, then go. If you 
suàn le. don't want to go, then forget it. 
6. <A: NY jiéjie yIxué fangmiande Your sister is getting more and more 
shü yué lái yué dud le! medical books! 
B: Shi a, tā zài pinming xué Yes, she's studying medicine with all 
yi ne. her energy. 


Notes on No. 6 


nli jiéjie yixué fangmi ande shi: "your sister's medical books" To say 


just "your sister's books" you put a -de on jiéjie: NY jiéjiede shu. But 
-de is not used after jiéjie in 6A. This is because of the modifying phrase 
yixué fangmiande, which ends in -de. To have two -de phrases in a row before 
a noun is often considered stylistically bad; the way to get around it is to 
keep only the last -de. Other examples: 


BÉijing [-del zul ho -de fanguanr 


Zhou Xiansheng ([-de] t&itai -de péngyou 


yué lái yué duo le: "more and more..." The pattern yué...yué... is used 
to express the idea "the more...the more..." Fill in the blanks with verbs 


(state or action). 


" 


- wv 
e duo e hao 


"the more the better" 
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"the more one reads, the 
more confused one gets" 


Péngyou yu? dud yué h&o. The more friends you have, the better. 
Ditü yué dà yué qingchu. The larger a map is, the clearer 
it is. 
Ta bù xYhuan qlng kè, juéde She doesn't like to invite guests; 
kéren yué dud yué mafan. she feels that the more guests 


there are, the more trouble it is. 


WO yué xilng yué pa. The more I thought about it, the more 
frightened I got. 
Tā yué shud yué shéngal. The more he talked, the madder he 
got. 
Néipian wénzhang xiéde hén bu The article is very unclear. The 
qingchu, ni yué kàn yué bù ddng. more you read it, the less you 
understand. 


When the verb lái is used in the first blank of this pattern, the whole 
phrase expresses the idea of "increasingly..." or "...-er and ...-er": 


x 2 ` - 
$ lái 


"to become taller and taller" 


Huáng Taitaide nlér yué lái yuè Mrs. Huáng's daughter is getting 
pidoliang le. prettier all the time. 
Dongxi yué lái yué gui le. Things are getting more and more 
expensive. 


zai: Zai is the marker of ongoing action which you learned in the 
Meeting module, Unit 2: Ta xiànzài zài kai hui, "She is attending a meeting 
now." Note that zài is used in sentence 6B even though the action of studying 
is not necessarily going on at this very second, but only at intervals. She 
might not be studying right when this sentence is said, but she still is going 
to medical school. Likewise, if you are in the middle of a novel, you can say 
WO zài kàn yibén xi&oshuo even if you have put it aside for a day or two. 


zai...ne: Sentences with zai, the marker of ongoing action, often end 
in ne, the marker of absence of change or lack of completion. (See Unit 2 of 
the Transportation module and Unit 4 of this module.) 


pinming: “exerting the utmost strength, with all one's might, for all 
one is worth, desperately, like mad" Pinming means literally "to risk one's 
life" or "to defy death." One translation which captures the spirit of 
y 


pinming is "knocking oneself out." 
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Shiqing tài duo, tā pInmingde 


There's too much to do. She's working 
zuó yé zudbuwan. 


like mad and still won't be able 
to finish. 


XiKoh&ir yf kanjian lÉosnü' jit 


As soon as the child saw the rat, he 
pinming pao huí jia qu le. 


ran like mad for home. 


T. <A: Lift Xi&nshengde kè shízài 


Mr. Liü's class is really boring. 
méi yisi. 
If you keep attending it, gradually 


B: NY tingxiaqu, manmanr hui 
u you'll become interested. 


À 


yOu_xingqude. 


Notes On No. 7 


shizai: "really, indeed, honestly; to be true, to be real" This is 
an adjectival verb which is most often used as an adverb meaning "really, 
actually." 


- a: ` - LE Qr us 
Ta shízüi yOnggong  , m@itian 
€ s^ w 

wánshang nian hao JYge 
zhongtóu Yingwén. 

WS shízài bù zhIdào. 

WS shízài gàosu nY ba, wd bu 
xiang qu. 

Yàoshi nl shízài méi banfa, nà 
jiü suàn le. 


He is really industrious; every 
night he studies several hours 
of English. 


I really (OR honestly) don't know. 


I'll tell you the truth: 
want to go. 


I don't 


If you really can't do it, then 
just forget it. 


Shízài can also be used in speaking of people; when so used it carries the 


connotation of dependability. 


Ta zhéige rén hén shfzai. 


` 


25 : 
mei yisi: 


He is very sincere and dependable. 


This phrase, meaning literally "has no meaning," has 


an abundance of uses: (1) uninteresting, boring; (2) pointless, meaning- 
less; (3) to be a drag; (4) without value, not worthy of respect, cheap. 


(1) Zhéibén shi zhen méi ylsi. 
WS kan nï bi bl qù néige difang, 
méi shenme ylsi. 
(2) JIÍnti&n kai hui, shénme dou méi 
zuó, zhen méi ylsi. 
Ta bu dÓng, zai jiíng yé méi 
yisi. 


l&oshü: rat LIc 2 


2T 


~ - 
onggong: 


This book is really boring. 


I don't think you need to go there. 


It's not particularly fun (interesting) 


We didn't get anything done at today's 
meeting. How pointless. 


He doesn't understand. 
to try to explain it any more. 


"to be industrious" (SOC 3) 


It's pointless 
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Ta bi zai, zanmen qu yé méi ylsi, Since he's not there, it would be 
shénme dou bù néng zuó. pointless for us to go. We wouldn't 
be able to do anything. 


(3) T&à zài Méiguo, ta àiren zai He's in America and his love is in 
Déguo, zhén méi yisi. Germany. What a drag! 


(4) Zài tā béihdu° shud zhéiyangrde Talking like that behind her back 
hua, zhén méi yisi! is really low. 


tingxiagu: "to go on listening" You've seen the action verb ting, 
"to listen" and the directional ending -xiaqu "to go down" before. Here 
xiaqu is not used as a directional ending, but rather a resultative ending 
to continue, to go on." As a resultative verb, tingxiaqu may take de and 


bu as middle syllables to make verbs which say "can" and "cannot." 


Zheibén shi tài méi yisi, wd This book is too boring. I can't 
kanbuxiaqt le. read on. 

NY shudde dul, ji&ngxiaqu. That's right. Go on (speaking). 

A: G&osu wo, houlai zénme le? Tell me, what happens later? 

B: Gaosu ni méi ylsi. NY kàn- It would be no fun to tell you. Go 

xiaqu jit hul zhIdao le. on reading and you'll find out. 

Shudxiaqu a, women dou ài Go on talking. We all love to 
ting. listen. 

NY zhéiyang déngxiaqu zénme How can you go on waiting like this? 
xing ne? 


you xingqu: "to be interested" Use the prepositional verb dul to say 
what you are interested in. 


WS dul néijian shi yidianr I have no interest at all in that 
xingqu yé méiyou. matter. 
NY dul shénmeyàngrde shu zul What kind of books are you most 
you xingqu? interested in? 
8. A: Xiang Wang Jidoshdu zhéi- There really aren't many teachers 
yangde l&oshI zhénshi bu like Professor Wang. 
duo. 
B: NY shuodul le. Rűguo bi You're right. If it weren't for 
shi t& bàngzhu wo, wó the help he's given me, I 
zhén bu xiang xué le. wouldn't want to study anymore. 


Notes on No. 8 


$9 


xiang: "to be similar to, to resemble" Xiàng may be used as a full 





ot Sar 
béihóu: "behind the back" 
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verb or as a prepositional verb. Here it is a full verb: 


Ta xiang fügin, bú xiang mügin. He resembles his father, not his 
mother. 


As a prepositional verb, xiang is used in making comparisons. Notice the 
similarity of the word order between comparison sentences with xiang and 
those with you and gén. 


Ta xiàng tà gége name cOngming. She's as intelligent as her brother. 
Ni ySu tā name gào. You're as tall as he is. 
NY gen ta yíyàng gāo. You're the same height as he. 


Comparison sentences with xiang must have either yfyàng, zhéme (zénme), 
or name before the main verb. Xidng makes rather imprecise comparisons; its 
original meaning is, after all, "resemble" or "like," not exact equality.” 


NY xiàng wo zhéme ná kuàizi. You hold chopsticks like I do. 

Xiang huar nàme hÉokàn. (It's) as beautiful as a painting. 

Zhéiliangtiande tianqi xiang The weather the past couple of days 
chüntian name shüfu. has been as nice as spring. 

T&de yanjing xiang hÉishul Her eyes are as blue as sea water. 


yíyàng làn. 


The negative bü comes before the prepositional verb xiàng. 


Ta ba xiàng ta méimei name He's not as intelligent as his 
congming. little sister. 

Néi shíhou shenghuó bü xiàng Life was not as good then as it 
xiànzài zhéme h&o. is now. 


Xiang...zhéiyang:  Zhéiyang(r) or néiyang(r) are sometimes used after 


& noun or pronoun in phrases with xiàng, for example: 


xiàng t& zhéiyangde rén people like him (lit., "like him this 
kind of people") 
xiang Wang Ji&oshóu zhéiyangde teachers like Professor Wang (lit., 
l&oshi "like Professor Wáng this kind of 


teachers") 


YOu, as used in the second example above, can be thought of as meaning 
"comes up to (a certain level)." Gēn, which is usually used with yfyàng as 
in the example just cited, connotes exact comparison, so when your sentence 
compares concrete, measurable qualities like height or weight, it is usually 
better to use ...g8n...yÍyàng.... For example, NY gēn tā yfyàng gāo states 
explicitly that you are the same height as he, so it would be inappropriate 
to use xiang there. 
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In such sentences, the zhéiyang(r) or néiyang(r) are hard to translate into 
smooth English. It is usually best to leave those words out of the transla- 


tion. 


Méitiàn dou xiang jintian zhéi- If every day were like today, we 
yang jiu shüfu le. would have it easy. 
Béijing kÉo ya zhéiyangde cài, It would be too expensive to eat 
tiantian chi tài gui le. dishes like Béijing roast duck 
every day. 
9. A: Sanniaén ylqián wð jiu bú I stopped depending on my parents 
kao fümü shénghud le. for a living three years ago. 
B: NY néng zlJY guan zijl, It's really great that you can take 
zhen bü cus. care of yourself (be your own boss). 


Notes on No. 9 


jit: The adverb jit is often used after expressions of time, and stress- 
es that the time when the event happens is comparatively prompt, soon, or early. 
The English translations may vary; this use of jiu has the flavor of "as soon 
as that" or "as early as that," but it can also be conveyed in English simply 
by putting extra stress on the time expression. For example, "He's coming 
TODAY!" (Tā jintian jiu lái 1e!). When used this way, jiù is always unstressed 
or neutral tone. 

As in sentence 9A, new-situation le is often (but not always) used at 
the end of & sentence in connection with the adverb jii. 


Nide yifu yihuir jiti xlYn&o le. Your clothes will be all washed in 
just a while (that soon). 


Mingtian wo jiü ydu gongfu, I'll have time to go tomorrow 
kéyi qù le. (that soon). 

Ni zài dÉng ylhulr, yidian- Wait a while longer, there will 
zhong jiü yOu dixià hudché le. be a subway train at one o'clock 


(that soon). 


Jinti&n zÉoshang wd wüdi&àn zhong I got up at five this morning (that 
jit qilai le. early). 


k&o: This verb has several commonly used meanings: (1) to lean against, 
to lay back on, (2) to depend/rely on, and (3) to be near/next to. 


Bié kao chémén. Don't lean against the door of the 
car. 
Wóde Yingwén bu hao, xié My English isn't good. When I write 
wénzhang wánquán kao zididn. essays, I depend completely on a 
dictionary. 
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Ta zOngshi kāo zài chuángshang" He's always laying back in bed 
kàn shü. reading. 

Mài'àml shi yíge kào h&ide Miemi is & city on the ses. 
chéngshi. 


{v 


guăn: "to tend/take care of/look after/manage/run/be in charge of" 


NYmen li&ngge chüqu wánr, shéi If you two go out (for fun), 
guan haizi? who'll look after the kids? 
LY Xuéméi gun jia guánde hao. LY Xuéméi runs the house very well. 
Liú Xiansheng shi gu&àn käo- Mr. Liú is in charge of testing. 
shlde."" 


Another meaning is "to care, to bother about, to concern oneself with." 


Ta bù xihuan guín biérénde shi. He doesn't like to mind others’ 

business. 

WS yào zuó shénme, wd ziji I know what I want to do, would 
zhidao, ni sh&áo guán wdde you please not interfere with 
shi, h&o bu hao? my affairs so much! (IMPOLITE) 

WO bù gu&n, sufbian ni. I don't care. Whatever you like. 


The ending -zháo, "succeed (in connecting with or touching)," can also be 
used with guaén.  Guánbuzháo means "can be no concern of..., to be none of 
one's business." 


Zhéi shi women zijYde shi, This is our own affair; it's none 
nimen guänbuzháo. of your business. 


The colloquial Guan ta (ne)! expresses brusque dismissal: "Who cares about 
him!" or "Who cares about that!" 


A: NY jintian wanshang rüguó If you don't go tonight he'll be 
ba qù, ta hut hën bu gaoxing. very unhappy. 

B: Guan ta ne! WS yao nian Who gives a damn about him! I've got 
shi, méi shijian qu. to study; I don't have time to go. 


ziji...ziji: "oneself" Use the pronoun wd for "I, me, my, mine," but 
use ziji or wo ziji for "myself." Depending on the context, zljY can mean 
"myself, yourself, him/herself, ourselves, themselves." Sometimes zljl is 
used twice in the same clause, as in sentence 9B. 


WS bù xlhuan wo zlJI. I don't like myself. (as said 
by a confused teenager) 
-— — te COCO ee a eee 
chuang: "bed 
""k&oshl: "test, exam; testing" 
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Ni bu xiÉo le, yinggai zhidao You're not a child anymore; you 
ziji zhàogu' ziji. should know how to take care 
of yourself. 


NY ba yao zljY géi zijY zhao Don't go asking for trouble 
máfan. for yourself. 
Ta zhéiyangr zuo, zijy piàn'" By doing this, he's only fooling 
ziji. himself. 
10. A: Ta xi€de jľběn xidoshud The novels he wrote are all very 
xi&nzài dou hën liüxíng. popular now. 


B: Nà dangrén, xiang ta néiyang Of course. Novels written by 


ydu dlwei ydu zhishide rén, someone with his position and 
xi&de xidoshud yfding ydu knowledge are sure to be inter- 
yisi. esting. 

11. ydu bangzhu to be helpful 

12. ydu dàoll to make sense 


Notes on Nos. 10 through 12 


liüxíng: "to be popular, prevalent, current, widespread, common." 
This is an adjectival verb. Make it negative with bù. 


Zhéizhdng hu&à xiànzài hén This kind of talk is very popular 
liüxíng, késhi wd xiang zhé these days, but I don't think 
hua bú tài dul. it's very true. 

Xiànzài chu&n duin qünzi bù It's not popular to wear long skirts 
lióxíng le. anymore. 


You can also use liüxíng with a phrase following it to mean "to be popular to 
(do something)." 


Xianzai liüxíng chuàn chang It is popular to wear long 
qünzi. Skirts now. 

Zài hén dud difang, yué lái In & lot of places, it is getting 
yue liüxfng nánnl tóngjü le. more and more common for men and 


women to live together. 


Liüxíng is also used in compound nouns, such as liüxÍngblng, "epidemic." 





Zhé yfge xingqi ydu liüxíng- This past week there has been an 
bing, nimen ji&de háizi epidemic; it would be best if 
zul hÉo bié chü mén. your children didn't go out. 

"zhàogu: "to take care of, to care for" (Society, Unit 5) 


~ 


“pian: "to fool, to deceive" 
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diwei: "position, place or status (in an organization or society)" 


Tade diwei hën gáo. 


NY cái gOngzudle shíjinián jit 
yOule jintiande dlwei hén 
bà róngyi. 


Tamen yao yOu düllde jingji hé 
shéhul diwei. 


He has a very high position. 


Having worked only ten or so years, 
it wasn't easy to get the position 
you have today. 


They want independent economic and 
social status. 


y9u zhIshi: "to be knowledgeable," literally "to have knowledge" 
yS9u dàoll: "to make sense," literally "to have reason" 
you bàngzhu: "to be helpful," literally "to have help" 


Here you see three more examples of how ydu, "to exist, to have,' 


can be used to make an adjectival verb. 
ing phrase is more than just the sum of its parts. Y6u_xinggu is "to be inter- 
ested (in something)," while yOu ylsi is "to be interesting." Here are some 

of the others you have already learned. 


you guanxi to be related to 
you yánjiü to be expert 

13. ziydu 

lh. -béizi 

15. Xinwén Zhoukàn 

16. fünü 


Notes on Nos. 13 through 16 


' and & noun 


Sometimes the meaning of the result- 


you ming to be famous 
you yong to be useful 
to be free; freedom 

all one's life, lifetime 
Newsweek 


woman; women, womankind 


-béizi: This word is usually used with yi-, as in 


WS gOngzudle yfbàizi, xiànzài 
litshisul le, kéyi xitixixiuxi 
le. 


Jiéhün shi yfbéizide shi, afi 
h&áoh&or xi&üngxiang. 


I've worked all my life and am now 
sixty years old. I can take a 
little rest now. 


Marriage is a lifetime thing; you 
should think it over carefully. 


fünü: In Taiwan, a füni is generally & married woman, but in PRC usage 
the word has no connotations about marital status.  Fünü is also used in a 
collective sense, "women" or "womankind." 
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Unit 2, Tape 1, Review Dialogue 


At the entrance to Lauinger Library at Georgetown University, LY Ping 


encounters Tom (A). 


(B) 


Èi! Tangmti, ni hio a! 


NY h&o, LY Ping! Lái kan 
shu ma? 


Chile w&nfan, chülai zduzou, 
dào tüshüguán kànkan xin dàode 
zazhi. 


NY zui xYhuande Yingwén zazhi 
shi shénme? 


Ng, Xinwén Zhdukan. 
Weéishenme ne? 


Xinwén Zhoukàn h&én hío, dui 
xué Yingwén hén yÓu bangzhu. 


Dui, kàn zhéige zázhl, yifang- 
miàn kéyi xué Yingwén, yifang- 
mian kéyi zhidao MÉiguo shàhulde 
qingkuang, shi bú cud. Zhéige 
xinggl ydu shénme yOu ylside 
wénzhüng ma? 


YSu, yðu ylpi&n guanyü nénnii 
pingdéngde wénzhang hén ydu 
yisi. 


Ou, "nánnl pingd&ng". . .w3de 
nüpéngyou dul zhéige tímu” hÉn 
yðu yánjiü. Zénme? NY y& dul 
zhéige wentí yOu xingqu ma? 


YSu, wd ydu xingqu, érqié 
xiíng zhidao nYmende kanfa. 

WO kéyi wen jïge wàntí ma? 
Dàngrán, qing wén ba! 
Zhéipiàn wénzhang shud, zai 

hén duo difang yu? lái yuè liú- 

xing nánnü tóngjü le. E, dui- 


“timu, "subject, topic" (see Unit 5) 


6h 


Hey! Hi, Tom! 


Hi, LY Ping. 
do some reading? 


Did you come here to 


After dinner I went out for a walk 
and came to the library to read 
through some of the new magazines. 


What's your favorite English 
magazine? 


Um, Newsweek. 
Why? 


Newsweek is very good. It's a 
big help in learning English. 


Right. When you read it, you can 
study English at the same time you 
learn about conditions in American 
society; it is good. Are there any 
interesting articles in it this week? 


Yes, there's an article about 
equality of the sexes that's very 
interesting. 


Oh, "equality of the sexes"...My 
girl friend is an expert on the sub- 
ject. Don't tell me--are you in- 
terested in that issue too? 


Yes, I am, and I'd also like to 
know your views on it. Can I ask a 
few questions? 

Sure. What would you like to know? 
The article says that in a lot of 


places cohabitation is getting 
more and more common. Uh, excuse 
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bual...^ 
A: Méi shenme, ni shudxiaqu. 
B: Zhéipian wénzhàng hái shud 


zhéizhOng shi hé fünüde diwei 
yðu guanxi. Zhéi yididn wd 
zhénshi bu dÓng le. Zhongguo 
rénde chuántÓng guannian shi, 
fünü méiyou jiéhiin, bà yinggai 


w 


hé tāde nánpéngyou zhi zai yłqľ. 


A: Womende guànniàn bú tai yí- 
yang. Yixié fünl, tébié shi 
zhishi fini, tamen bú yao kao 
xiünsheng shenghuó, tamen yào 
yOu düllde jingji hé shéhui 
diwei. Xiang wdde nüpéngyou, 
ta jit ydu zhéiyangde kànf&. 
Ergié wd xiang, tóngjüde wéntí 
hé hén dud shiging you guanxi, 
bu zhl shi fünüde dlwei wàntí. 


B: Rigud kéyi tánde hud, nl gěi 
wo jiÉngjiang zénmeyang? 


A: Hao, zhéiyangr ba, wo géi ni 
tántan wode shi, nY jiu zhídao 
women zénme xiÉng le.  Wóde 
nüpéngyou, ta shi xué yIde. Xué 
yi bi shi yíjiàn róngyide shir. 
Ta hai yao zai dàxué xuéxi 


liünián. 

B: Nà nimen shénme shíhou jiehin 
ne? 

A: Xi&nzài women hai bu xiang 
jiéhin. 

B: Wéishénme? Nimen juéde jiéle 


hin, yOule háizi hui hén mafan, 
shi bu shi? 


A: Bü shi zhéige ylsi. Jitshi 
women jiéhinle, yé bü yiding 
mashang yao hizi.  Zhóngy&ode 
shi wÓmen zhéi yibéizi yao zuo 


shénme, hai méiyou hÉoh&or xiang- 


guo ne, yinggai xian xiang néige 


me... 
Not at all, go on. 


It also said in the article that 
this is related to the status of 
women. I really don't understand 
that point. The traditional Chinese 
idea is that a woman should not live 
with her boyfriend before they get 
married. 


We have & somewhat different con- 
cept. Some women, especially women 
intellectuals, don't want to depend on 
their husbands in order to live; they 
want to have independent economic and 
social status. Like my girlfriend-- 
that's the way her view is. But 
also, I think that living together 
has to do with a lot of things. It's 
not just a question of the status of 
women. 


If it's all right to talk about it, 
would you tell me more? 


Okay, how about this. I'll tell you 
about my situation, and then you'll 
know the way we think. My girlfriend 
is studying medicine. Studying 
medicine isn't the easiest thing. 

She still has six more years of 
university. 


Then when are you getting married? 


We don't want to get married just 
yet. 


Why not? You think that once you 
get married and have children it'll 
be a lot of trouble, right? 


That's not the point. Even if we 
get married, we won't necessarily 
have children right away. The impor- 
tant thing is that we haven't even 
thought out well what we want to do 
in our lives. We should think about 





"The reason LY Ping is being so careful here is that he knows Tom and his 


girlfriend are living together. 
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2 = . 

wenti. Erqié wOmen dou yuànyi 
^o :-c— APP: = w 
zài Jiehün ylqián qingchude 
zhidao zljY xYhuande nèige rén 

s 2 ^ x L4 
shi yige shénmeyàngrde rén. 
Zhèi yf xüyào shíji8n. 


Késhi ySu rén hui juéde 
nimen zhéiyang zud shi yInwei 
nimen juéde tóngju bY jiéhiin 
ziyou. 


rén zhéme shud, késhi wd 
tamen méi döng wdmende 
shi shénme. 


YSu 
xing 
ziyéu 

Shi shénme ne? 

Méiguo rén juéde zijY kéyi 
jihua zijYde shénghud shi zui 
zhóngyàode ziyou.  Rüguo Méigué 
méiyÓu zhéizhdng ziyéu, jit ba 
hul you name duo rén xiang lái 
MÉiguo le, nľ shud wd shudde dui 
bu dui? 


NY shudde yOu diÉnr dàoli. 
Òu . . . WS hai wàngle wen ni, 
jinnian xi&ti&n, nide nlipéngyou 
nêng pei ni dào Xi&nggüng qu ma? 


Bü xing. Ta jihua dao Déguo 
qu nian shi. Shüjiàde shihou ta 
yao zai Déguó zhi sange yu$, nà 
dul tade Déwén yiding hën yóÓu 
bangzhu. 

Dui. 

Zénmeyàng, ni dul XInwén Zhou- 
kan zhéipian wénzh&üng hai ydu 
shénme biéde kànfÉ ma? 

Kànfá ySu. Zhéige timu hén 


da, women yihou mànmàn zai tán. 


Háo, yihou zai tán. 
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that problem first. What's more, we 
each want to have a clear idea of 
of what kind of person the other is 
before we get married. And that 
takes time. 


But some people will think you are 
doing this because you feel that liv- 
ing together is freer than marriage. 


Some people say that, but I don't 
think they have understood what our 
freedom is. 


What is it, then? 


Americans feel that to be able to 
plan their own life is the most impor- 
tant freedom. If America didn't have 
that kind of freedom, there wouldn't 
be so many people who want to come 
here. Don't you think I'm right? 


There's something to what you say. 
Oh . . I forgot to ask you something 
else: Will your girlfriend be able to 
come with you to Hong Kong this summer? 


No. She's planning to go to school 
in Germany. During summer vacation 
she's going to live in Germany for 
three months. I'm sure that will 
help her German a lot. 


That's right. 

So what about it, do you have any 
other opinions about that article in 
Newsweek? 

Yes, I have other opinions about 
it. But it's a big topic. We can 
talk all about it later. 


Okay, we'll talk about it later. 
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Unit 2, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


This exercise ia a conversation in which a young man in BéijIng talks 
with a middle-aged man about a problem. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


hüshuo to talk nonsense; drivel 
xiángbuchü can't think up, can't come up with 
Xiào Lin tamen Xi&o Lin and the others 

shénqing to apply for 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will 
be able to give them orally in class, 


1. Propose a reason why Xi&o Mingzi is no longer in school. (Hint: 
What are his other friends doing? What is the policy emphasis in 
China on careers for youth?) 

2. Is Xiao Mingzi looking for a job? Why or why not? 

3. What kind of job does his middle-aged friend suggest? 

4. To whom must Xiao Mingzi apply before he goes out to take pictures? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take 


a look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the dialogue again to help you practice saying your answers. 
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Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate 
the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than 
the literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation a grandmother and her granddaughter discuss 
sexual equality and changes in morality in new China. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the 
second time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


Nà hái yong shud That goes without saying 
duó hao! How great that is! 

qíguài to be strange 

Zhongguó Qingnián China Youth (a periodical) 
houlaéi afterwards 

dàodé morality, morals, ethics 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will 
be able to give them orally in class. 


1. What was the status of women before liberation? 


2. What did the granddaughter read about in the latest issue of 
China Youth? 


3. What is her grandmother's reaction? 


h. What things does a "sense of morality" probably include for the 
grandmother? 


After you have answered these questions yourself, you may want to ta 
a look at the translation for this conversation. You may also want to li 
' to the conversation to help you practice saying the answers which you hav 
prepared. 
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Exercise 4 


In this exercise, as a mother and son finish dinner, they discuss 
his future. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


shudshi Master's degree 

béshi Ph.D. 

zh&obudào to be unable to find 
Zhongxuésheng High School Student (a periodical) 
gaozhong senior high school 

fada to be developed 


Questions for Exercise 4 


l. What is XiÉo Lin's mother's major concern about his future? 
2. Why doesn't he want to go to college anymore? 


3. Who does XiÉo Lin use as an example of why a college education 
is useless? 


lh. What is his mother's position on the advantages of college 
education in Hong Kong? 


5. Does Xiío Lin's mother act as an advisor or does she expect 
her son to obey her wishes on this matter? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a 


look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


Conversation between a middle-aged man (A) and a young man (B) in Béijing. 


A: XiÉo Mingzi, jInti&n zénme ydu Xiío MÍngzi, how is it that you 
shíji&n zai ji8? have time to be at home today? 

B: Zénme méi shijian? Likai How would I not have time? Since 
xuéxiào ylhóu, shíjiàn duddud I left school, I've had lots more 
le. time. 

A: Bié hüshuo. NY yOu gongzusd Cut it out. Do you have a job 
le meiyou? yet? 

B: YOu góngzuó! YOule góngzuó Have & job! If I had & job would 
hái zài zhér zuózhe! NY zhēn I still be sitting here! You're 
ydu ylsi! something else! 

A: Ao! WO zhidao le, ni hái méi Oh! I see, you still don't have 
gongzuó na! & job! 

B: Ng. LÉoshi'" shud wd kéyi Uh-huh. My teachers said I can 
déngyidéng. wait a while. 

A: NY zhéiyang déngxiaqu zénme How will it do for you to go on 
xing ne? Yitian méi gdngzus, waiting like this? Every day you 
ylti&n jiü d€i kao fümü a. don't have a job, you have to 

depend on your parents. 

B: Hai, wd yë zhidao, zhéiyang (Sigh), I know that it won't do 
xi&qu bù xing, kÉshi wd shfzài to go on like this, but I really 
xiángbuchü shenme hÉo bànfa ya! can't think of any good solution! 
NY shuó wd zénme bàn? What do you think I should do? 

A: NY hul shénme? What do you know how to do? 

B: WS shénme dou bi hul. Xiang I don't know how to do anything. 
Xi&o Lin tamen hul zud zhudzi Like XiÉo Lin and the others, who can 
yizi shenmede, yé dou yOu göng- make tables, chairs, and so on, all 
zuo le. have jobs already. 

A: Éi, nY hul bu hui zhao xiang? Say, can you take photographs? 

B: Bá hui. No. 


"Work is assigned, so getting a job is not a matter of personal initiative. 
Work assignment is done by the work assignment committee of the city district, 
under coordination of the citywide office. 


**Teachers, while not directly involved in the assignment of work, can be in- 
fluential in the process. There is a group of teachers in each high school 
or university who make specific recommendations to city offices which decide 
whether & student finds work in the city or is sent to the country. 


TO 
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Dialogue and Translation for Exercise 3 


A: 


B: 


x s` x fe 
zhào xiaéng you méiyou 


Zhéiyang ba! 


WS yOu yige Ribén 


` s` - w , -— . ww ~ 
zhaoxiangji, wo jiao ni zenmeyang 


x s` w . Pd ry v 
zhao xiang, ni jiu kéyi you 
gongzuo le. 


Suan le ba, hui zhao xiang 
b-d ~ v = ` t 
zénme hui ySu gongzuo ne! 


Hài, nï zhén bu cOngming. 
Méitiàn dou ydu bü sh&o rên 
lái B&ijIng, shéi bu xiang zai 
Tiàn'anmén qián zhao zhang 
xiàng! NY zài zh&o liÉngge 
tóngxué, ySu gu&n zh&àoxiàngde, 
yOu gu&n shdu qiánde, bi jiü 
xing le ma? 


Nin shudde yu daolY, jit 
zénme ban! Dui le, yao chüqu 
`a .* ^. -—— - w 
zhao xi&ng, hai xüyào shenglng 

ba? 


Na róngyi. Mingtian, nY qù 
zhÉo la&oshi, t&men hui bangzhu 
ni bande. 


Are you interested in photography? 


Sure! 


How about this: I have a Japanese 
camera. I'll teach you how to take 
pictures, and then you can have a 
job. 


Come on! How can I have a job by 
knowing how to take pictures! 


Tsk, you're really not on the ball. 
Every day there are lots of people 
who come to BÉijIng; who doesn't 
want to get their picture taken in 
front of Tian'anmén! If you find a 
couple of classmates, and have one 
in charge of taking the pictures and 
one in charge of collecting the money, 
then you're all set, right? 


What you say makes sense; that's 
just what I'll do! Oh yes--if you 
want to go out and take pictures, 
you have to apply, too, don't you? 


That's easy. 
your teachers. 
it. 


Tomorrow, go see 
They'll help you do 


Conversation between a grandmother (B) and her granddaughter (A) in 
Béijing. 


NÉinai, nin shud, xIn Zhōngguó, 


nánnü pingdéng, fünüde diwei 
gaodus le, dui bu dui? 


Na hái yong shud. Women 

. - s - ee Ne 
nianqingde shihou, funti zai 
jiali, zài shéhuishang dou 

fe `~ : ww bd 
méiyou shenme diwei, zhi you 
hën shÉode nüháizi yOu jJIhui 
niàn shi. Bai xiang nlmen, gén 
^ fs 2 S. 9 $5 -æ ~ 
nénhaizi yiyang, nian shu, zuó 
shi, dud hao! 

N&inai, nà nï shud, téngjii 
zhéijian shir shi bu shi dul 
MON ` Ya? 
funu bu hao? 


Tl 


Grandma, don't you think that in 
new China, with equality of the sexes, 
the status of women is much higher? 


That goes without saying. When we 
were young, women didn't have much 
status in the family or in society. 
Only a very few girls had a chance 
to study. It wasn't like the way 
it is for you, who study and work 
just the same as boys. How great 
that is! 


Then what do you think, Grandma, 
is cohabitation a bad thing for 
women? 
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B: Ni zénme yué shud yue gíguài 
le? Zài xin Zhoóngguó nar ydu 
tóngjüde shlr? 


A: Zénme méiyou? WO gangcái 
kànde Zhóngguó QIngniánshang jit 
you yipian wénzh&ng, zhéipian 
wénzhang shud, yOu yíge nánháizi 
hé yige nüh&áizi tóngjü le. 


B: Tamen wéishénme bù jiéhiin? 

A: Nèige nánde xiang shang dàxué. 

B: Ou, dul le, jiéle hün jiu bù 
néng shang dàxué le. Nà hóulái 
ne? 

A: Hóulái, néige nánde zhén shang 
dàxué le. 

B: Ni&nwánle shi t&men ji8hün le 
ba? 

A: Méiyou. Niànwán shi, néige 


. . x. ee . 
nande xiang, nèi nüháizi méi 
diwei, yë méi gián, tamen jiu 


Suàn le. 

B: Suan le?! Nà shi shénme hua! 
Ta hai ySu méiyou yldi&nr dàodéÉ 
guannian! 

A: Dàodé guannian?! Hng, xiànzài 


shéhuishang jit ySu zhéizhing 


shir! Nin shuo zhéi shi wéi- 
shénme? 
. . = . 
B: Ai! Zhèi shíjlnián gígíguài- 


guàide xInwén zhén duo! Shénme 
shihou cái néng h&o yidianr ne? 

A: Shéi zhidào! WS xiang kuài 
le! Kuài ho yidi&nr le! 


Dialogue and Translation for Exercise } 


In Hong Kong, a mother (A) and son 


A: Xifo Lin, chile fan bú yao 
nian shai le, xiūxi xiuxi ba! 


Te 


What's with these odd topics 
you're bringing up? Where is there 
such a thing as cohabitation in new 
China? 


There isn't, huh? Well in the 
China Youth that I just read there's 
an article that said there was a 
young man who was living with a 
young woman. 


Why didn't they get married? 
The man wanted to go to college. 


Oh, right, you can't go to college 
after you're married. So what hap- 
pened afterwards? 


Afterwards, the man really went to 
college. 


And after he finished school they 
got married, I suppose? 


No. After he finished school, the 
guy thought, she didn't have any 
status or any money, so they should 
call it quits. 


Call it quits! What kind of 
thing is that to say! Didn't he 
have any sense of morality! 


Sense of morality?! Ha, that's just 
the sort of thing that society is full 
of these days! Why do you think that 
is?! 


(Sigh) The last decade or so there 
sure has been a lot of strange news! 
When will it get better? 

I think it will be soon! It's 
going to get better soon! 


(B) have just finished dinner. 


XiKo Lin, don't study any more 
after dinner, just relax a bit! 
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B: Hao. Nin yào hē ché ma? Wd 
qu dào. 
A: Déng yíxià, ràng wo kànkan, 


nde máoyi shi bu shi pò le? 
Mingtian wO dči qi g@i ni mai 
jian xinde. 


B: Ma, wo bi yào xinde, zhéijian 
hai kéyi chuàn ne. 


A: Tian léng le, nY xüyào yfjian 
xin máoyi, wd hul géi ni yübei- 
háo. Míngnián nY shang dàxuéde 
shihou, wð hui duo g@i ni yübei 
Ji1jiàn xin yifu. 


B: Bü yong le, wó bu xiüng shang 
daxué le. 
A: Wéishénme? Ni bü shi yao 


^ - 
xue yl ma? 


B: Bù sh&o rén shud bi shang 
dàxué yë kéyi gongzus, yé yfyang 
kéyi shénghud.  Wéishénme yídlng 
yào shàng dàxué ne? 


A: Zhéizhéng huà xi&nzài hén 
liüxíng, kÉshi wd xiang zhé hua 
ba tài dul. 


B: Wéishénme?  YOude rén zai 
dàxuéli pinming nian shi, xiang 
wOmen jia dulmiànde Zhdu Xian- 
sheng, dul shüxué name ydu yán- 
jill, déle shudéshi, béshi, hai 
bu shi zh&obud&o gdngzud! 


A: Zhou Xianshengde qingxing 
gen biérén bü tóng, sufran ta 
xiaéngdang yOu zhishi, késhi ta 
bu xlhuande gOngzud ta jiu bú 
zuo, nà dangran bu róngyi zhÉo- 
dào gongzus. 


B: Dui le, ta bù xlhuan zud 
l&oshI, tā jit xYhuan xié wén- 
zhang, zai Zhongxuéshéng zhou- 
kanshang wd hai kanjianguo t&de 
wénzhang ne! 


T3 


Do you want to drink some tea? 
I'll go pour it. 


Wait a second, let me see, is 
your sweater torn? Tomorrow I'11 
have to go buy you a new one. 


Mom, I don't want a new one. I 
can Still wear this one. 


Tne weather's getting cold, you 
need a new sweater. I'll get one 
ready for you. Next year when you 
go to college I'll get a few more 
new things ready for you to wear. 


You don't need to, I don't want 
to go to college anymore. 


Why not? 


medicine? 


Don't you want to study 


A lot of people say that you can 
work and live just the same without 
going to college. 
to go to college? 


This kind of talk is very popular 
these days, but I don't think it's 
very true. 


Why not? Some people study like 
mad at & university, like Mr. Zhou 
who lives across from us; he's such 
an expert in mathematics, he's got 
& Master's degree and & Ph.D., and 
isn't he still unable to find & job! 


Mr. Zhou's situation is different 
from other people's. Although he 
is quite knowledgeable, he won't 
take a job he doesn't like. So of 
course it isn't easy for him to find 
& job. 


Right. He doesn't like to be a 
teacher, he just likes to write 
articles. I've even seen his 
articles in the weekly High School 
Student! 


Why is it necessary 
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A: Tade wénzhüng hío bu hao? Are his articles good? 

B: HÉo, késhi bt róngyl dong, Yes, but they're not easy to 
zhongxuéshéng kan zhéiyangde understand. They're too hard for 
wénzhang tài nán le. high school students to read. 

A: Suóyi, nï bà néng shud Zhdu So you can't say that Mr. Zhou's 
Xianshengde qingxing jit shi situation is everyone's situation. 
dajiade qingxing. WO xiang, I think you might say this: someone 
kéyi zhéiyang shud:  niànguo who has had a lot of education doesn't 
hén duo shüde rén bù yfding ydu necessarily get a very good job. But 
hën h&ode gongzus. Késhi dud getting more education will certainly 
nian yidiÉnr shü dul zhao góng- be helpful in looking for a job. 


zuo yiding y6u bangzhu. 





B: Késhi, wode jige tóngxué But several classmates of mine 
g&ozhóng méiyou niànwán jiu started working before they had fir- 
zuo shi le, xiànzài t&mende ished high school, and now they don't 
shénghuó dou bi yong k&o fümü have to depend on their parents to 
le, t&ümen ddu dali le. support them; they're all independent. 

A: Danshi wd xi&ng, shéhul háishi But I think that society still 
xüyào yOu zhishide rén, shéhui needs knowledgeable people. The more 
yue fādá yué xüyào yOu zhishi. developed society is, the more it 
NY shuo dul bu dui? needs knowledge. Don't you think so? 

B: Dui! Right! 

A: Name hÉo le, ni niàn dàxuéde All right then, what about the 
shi zénmeyang? matter of your going to college? 

B: Mm . . . wd zai xi&ngyixidng. Mm . . . I'll think it over some 

more. 

A: Hao, women mingtian zài Okay, we'll talk more about it 
tántan. tomorrow. 


Th 
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UNIT 3 


Family Values 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered in This Unit 


l. The verb ending -gilai showing the start of an action or condition. 
2. The pattern (méi)yÓu shénme (Adjectival Verb). 

3. Céngléi bu/méi, "never." 

4, The adverb cái, "only," before amounts. 

5. The marker -zhe showing the manner of an action. 

6. The verb ending -dào for (1) successful reaching/obtaining/finding, 


(2) "of," "about" (with certain verbs), 
(3) successful perceiving (e.g., kàndao, "to see"). 


T. The &dverb zài, "anymore." 
8. Placement of phrases with the prepositional verb dào, "to," "up to," "until." 


9. The use of sudydude, "all." 


Functional Language Contained in This Unit 


1. Narrating a brief story about a person. 
2. Expressing approval and disapproval of someone's attitude or way of thinking. 
3. Expressing puzzlement at a situation. 


4. Stressing how understandable a situation is. 


T5 
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1. 


2. 


3. 


L. 


6. 


A: 


B: 


A: 


B: 


A: 


A: 


B: 


A: 


B: 


A: 


A: 


B: 


Unit 3, Reference List 


NY jiéjie xiànzài zénme dul 

x s `~ Pd `~ > : . 

zhéngzhi wénti réxingilai 
le? 


Zh@i méiyou shénme gfguai, 
ta jinnián kaishY xué 
zhéngzhixué le. 


NY zénme bu chi le? 


Wode wei hën nánshoóu, chibu- 
xiagi le. 


Nà wð g&i ni nòng dianr tang 
lai. 


WS qù zhao Xido Lan 
liáo tianr. 


NY bié qù le, tā yltian dào 
win yonggong, méi shijian 
péi ni liáo tianr. 


Wang Ji& Xi&o Lan cónglái 
méiyou nánpéngyou ma? 


Ta cái shíjiüsul, mángzhe 
nian shu, hai méiyou 
xiíngdào zhéixie shir ne! 


s x : - 
WSde xi&o nüér li&ngs&nsulde 
shihou cháng kü, xiànzài 
zhángdà le, bu zài kū le. 


Zuo fümüde bu yInggai 


- w 
zhong nán ging nu. 


Dui. 2Zud háizide yë yinggai 
xidoshun fümü. 
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How is it that your older sister has 
become so interested and enthu- 
siastic about political questions 
now? 


There's nothing strange about that, 
she started studying political 
science this year. 


Why aren't you eating? 


My stomach is uncomfortable, I can't 
eat anymore. 


I'll go get you some soup then. 


I'm going to go look for XiÉo Lán to 
have & chat. 


Don't go, she works hard all day long 
and doesn't have the time to chat 
with you. 


Hasn't the Wang family's Xiao Lan 
ever had a boy friend? 


She's only nineteen years old, busy 
studying, and hasn't thought of 
these things yet! 


My youngest daughter cried a lot 
when she was two or three years 
old, but now she has grown up 
and doesn't cry anymore. 


Those who are parents shouldn't 
regard males as superior to 
females. 


Right. And those who are children 
should show filial obedience to 
their parents. 
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10. 


A: NY didi báitiün zài ji& ma? 


B: Ba zài, nl dÉng dào wánshang 


zai dă dianhuaé lai bs. 


A: Zhongguo rén cÓónglái bù 


ow A 2e + x 
ji&ng n&nnü pingdéng ma? 


B: Shuddao nánnü píngdéng, nà 


shi zuijin jYshíniánde 
xin gu&nniàn. 


A: Da ji&tíng ydu shénme hao? 


B: Zénme bu hÉo? Rén dud, 


zhuàn giánde rén yé duo ma! 


A: Yoshi sudydude rén dou 


xiang nin zhéiyang xiang, 
Zhongguo xi&ünzài bi zhiddo 
w - * A t 

you duoshao yi ren le. 


A: NY zhéicl huf gud kandao nï 
lÉoji&de rén le ma? 


B: Kàndao le. Tamen shéng- 
hudde bü cud, wo 1Éoji& 
yé biünchéng yíge hén 


rénaode difangr le. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 


11. 


12. 


13. 


you yong 
heiyé 


xÍn 


Is your younger brother at home 
during the day? 


No, wait until the evening and then 
c&ll him. 


Didn't the Chinese ever stress 
equality between men and women? 


As for equality of the sexes, that's 
& new concept of the last few 
decades. 


What's good about large families? 


What could be bad about them? After 
all, if there are more people, 
there are also more people earning 
money! 


If everyone thought the way you do, 
who knows how many hundreds of 


millions of people there would be 
in China now! 


Did you see the people in your 
hometown on this visit back 
to your country? 

Yes. They're living pretty well, 


and my hometown has become quite 
a bustling place. 


to be useful 
(darkness of) night, nighttime 


heart 


TT 
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báitiàn 
biàn 
bi&ànchéng 
Be 

cai 

-chéng 
chibuxiàgü 
^ A, 
cónglai 


cónglái bü/méi 


-dào 


-dào 


dÉng dào 
héiyé 
JiÉng 
Ji&tíng 


kàndao 
kü 


liao 
liáo tian(r) 


ma 
nánshóu 


nóng (néng) 
nonglai 


réxin 
x P . 2 
réxinqilai 


shuddao 
sudy6ude...ddu 


VOCABULARY 
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daytime 
to change, to become different 
to turn into, to become 


only (before an amount) 

into 

cannot eat (cannot get down) 

ever (un till now), always 
(up till now) 

never 


(resultative ending used for per- 
ception by one of the senses: 
jiündao, kàndao, tingdao, etc.) 

(resultative ending used to indicate 
reaching: xi&ngdao, shuddao, tán- 
dao, etc., often translated as 
"about") 


to wait until; when, by the time 
(darkness of) night, nighttime 


to stress, to pay attention to, 
to be particular about 
family 


to see 
to cry 


to chat 
to chat 


(marker of obviousness of reasoning) 


to be uncomfortable; to feel bad, 
to feel unhappy 

to do; to fool with; to get 

to get and bring 


to be strange, to be odd, to be 
surprising 

(resultative ending which indicates 
starting) 


to be enthusiastic and interested; 
to be warmhearted; to be earnest 
to become enthusiastic and interested 


to speak of; as for 
all 
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ow 
xiangdao 
xidoshun 
-xiaqu 
xIn 

> 
yi tian dào wan 
yonggong 


you yong 


zhang 

zhíngd&à " 
zhong nán qing nu 
zhuan qian 

zuijin 

zuó 


T9 


to think of 

to be filial; filial obedience 

down (directional ending used for 
eating or drinking down) 

heart; mind 


hundred million 

all day long 

to be industrious, to be hardworking 
(in one's studies) 

to be useful 


to grow 

to grow up 

to regard males as superior to females 
to earn money, to make money 

recently; soon 

to be, to act as 
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Unit 3, Reference Notes 


l. A: NY ji€jie xiànzài zénme dul How is that your older sister has 
zhéngzhi wént{ réxingilai become so interested and enthu- 
le? siastic about political questions 

now? 
B: Zhéi méiyou shénme giguai, There's nothing strange about that, 
ta jinniaén kāishľ xué she started studying political 
zhéngzhixué le. science this year. 


Notes on No. 1 


réxin: "to be enthusiastic and interested; to be warmhearted, to be 
earnest" There are two meanings for this adjectival verb. It can be used 
to describe a positive feeling toward a cause or issue, or to describe warm 
feelings toward other people. 

Like many adjectival verbs, réxin may be used either as a main verb or 


as an adverb (that is, modifying another verb). 





As main verb 


Ta dul xué Zhóngwén hén réxin. He's very enthusiastic about studying 
Chinese. 
Ta dul rén hén réxin, shénme He's very warmhearted towards 
shihou ddu xYhuan bang rén people. He always likes to help 
mang. people out. 


As an adverb 


Ta hén réxin yánjiü dalide She studies the mainland situa- 
qingkuang. tion very enthusiastically. 

Hao háizi, ni zénme réxin Good child. It's good that you're 
bangzhu biérén, hén hao. so eager to help others. 


-gilai: As a verb by itself, gil4i means "to rise up." As part of a 
compound verb, -gilai has several different functions. First, it can be & 
directional or resultative ending meaning "go up, rise up (physically)": 


Ta zhanqilai le. He stood up. 

Tā tidoqilai le." She jumped up. 

Zhéige zhuozi women t&ibuqilai, We can't lift this table up. 
nY lái bangbang mang h&o bu Come and help us, okay? 
h&o? 





"ti&o, "to jump, to leap" 


80 


SOC, Unit 3 


In addition to meaning literally "to go up," -gilai can be used to tell some- 
thing about the aspect of the verb: to show "the start of the action or 
condition." In the example in the Reference List above, -gilai indicates 
that older sister's enthusiasm has newly started up. Other examples: 


(WITH AN ACTION VERB) 
Háizi kügilai le. The child began (has begun) to cry. 


(WITH AN ADJECTIVAL VERB) 
Ti&ngi réqilai le. The weather has warmed up. 


As with many other compound verbs, the object of the verb may be inserted 
between the two parts of the verb ending: 


Bà zhiddo wéishénme, tā xianzai I don't know why, but he has started 
héqi jiü lai le. to drink now. 

WO liüge yué méi xi&ngguo jia, I haven't thought of home for 
kÉshi jintian xiangqi jia six months, but today I started 
lai le. to feel homesick. 


Another function of the ending -gilai is ne: make generalized statements Xpicn 
are sometimes translated using "when ," or "when it comes to ...ing" 


Zhéige yYzide yangzi hěn This kind of chair is very 
h&o kan, kÉshi zudqilai attractive, but when you sit 
bu shüfu. in it, it's uncomfortable. 
Tā shudqi Zhongwén lai zhén It sounds terrible when he speaks 
nánting. Chinese. 
Zudqi shi lai, tā bi shéi When it comes to working, he 
dou kuai. is faster than anyone else. 
Shudqilai réngyi, zudqilai nan. It's easy to talk about, but hard to 
do. 


When -gilai is used this way with verbs of perception, the additional meaning 
of "it seems" is communicated: 


Kanqilai tā zhidao zhéijian shi. It looks as if he knows about 
this matter. 


Ta kàngilai hën niaénqing. He looks very young. 

Tinggilai hén ydu dàolľ. It sounds reasonable. 
-Qilai is also used in several idiomatic CXUDOHEIOHE where its meaning is 
harder to pinpoint, e.g., xiínggilai, "to think of, to remember,” where 


~gilai seems to indicate the coming "up" into consciousness of an idea. 


WS xiÉnggilai le, tā xing Mai. Now I remember, his surname is 
Mai. 
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Íguài: "to be strange, to be surprising, to be odd" 
Zhen qiguéi, tā tiantian lái, How strange. He comes every day. 
jintian zénme méi lái ne? How is it he didn't come today? 
Néige shfhou, shénme qíguàide Back then, there were all kinds 
shi dou yOu, bié shud le. of strange things; don't talk 


&bout it any more. 


Tamende guanxi wo juéde hén I find their relationship very 
qigu&i. strange. 


In colloquial style, the verb gíguhi is also used to mean "to find it strange 


that..., can't understand (why)..., can't imagine (how)...," e.g., 
WS zhén qíguài tā wéishenme yao I really can't understand why he 
zénme zuo. wanted (OR wants) to do that. 
WS zhén qíguài zhéijian shi ta I really can't imagine how he can 
zénme kéyi bàndedào. (OR could) do it. 


Zhéi méiyou shénme gígu&i: "There's nothing strange about that."  YOu 
shénme is used before an adjectival verb, as in 










"What's so good about that?" 
"There's nothing good about that." 
"What's wrong with telling him?" 


you shénme 
he Pd 

meiyou shénme 

G&osu ta | yOu shénme 





A: TĀ dul Zhóngguóde qingkuang He knows so much about China! 
zhidaode bu sh&o! 

B: Nà ydu shénme qíguài, ta What's strange about that, he lived 
zai Zhongguó zhüguo shínián. in China for ten years! 

2. A: NY zÉnme bt chi le? Why aren't you eating? 

B: Wóde wéi hën nánshóu, chIbu- My stomach is uncomfortable, I can't 
Xxiàqu le. eat anymore. 

A: Nà wd gči ni nóng dianr tang I'll go get you some soup then. 
lai. 


Notes on No. 2 


nanshou: "to feel uncomfortable; to feel bad, to feel unhappy," liter- 
ally, "to find something hard to bear" This adjectival verb can be used to 


describe physical aches and pains, or emotional ones. 


Zài féijishang zudle érshige Twenty hours on an airplane. How 
xi&oshí, tài nánshóu le! uncomfortable! 
Zhén ràng rén nánshóu. It really makes one feel bad. 
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Zánmen dou shi zuó yishéngde, We're both in medicine; seeing sick 
kanjian bingren méi yao chi, people without medicine to take 
zhēn nanshou. was really upsetting. 


To make it clear you are talking about sadness and not a physical pain, you 
can use the phrase xinli hén nánshóu (xin, No. 13 on this reference list, being 
the equivalent of either the heart or mind in such instances). 


Tingdàole zh&iyàngrde hua, ta He was very sad after hearing 
xinli hén nánshóu. that kind of talk. 


chibuxiàgà: "unable to eat (it all) up" Here you see an example of 
-xi&gü used for its meaning as a directional ending. While in English we 
might say "eat it UP," the Chinese, more analytically, say "eat it down." 
Using the verb hé, "to drink," you can also say h&xiaqu, "to drink down." 
The meaning of chixiagu and héxiaqu might be better conveyed as "to take in" 
or "to get down" food or drink; you use these verbs when you want to stress 
getting food or drink down into the stomach, rather than just the action of 
eating. 

As a resultative verb, chixiaqu and hexiaqu may take -de- or -bu- as a 
middle syllable for the additional meaning of "can" or "cannot." In chIde- 
xiàgü/chibuxiàqü and h&dexi&gü/h&buxiàgh, the syllables -xià and -qù are 
still somewhat stressed (you can still hear their falling tones), whereas 
they are unstressed and often neutral tone in the words chixiaqu and héxiaqu. 










chidexi&qu able to eat it down 
chibuxiàqü unable to eat it down 
méi chIxiaqu didn't eat it down 





chixiaqu le ate it down 





WS chide tài bdo le, chfbuxiàqu I'm too full, I can't eat any more. 
le. 
Zhéige yao chixiaqu jiü hui hao You'll feel better after you take 
le. this medicine. 
A: Zhéige yao zhén ki, wd This medicine is really bitter. I 
hébuxiaqd. can't get it down. 
B: Méiyou guanxi, kuài diünr Sure you can. Just drink it down 
héxiaqu jiu kéyi le. real fast. 
nóng: This is & very common verb with several especially useful mean- 
ings. First of all it means "to do, to make" in a broad, vague sense: 
Zánmen k&ishYl nóng fan, h&o bu Let's start to make dinner, okay? 
h&o? ` 


Tā bù zhidào zÉnme nóngle hÉoduo Somehow he made himself a lot of 
qian. money. 





“pingren: "sick person, patient" 
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WS xiang ni bá bl guÉn zhéijian I don't think you should try to take 
shi, nóngde bù hào dou shi charge of this. If you handled it 
nide cud. badly it would be all your fault. 


Shlging yué nóng yué dà, zhén bù This matter is getting blown up 
zhidào z&nme bàn cái hÉo. bigger and bigger. I really don't 
know what to do. 


T& zhéme shud ndngde wo zh8n bu His saying that really embarrassed 
hao yisi. me. 


Nóng can mean "to play with, to fool with, to monkey with": 
Bié nóng wóde bido. Don't fool with my watch. 


Nóng can be followed by another verb which shows the result of some action, 
e.g., nóngz&ng, "to make (something) dirty"; nóngpó, "to break something" 
(1it., "to make [something] break"); nóngsY, "to kill" (lit., "to make Csome- 


thing] die"). Examples: 


Shi shéi bă wóde ylis&n Who was it who broke my umbrella? 

nonghuai le? (literally, "made it so that it 
broke") 

WS qù bă zÉofàn nóngh&o. I'll go get breakfast ready. 

Zhéige wéntí hén y&ojYn, déi This question is very important, 
nongqingchu. we must get it clear. 

Bié nóngzangle nide yifu. Don't get your clothes dirty. 

NY ndngeud le ba, tē qünián cái You're mistaken, I think. He didn't 
cóng dali chülai. leave the mainland until last year. 

Zhéige wéntí, ni zuétian géi wo Yesterday you explained this question 
jianggud le, jintian wd you to me, but today I can't understand 
nóngbudOng le, nï ké bu kéyi it again. Could you explain it to 
zai gči wo jiÉng yícl? me once again? 


nónglai: "to get and bring (here)" Compare the use of the directional 
ending -lai in nónglai to its use in W géi ni dào bei cha lai, which you 
learned in Unit 1. 


NY cóng nar nónglaide? Where did you get this from? 
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3. A: WS qt zh&o Xiao Lan I'm going to go look for XiÉo Lan to 
liéo tiànr. have & chat. 
B: NY bié qù le, ta yitian dao Don't go, she works hard all day long 
wan yonggong, méi shijian and doesn't have the time to chat 
pei ni liao tianr. with you. 


Notes on No. 3 


liéo tian(r): "to chat" Liao means "to chat," and ti&n(r) acts as its 
object. Tian(r) may also be omitted. 


Women li&áole yfge zhongtóu. We chatted for an hour. 

NY shénme shíhou ydu gongfu, When you have time, we'll go find 
wOÓmen zh&o ge dlfang li&oliao & place and chat a while. 
tianr. 


NY bié qù le: "don't go" The English translation here can't really be 
adequate without getting cumbersome. The one syllable le tells you that not 
going is a change from what was earlier expected. To show the meaning of the 
marker le for new situation, the translation might be "Change your plans and 
don't go." 
ylti&n dao win: "all day long" The syllable yi ("one") is sometimes 
used to mean "the whole, the entire." Yitian dào wün can be literally trans- 
lated as "the whole day until late," but is also often used to mean "all the 
time, always." You can use the whole phrase as you would a time-when word 
(e.g., jintian), or you can split it up with a verb, as in ylti&ün máng dao wan, 
"busy the whole day until late," or "busy all day long." 


Ta yitian dào wan dou zài mang. He's busy all day long. 
Ta yitian dao wan shud t&de She's always saying from morning 
qin bi gòu yong. to night that she doesn't have 


enough money. 


yonggong: "to be diligent, to be hardworking" in one's studies 

NY bú yónggong jiü bi ràng ni If you don't work hard, I won't let 
niàn dàxué le. you go to college. 

Women zhérde xuésheng dou hén All our students here are very 
yonggong. hardworking. 


péi: "to accompany; to keep somebody company" In the Transportation 
module, you saw the verb péi meaning "to accompany, to go along with" in the 


4 


sentence Ta ging wo péi ta yigi qù lüxíng, "She asked me to accompany her 


on her trip." Here you see péi used in another sense, "to keep someone 
company." 


Mingtian wó yao péi wd mügin gù Tomorrow I'm going along with my 
kan bing. mother to see the doctor. 
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Méi rén péi wd qù, wo jiu bi qù If no one goes along with me, I 
le. won't go. 

Women lái péipei nľ. We'll keep you company. 

Lao rén chángcháng xlhuan ydu Older people often like to have 
rén péizhe ta shud hua. someone to keep them company and 


talk with them. 


4. A: Wang jiā XiÉo Lan cónglái Hasn't the Wang family's Xi&o Lan 
méiyou nánpéngyou ma? ever had a boyfriend? 
B: Ta cái shijitisul, mángzhe She's only nineteen years old, busy 
nian shi, hai méiyou studying, and hasn't thought of 
xiángdào zhéixie shir ne! these things yet! 


Notes on No. 4 


cónglái: "ever (up till now), always (up till now)" Céngl4i means that 
something remains the same or unchanged from the past up to now. It is almost 
always followed by an adverb--jill, dou, or the negatives bù or méi. The two 
most common combinations are cónglái bü and cónglái méi. Bü and méi, of 
course, have different uses; roughly speaking, cónglái bü means "(habitually? 
never (do X)" and cónglái méi means "have never (done X in the past)." With 
cónglái méi, the verb of the sentence usually takes the aspect marker -guo 
(experience at any previous time). 


Ta cónglái bi dào wd jia lái. She never comes to my house. 

Ta cónglái méi dào wd jia She has never been to my house 
láiguo. (before). 

WO cónglái méiyou xiángdao I never imagined that there were 
xidnzai hái yÓu zhéiyangde still families and parents like 
jiating, zhéiyangde fümü. this these days. 


cái: In the Transportation Module, you saw the adverb cái used to mear 
"then and only then" or "not until then." It was used to talk about something 
that happened later than expected, for example, Tā shi zuóti&n cái láide, "He 
didn't get here until yesterday." In sentence 4B, you see cái (still an 
adverb) used to mean "only" a certain amount." 

Cái means "only" in the sense of "as little as," "so little." It 
stresses that the amount is less than expected, less than normal, etc. 


You already know two other adverbs which mean "only":  zhY and jit. Cái 
is used with the meaning "only" strictly before amounts, while zhl and jit 
are also used for "only" in the sense of "no other way" or "no others": 


Zhl/Jiü néng zénme zuó. (We) can only do it this way. 
Women jige rén, zhľř/jiù ySu wó I am the only one of us who can speak 
hui shud FÉguo hua. French. 


(Cái may not be used in such sentences.) 
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(That is, it could have been, should have been, or might later become more.) 


Ta cái xuéle sannián, jit He's only studied three years and 
shuóde name hao. speaks so well. (AS LITTLE AS 
THREE YEARS) 
Ta yigong cái kànle sanpian wén- He only read three articles 
zhang. altogether. (SO FEW) 


Although adverbs normally come only before a verb, cái may stand directly 
before an amount: 


Cái wüge rén? Only five people? (SO FEW?) 

A: Tade fangzi ylnián cái His house costs only three hundred 
sānbăi kuài. dollars & year. (SO LITTLE!) 

B: Cái zénme yidianr? Is that all? (SO LITTLE?) 


Sentence 4B illustrates that when speaking about a person's age, cái should 
be used for "only" rather than jit. It is also much better to use cái for 
"only" when speaking about the time of day, the date, etc.: 


Cái yidian zhong, hái láideJí. It's only one o'clock, we can still 
make it. 
Jintian cái shisanhdo, hai z&o Today is only the thirteenth (of the 
ne! month). It's still early! 


Cái is not used in sentences meaning the speaker imposes a restriction on 
an amount. This includes suggestions, instructions, commands, wishes, or 
sentences expressing intention. In these sentences, use jit or zhi, e.g.: 


NY jiü géi ta yldi&nr ba, "Just give him a little"; WO zhi y&o chI ylwün fan, 
I only want to eat one bowl of rice." 


mángzhe nian shu: "to be busy studying" Mang here is not the state 
verb "to be busy," but an action verb, "to busily engage in (something)." 
Here are other examples: 


NY zài máng shénme ne? What are you busy with? 

WS mángle yitian le. I have been busily working all day. 

Ta yltiàn d&o wan máng zhéige He is busy with all sorts of things 
mang néige. all day long. 


-zhe: In sentence 4B, you see the marker -zhe used in a sentence with 
word order like that of one in the Directions module: Zduzhe qù kéyi ma? 
"Can you get there by walking?" -Zhe is the marker of DURATION. It may be 
attached to an action or process verb. The combination action verb plus -zhe 
refers to the duration of the action, that is, the action has started and is 
continuing, e.g., Ta pÉozhe ne, "He is running." The combination process 
verb plus -zhe refers to the duration of the new state entered into through 
the process (remember that "process" here means & change from one state to 
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another), for example, Tā bingzhe ne, "He is ill," or Mén kàizhe ne, "The 
door is open." 


Often you see the combination verb plus -zhe followed by another verb, 


as in mángzhe niàn shi. In this case, the verb plus -zhe describes the means 
or manner of the following verb. 


Women zDuzhe qu. Let's go on foot. 

Ta pSozhe xia 16u qu le. He went running downstairs. 

Ta kaizhe che lái le. He came driving a car. 

Ta nazhe dOngxi shang ché le. Carrying the things, he boarded the 
bus. 

Ta zhéi jYti&n mángzhe kai hui. The last few days he has been busy 


with meetings. 


Ta jÍzhe zSu, bÉ yaoshi wang zai He was in a hurry to leave, and 
jiali le. left the keys at home. 


Women zSuzhe liáo tian. We talked while walking. 

xiÉngdao: "to think of" -Dào here is not the prepositional verb "to" 
but the ending for compound verbs of result which you have so far seen in 
jiédao, "to successfully borrow" and shuddao, "to talk about." The verb 
ending -dào means "to successfully reach/obtain/find." In the compound verb 
xiüngdao, the verb xi ting expresses the action of thinking about it, and -dào 
says that your thought "reached to" the idea--came into your head. 


Another verb like xiang in referring to mental activity is kÉolü, "to 
consider," which you learned in Unit 1, and just as with xiang, you can use 
-dào with kÉolü. Here are examples of xiángdào and kdoluddo. Notice the dif- 
ferent translations possible for méi xiíngdào and xiangbudao. 


WO hai xiÉngdào lingwai yidian. I've thought of another point. 

Wo xiang dàgài jit nï yíge rén I thought you would probably be the 
lái, shéi xi&ngdào nYmen dou only one coming. Who would have 
lái le! thought all of you would come! 

WS méi xiángdào hui ydu zhéi- I didn't expect this kind of situa- 
zhong qingkuang. tion. (Lit., "I didn't think there 

would be this kind of situation.") 

Xiíngbudào tamen hul zénme kuài I was surprised they got married so 
jiéhtn. soon. 

A: NY méi kKolüd&o zh@i yidifn You didn't consider that point, did 

ba? " you? 

B: Zénme kÉolüdedào name dud How could I take so many things into 

shiqing! consideration! 


88 


SOC, Unit 3 


5. A: Wdde xi&o niiér liÉngsansulde My youngest daughter cried & lot 
shihou chang kü, xiànzài when she was two or three years 
zhíÉngdà le, bi zài kū le. old, but now she has grown up 


and doesn't cry anymore. 


Notes on No. 5 


xido niiér: Not "little daughter," as you might have thought, but 
"youngest daughter."  XiÉo and dà are used, respectively, for the "youngest" 
and "oldest" of brothers and sisters. The ones in between, if there are any, 
&re numbered. For example, & mother would refer to her four sons, starting 
with the eldest, as her dà érzi, èr érzi, san érzi, and xiBo érzi. 





zhÉngdà: "to grow up" This is a compound verb of result made of zhÉng 
"to grow" and dà "to be big." 


NY zhángdàle xi&£ng zuo shénme? What do you want to do when you 
grow up? 
S&nge yuè bú jiàn, zhéige háizi It's been just three months since I 
zhángdàle bü shÉo. last saw this youngster and he has 


grown quite a bit. 


bi zai kū le: "doesn't cry anymore" Zài is the adverb which you learned 
meaning "again." Here it means "anymore," referring to the continuing of a 
situation. 
WO tài lèi le, méiyou bànfÉ zai I'm too tired. I can't write any 
xié le. more. 
WS bù néng zài chi le, zài chi I can't eat any more. If I eat more 
Jià bù shüfu le. I won't feel well. 


Bú yaéo zai xi&ng zhéixié shiqing Stop thinking about these things. 


le. 
Bú yào zai shud le, h&o bu hÉo? Don't talk about it anymore, okay? 
Y{hdu wd bi zài nàme màn le. In the future, I won't be so slow 


anymore. 
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6. A: Zud fümüde bü yinggai Those who &re parents shouldn't 
zhóng nán ging nu. regard males as superior to 
females. 


B: Dui. Zud háizide yé yinggai Right. And those who are children 
xiàoshun fümü. should show filial obedience to 
their parents. 


Notes on No. 6 


zuo: "to be, to act as" As you are well aware, there are times when 
you can't use shi to translate English "to be." One of these is when "to be" 
means that a person takes on a certain role, position, or occupation. An 
example is "to be president" as in "I want to be president" or "He was 
president for eight years." In such cases you use the same verb "to do", zuo: 


WO xi&ode shfhou chángcháng xiang When I was young I often thought 


Jianglái yào zud yíge yisheng, I wanted to be & doctor when 
k8shi xiànzài zhidao zuó yIsheng I grew up, but now I know that 
tai nán le. it's too hard to be a doctor. 


Ta cónggián zudguo Jingji BüzhÉng. He was once the Minister of Finance. 
(You could also say Ta cénggian 
shi JIngji Bùzhăng. ) 


Zhéi shi wd diyfci zud zhürén' This is the first time I am to be 
qing kè, xInli hén jinzhang. host and have guests over. I'm 
nervous. 


Phrases like zud fümüde and zuo háizide in the reference list sentence 
are used to talk about categories of people as defined by a certain role, 
position, occupation, etc. 


Zheizhong shiging, zuo fùmŭde Those in the position of parents 
yinggai xian xiÉngdào. should foresee things like this. 

Kandao xuéshengde Zhongwén When we see that our students have 
xuéde name h&o, women zud learned their Chinese so well, it 
l&oshide zhén g&oxlng. makes us teachers very happy. 


zhong nan qing ni: "to treat men as important and women as unimportant," 
Zhong is the verb "to be heavy," with the additional meaning, in literary 
style, of "to stress, to put importance on." Qing is the verb "to be light 
(in weight)," with an extended meaning in literary Chinese of "to regard 
lightly, to attach little importance to." 


In the traditional Chinese family, a son had a starring role. One 
reason was that sons assured the family's continuity, something which every 
man felt was his duty to his ancestors. In addition, the son usually became 
the family representative after the father's death or retirement. A daughter, 
on the other hand, was expected to leave the family and become part of her 





e w " eo = 
zhürén, "host, master jinzhang, "to be nervous, to be tense" 
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husband's household, so her importance was considerably less than that of a 
son. A woman was always subject to a man's authority: a daughter had to 
obey her father, a wife had to obey her husband, and a widow had to obey her 
son." Of course, individual women, by their strength, intelligence, and 
personality, were able to exert great influence on the family, but this was 
often accomplished indirectly. 


xi&oshun: This can be used either as a verb with an object, "to be 
filial toward (someone)," as in the Reference List sentence above, or as an 
adjectival verb meaning "to be filial": 


Zhéige háizi hén xidoshun. This child is very filial. 


In traditional society, filial obedience was regarded as the primary 
virtue in life and the source of all other virtues. It consisted of respect 
for one's parents and ancestors, obedience in all cases to one's parents’ 
will, consideration and care for their daily welfare, continuation of the 
family line, and avoidance of any actions which would shame the good name and 
reputation of the family. But more than formal adherence to rules of good 
conduct, filial obedience was also an attitude of warmth, founded in the deep 
love of son and daughter for their parents. And although its origin and center 
is the relationship of child to parents, this important concept extended out- 
side the family to govern all other relationships in the life of a Chinese. It 
was said that if a son was not filial to his parents, he would probably not 
fulfill the duties of a good husband, a faithful friend, or a loyal citizen. 


T. A: NY didi baitian zai Ji& ma? Is your younger brother at home 
during the day? 


B: Bú zai, nY dëng dào wünshang No, wait until the evening and then 
zai dă diànhuà lai ba. call him. 


Notes on No. 7 


paitian: “daytime; during daylight," literally "white-day" In the 
sense of "daylight," the opposite of b&itian is héiyé, "dark of night," 
literally, "black-night." In the sense of "daytime, working hours," the 
opposite of báiti&n is wÉnshang, "evening, night." 


Tā báitian zud shi, wánshang She works during the day and 
niàn shü. studies at night. 


déng dào: "wait until" Here you see the prepositional verb dào "to, 
up to" used after another verb. (Contrast this with xiÉngdào "to think of" 
where -dào is used as & verb ending showing result and is written as part of 
the verb.) You now know two meanings for the prepositional verb dào, one 
having to do with location and the other with time: 








"This is from an old saying called the San Céng, "the Three Follows," i.e., 
the three paths to be followed. The saying is usually quoted in its original 
classical style: Zài ji& cóng fü, chi jià cóng fü, fü sli cóng zi, "When at 
home obey your father, when married obey your husband, when your husband dies 
obey your son." 
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(1) location: "to, up to" 
(2) time: "until" 


What is the difference between putting your dào phrase after the verb or 
before it? 


Dao phrase after verb 


If the dào phrase tells where or at what time you end up as a result of the 
action, then it comes after the verb: 


WO zÓu dào shüfáng wàibian, ting- JI walked up to the door of the study 
jian tamen zài lYbian shud hua. and heard them inside talking. 


Wo yijing kan dao dlylb&ilíngyl I've already read up to page 101. 


yé le. 
WO zuétian winshang kan shi Last night I read until past three 
kan dao sandia&ndud zhong. o'clock (in the morning). 


In sentences which show that something changes location, lái "to this place" 
n 


or qù "to that place" will usually come at the end of the whole clause: 


MAIN VERB dào TIME OR PLACE lai OR qu 
Tā zdu dào wo qianmian qu le. He walked in front of me. 


Qing bă n$ijYbÉn shü ná dào Please bring those books here. 
zhéli lai. 


Dao phrase before the verb 


a. Put the dào phrase before lái or gù when they are the main verb of the 


sentence: 
Ta dào Chéngqing qù le. He has gone to Chóngalng. 
Tā yao dào wð zhér lái. He is coming to my place. 


b. If another verb phrase follows the dào phrase, qù may sometimes be omitted, 
making the dào phrase appear to modify the second verb phrase: 


A: Wómen dào nar chi fan? Where shall we go to eat? 
B: Dao fànting chi fan. We'll go to the dining room to eat. 


(Literally, these mean "To where shall we eat?" and "We'll to the dining room 
eat.") 


c. A dào phrase may come before the verb if the phrase shows that a point is 
reached prior to the action or condition: 





“ye, "page" 
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Dào xiàwu zài tán. 


8. A: Zhdngguo rén cónglái bù 


n4 A oe + w 9 
jiàng nànnü pingdeng ma? 
E Li 
B: Shuddao nánnü pingdéng, nà 
shi zuljin jYshíniánde 
xin guannian. 


Notes on No. 8 


cónglái bù: 


WO cónglái bù xiang zÉoshang 
nian shut. 


"never, never does... 
saw the phrase cÓónglai méi "have never, had never... 
"at any time in the past up until now.' 


Let's wait until the afternoon and 
then talk. (Contrast tán dào 
xi&wu, "talk until the afternoon.") 


Didn't the Chinese ever stress 
equality between men and women? 


As for equality of the sexes, that's 
& new concept of the last few 
decades. 


Earlier in this unit (No. 4), you 
" Cónglái itself means 


T never feel like studying in the 
morning. 


Whether you choose cónglái bù or cónglái méi depends on what kind of verb you 


are using and how it is normally negated. 


To summarize what you learned back 


in the Biographic Information module, STATE verbs (which include adjectival 


verbs and auxiliary verbs) are always negated with bü. 
always negated with méi when referring to an actual state of affairs. 
verbs can be negated with bü or méi depending on the meaning. 





PROCESS verbs are 
ACTION 
While there 


are grammar rules for choosing bù or méi to negate your verb, there are also 


semantic reasons for choosing one or the other: 


Are you generalizing about 


something habitual or speaking of a specific instance? 


STATE VERBS (Use bù.) 
W6de qian céngl4i dou bi gòu. 


Ta cónglái bu xiÉng zuo zhéi- 
yangde gongzuo. 


WS cónglái bù xYhuan qù Nit 
Yue. 


PROCESS VERBS (Use méi.) 
Ta cónglái méi jiéguo hin. 
Ta cónglái méi bingguo. 


Zhéige diànshl cónglái méi huai- 
guo. 


I have never had enough money. 


He never wants/has never wanted to do 
this kind of work. 


I never like/have never liked going 
to New York. 


She has never gotten married. 
He has never gotten sick. 


This television has never broken. 


ACTION VERBS (Bà and méi make a difference in meaning.) 
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(1) W cónglái méi kànguo zhéi- I have never read a book like this. 
yangrde shi. (PAST EXPERIENCE) 


(2) WS cónglái bi kàn zheiyangrde I never read (present) this kind of 
shu. book OR I never used to read this 
kind of book. (HABITUAL) 


Cónglái vs. cénggién: Cénggian, "the past," is a noun, a time word. 
It may, for example, be the object of the prepositional verb zai, e.g., Zài 
cÓnggián ydu rén zénme zuo, "In the past, some people did it that way." 
Cónglái may also be used as a moveable adverb, in which case it can be 


translated "in the past, before, formerly":  Wó cónggián (OR Cónggián wd) 
méiyou ché, xiànzài yOu le, "Before I didn't have a car, but now I do. 

Cónglái, "always (in the past), from the beginning," is not & noun; it 
cannot, for example, be the object of the prepositional verb zai. It is used 
adverbially, always between the subject and the verb. Both cónggián méi and 
céngl4i méi may sometimes be translated as "never," but cónglái méi makes a 
stronger statement. 


WO cónggián méi chIguo Zhongguó I haven't eaten Chinese food before. 
cai. (There wasn't one time when I ate 
Chinese food.) 


WS cónglái méi chIguo Zhongguó I have never eaten Chinese food 
cai. (from the very beginning). 


jiÉng: "to be particular about, to stress, to pay attention to" [Also 
jiangjiu.] 


Zhéige rén hÉn Ji&ng chI, hén This person is fastidious about 
jiang chuan. what he eats and what he wears. 
Tamen Ji& tài jiang guIju.' Their family is overly particular 
Women Xiao Lan yinggai about manners. Our Xi&o Lan 
xidoxin. should be careful. 
shuddao: "to speak of; as for" In this unit, you have seen dào used 
as a resultative ending "to sucessfully resch/obtain/find," as in xiangdao, 
"to think of." You also saw it as a prepositional verb in dÉng dào, "wait 
until." Here you see another example of -dao as a resultative ending. When 


-dao is used with verbs of speech, such as shuó, tán or ji&ng, they are trans- 
lated as "to speak of" or "to talk about." (In this meaning, -dao is not 
interchangeable with -zháo.) 


Women gängcái hai shuodao nl, We were talking &bout you just 
ni jit lái le. now, and here you are! 

Jintian nY gén ta ji&ngdao wd Did you talk about me with him 
méiyou? today? 

WO chángcháng xiangdao wOde | I often think of my child. 
háizi. 





gulju: "manners" (see Unit i) 
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Notice that in sentence 8B, shuddao is used at the beginning of the sentence 
to introduce a topic, as we use "when it comes to" or "speaking of" in 
English. Here are some other examples. 


Shuódao jiénünde shi, wd hai When it comes to the marriage, I 
déi xiadngyixiang. have to think it over some more. 
Tandao Zhongguo wénhua, When it comes to Chinese culture, 
ta bi wS zhidaode duo. he knows a lot more than I do. 
Shuddao LY Xiansheng, wd jiu Speaking of Mr. LY, it occurs to me 
xiÉnggilai le, hÉo jit méi that we haven't been to see him in 
qu kàn ta le. quite a while. 


zuijin: "recently, lately; recent, last" Zuijin may be used as a time 
word, coming either before or after the subject, but always before the verb. 


Zuijin, women gongsi yðu pàile Recently, our company sent another 
yige rén qù Xi&ngging. person to Hong Kong. 

WO zuijin tài mang, méi shijian I've been very busy lately, and 
gen ta shuo. haven't had time to tell him. 


In sentence 8B (...nà shi zuijin jYshíniánde xin guanniàn), zuijin is used as 


an adjective modifying a Number-Counter-Noun. Other examples: 


Zuljin yige yu?, ta dou méiyou She hasn't written for the last month. 
lái xin. 
Ta shi zuljln jYtian cái láide. She just arrived within the last few 
days. 


Besides referring to the near past, zuijin can also refer to the near future-- 
" " 
soon : 


Ta zuljin yao chi gud. He will be going abroad soon. 
To make it clear you are talking about the future rather than the past, use 


zuijin in combination with auxiliary verbs like yào, xiang, dásuan, zhtinbéi, 


jlhuà, etc. 


9. A: Da jiating yOu shénme hao? What's good about large families? 
B: Z£nme bu hÉo? Rén dud, What could be bad about them? After 
zhuàn giánde rén yé dud ma! all, if there are more people 
there are also more people earning 
money! 
A: Yàoshi sudydude rén dou If everyone thought they way you do, 
xiang nin zhéiyang xiang, who knows how many hundreds of 
Zhongguo xiànzài bu zhIdào millions of people there would be 
ySu dudshao yl rén le! in China now! 
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Notes on No. 9 


dà jiating: "large family; extended family" The phrases dà jiating and 
xiÉo jiating, literally "large family" and "small family," are often used in 
a specific sense. In traditional Chinese society, dà jiatíng referred not 
merely to the number of people in the family, but to the number of generations 
living together. Although opinions on this vary greatly, you need at least 
three generations living together to be considered a dà ji&tíng--an "extended 
family"--and each generation must be several people "deep." Ideally, such a 
family contained a father and mother, all their sons and their wives, their 
sons! sons and their wives, and all their children, extending to about the 
fourth generation. A classic example of a dà ji&tíng, like the JiÉ family in 
the novel Dream of the Red Chamber, might include over 130 people all living in 
households within one complex of houses and courtyards. 


Do not misuse jiating, which refers to the family as an entity, for jia 
rén or ji&lide rén, which refer to the people in the family. This mistake is 
easy to make because both ideas can be expressed in English by the word 
"fanily": 


WO dào Niü Yue qi kàn wð Ji& rén I'm going to New York to see my 
(OR wö jialide rén). family. 


zénme bu hÉo: "How could they be bad?" or, more idiomatically, "What 
could be bad about them?" Use zénme to make a rhetorical question disagreeing 
with someone else's position. 


A: Bú dui, ba dui. That's not right, that's not right. 

B: Zénme bà dul! What do you mean it's wrong! 

A: Wömen bù kéyi zhéiyangr zuó. We can't do it this way. 

B: Zénme bi kéyi?! Zhéi méiyou Why not?! There's nothing wrong with 
shenme bù kéyide. it. 


ma: This little marker is sometimes used at the end of a sentence to 
imply that the reasoning behind the statement is obvious. It can be trans- 
lated as "you know" or "after all," or by a tone of voice conveying that one 
thinks one's statement is self-evident. (For the following example, you need 
to know dào 1&ji, "to take out [lit., 'dump'] the garbage.") 


Husband: Wèishenme zÓng dči wo Why do I always have to do the 


zuó fàn ne? cooking? 

Wife: Nanni pÍngdÉng ma! Equality of the sexes! 

H: Nà hao, yYhou nY gu&n dao Okay, then from now on, you take care 
laji. of taking out the garbage. 

W: Wèishenme? ? 

H: Nánnü píngáZng ma! Equality of the sexes! 


suóyOude: "all" This is the word for "all" used to modify nouns. (The 
adverb dou is used to modify verbs.) Sudydude is mostly used with nouns at 
the front of the sentence (that is, subjects or objects in topic position). 
In sentences with sudydude, ddu is almost always used, too. 
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SudySude cài dou hën hao chí. 


SuéySude cai wo dOu chiwan le. 


All the food is delicious. 


I finished all the food. 


SudySude can be used with the bă construction, in which case dOu goes before 
the main verb, not before the prepositional verb ba. 


WO bă sudySude cài dOu chiw4n le. 


I finished all the food. 


SudySude can also be used without a noun following it, as long as the context 
makes it clear what things sudydude refers to: 


WO xYhuan góngyuán, Hu&shéngdün 
sudySude wö dou qüguo le. 


Here are some more example sentences with sudydude. 


sometimes omitted. 
SudySude kaf€itIng wÓ dou qüguo. 
Rüguo wo yOu qian wd jit yào 


mai sudydu zhéixieé Han-Ying 
zidian. 

Ta dàoguo Méiguo sudydu(de) ydu 
yiside difang. 


` 


yì: "hundred million" 


I like parks. I've been to all the 
ones in Washington. 


Notice that the -de is 


I've been to all the coffeehouses. 


If I had money, I'd like to buy 
all of these Chinese-English 
dictionaries. 


He has been to all the interesting 
places in the U.S. 


After qiān, "1000," and wàn, "10,000," the next 


~ 


single syllable to represent a higher number in Chinese is yì, "100,000,000." 


1,000 
10,000 
100,000 
1,000,000 
10,000,000 
100,000,000 
1,000,000, 000 


10. A: NY zhéici huf guó kàndao nY 


lÉojiade rén le ma? 


B: Kàndao le. Tamen shéng- 
huóde bi cud, wo 1Éoji& 
yÉ biànchéng yíge hën 
rénaode difangr le. 


Notes on No. 10 


kàndao: "t 


to see, to perceive by sight" 
ending -dao used as part of a compound verb of result. 


yiqian 

yiwan 

shiwan 

yibai wan ("one million") 
yiqian wan 

yfyi 

shfyi ("one billion") 


Did you see the people in your 
hometown on this visit back 
to your country? 


Yes, they're living pretty well, and 
my hometown has become quite a 
bustling place. 


This is another example of the 


You have now seen -dao 
meaning (1) "to successfully reach/obtain/fina" and (2) "about." With verbs 
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of perception, the meaning of -dao can be thought of as "sucessfully reach" 
by means of the senses, or "to successfully perceive." Another instance of 
this is tingdao "to hear, to perceive by listening." 

Béijing speakers prefer kànjian and tingjian in many contexts, but kàndao 
and tingdao are used by all speakers of Standard Chinese. 


biàn: "to change, to become different, to transform, to alter" 


Zhéige rén zhénde biàn le, yYgián This fellow has really changed, he 


ta ba shi zhéiyangrde. wasn't this way before. 

Zhéijiàn máoyl xYle jYcl, biàn After this sweater was washed a few 
yansé le. times, it changed color. 

Jinian bi jian, ta yYjIng biàn I hadn't seen him for a few years; 
lÉo le. he had aged a lot. (refers to his 


appearance ) 


You can also use biàn in the pattern biàn--de--STATE VERB, as in: 


Cóng qünián dào xianzai, ta He has become & lot healthier 
biànde jiànk&ngduO le. since last year. 

WO shíjYnián méi jiàndao ta, I haven't seen him in over ten years. 
bu zhidào ta biànde zénme- I wonder what he is like now? 
yang le? 

-chéng: "become," "into" This is used with a number of verbs to form 


we 


a compound: g&ichéng, "to change (one thing) into (another)"; fanyichéng, 
"to translate into"; zudchéng, "to make into"; zh&ngchéng, "to grow into." 


WS ba tade chénshan g&ichéng I took his shirt and altered it 
yíjiàn xiÉoh&áizide yifu le. into an article of clothing for 
a child. 
Qing ni bă zhéipian wénzhang Please translate this article into 
fanyichéng Riwén. Japanese. 
Zhéige háizi yljIng zh&ngcheng This child has already grown into 
dàren le. an adult. 
ll. ydu yong to be useful 
12. hēiyè (darkness of) night, nighttime 
13. xin heart; mind 


Notes on Nos. 12 and 13 
héiyé: This is mostly used in sentences where báitian, "(light of) day, 


daytime," is contrasted with its opposite (see the first exchange of the 
review dialogue for this unit). The normal word for "nighttime" is wanshang. 
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xin: The abstract concept "heart," or, in many contexts, "mind": 


Ta(de) xin h&o. 
Ta zudle zhéijian shi, xinli 
hën nánguó. 


Tā xi&wánle zhéipian xi&oshuó, 
xinli h£n gaoxing. 


Ta xinli xi&Rngde hé tā zudde 
bù yíyàng. 


(For the organ "heart," use xinzàng, 


He has & good heart (i.e., he is 
kind). 


He felt very bad after he did 
that. 


He was very happy &fter he finished 
writing this short story. 


He acts differently than he 
thinks. 


literally, "heart-organ.") 
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A: 


B: 


Unit 3, Review Dialogue 


On the flight from Washington to Hong Kong (via New York and Anchorage), 
LY Ping (B) and Tom (A) are chatting. 


Zài féijishang zuóle zhéme yi- 
tian, g&njué zÉnmeyàng? 


Zhen bu shüfu, méici zuó fei- 
ji dou xiàng sheng bing yíyàng. 
Tébié shi zài feijIshang huànle 
shijian, bÉitian bidnchengle 
heiyé, héiyé biànchengle bái- 
tian, tai nánshóu le! 


Dui le, bù shüfude shihou 
yinggai he diánr bingshuir. W6 
qu géi ni nóng diÉnr bingshuir 
lai, h&o bu hao? 


Háo shi hao,” késhi wd shízài 
hebuxiàqü le. . . Suan le ba, 
bd . A . = bd v » 
women li&oliao tianr, yéxu hui 

h&o yidianr. 


Zài gud jige zhongtdu ni jiu 
dào jia le, xiang Ji& ma? 


Xiang. Zài Méiguo liÉngnián 
le, ylti&n mang dào win, méiyou 
xiangguo jia, kÉshi xiànzài 
xifngqi ji& lai le. NY shud qf- 
guài bu qiguai? 


Nà méiyou shénme qíguài. Rén 
ma, zóng yào you dianr jiating 
guannian. Tébié shi Zhongguo 
rén; Zhongguo rén shi jiang 
xidoshunde. 


WO juéde zuó fümü shi hén bi 
róngyide, haizi yInggai xi&oshun 
fümü. 

Zheige xiÉngfÉ shi ni fümü 
jiao nide ma? 


Bú shi, shi shéhui jiao wode. 


How do you feel after being on a 
plane all day like this? 


I don't feel well at all. Every 
time I take & plane it's like getting 
ill. Especially with the time change 
on the plane, daylight turning into 
night and night turning back into 
daylight, how uncomfortable! 


Right: You should have some ice 
water when you don't feel well. I'11 
go get you some ice water, okay? 


Well, okay, but I really couldn't 
drink any. . . . Forget it, let's 
just chat and maybe it'll get a 
little better. 


Just another few hours and you'll 
be home. Are you homesick? 


Yes. The whole two years I was in 
America, I was busy all day long and 
never got homesick, but now here I 
am feeling homesick. Don't you think 
that's strange? 


There's nothing strange about that. 
People are people! They have to 
have a sense of attachment to their 
family. Especially Chinese people; 
the Chinese put a lot of importance 
on filial obedience. 


I think that it's very difficult 
to be parents, so children ought to 
be filial toward their parents. 


Did your parents teach you that 
way of thinking? 


No, society taught it to me. My 





"hÉo shi hío, kÉshi... means literally, "as for being all right, it is all 


right, but..." This means "It is okay, but..." 


"Well, okay, but..." 


100 


or in more idiomatic English, 


SOC, Unit 3 


WS mügin cónglái bù hé wo tán 
xi&àoshun. 


A: Zhende? 


B: Zhende. WO dlyIcl zhuàn qian- 
de shihou, cái shíwüsul. Huf 
dao jiāli, jit bÉ kÜudàili suš- 

“4 . A - We v kd . 

youde qian dou gei wo muqin le, 
. - ` 

hai shud wd ylhóu yào xi&oshun 


mama. 
A: NY mama zénme shuo? 
B: Ta ki le. TA shud wd néng 


dali, néng zai shéhuishang zuó 
ge you yóngde rén jit shi zul 
h&ode xidoshun. Wd géi tade 


gián, ta dou géi wo mÉicheng shit. 


YYhóu, wo jiu géng yonggong le. 


A: Zhen shi yiwei hÉo mama. 


B: Shi. . . . WO xié xin géi tā, 
gaosu ta wo yao hé yíwéi Méigud 
péngyou ylali huflai gud shüjià, 
tā hén g&oxlng. Ta hén hu&nyíng 
ni lái. 


C: DuibuqY, liÉRngwéi xiansén, 
v ` - mv ^ 9* 
nimen yao he dian senme? 


B: W6 bà dà shüfu, bi yao shenme. 


C: Ou, bi dà süfü, ylb&i zè cá, 
háo bu hao? 


B: Háode, xiéxie ni. 


A: WO lái yipíng píjiü. NYmen 


you méiyou Heineken? 


v 


C: YSu. 
A: Xiéxie. 
C: Bú kéqi. Zèiwèi xi&nsén, nï 


hái yao sénme, qYng gàosu wo. 
y 


mother never talks to me about filial 
obedience. 


Really? 


Really. The first time I made 
money I was only fifteen. When I 
got home, I gave all the money I had 
in my pocket to my mother, and I 
said that in the future I must be 
filial toward her. 


What did she say? 


She cried. She said that if I 
could be independent and be a useful 
person in society that would be the 
best way to show filial obedience. 
She used all the money I gave her to 
buy books for me. After that, I 
worked even harder. 


She's really a good mother. 


Yes, she is. . . . She was very 
happy when I wrote her telling her 
that I was going to come back with 
an American friend for the summer 
vacation. She's very glad to have 
you at (welcomes you to) our house. 


Excuse me, what would you two gen- 
tlemen like to drink? 


I'm not feeling too well, I don't 
want anything. 


Oh, you don't feel well? 
& cup of hot tea? 


How about 


All right, thank you. 


I'd like & beer. 
ken? 


Do you have Heine- 


Yes. 
Thank you. 


You're welcome. Sir, if you want 
anything else, please let me know. 





"We have altered the spelling to show the stewardess's non-standard pronunciation. 
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B: HÉode, xiéxie ni. 


A: Women shud dao nür le? Dui le, 
nimen jiali chűle nï fümü hé zümü 
€ Ne 9. v Pd Pd ? 
ylwài hái ySu shénme rén ma? 


B: NY wàngle, wd hai ydu yíge 
Noe f yo Pd - `a ` 
méimei, zai yinhang zuo shide. 


^ - - 
A: Ou, dul le, nï gén wo shudguo, 
wo zenme wangle ne! 


B: ShuSdao wÓ méimei, jiü xi&ngdao 
bd w a v - ne - 
wo mugin. Ni zhidao zai Zhong- 

- x - LI 
gud, zhong nan qIng nude gu&nniàn 
háishi yOude. Késhi wÓ méimei 
shi 1fkāi dàxué ylhóu yéu zai 
Yingguó niànle liÉngnián shü cái 

`~ ` Qs v M v 2a? 
zuo shide. Zhei ye yao gànxie 
wó mügin. 


A: NY méimei xiünzài zhl zus shi, 
háishi yé nian diSnr shü? 


B: Ta zhY zud shi.  Büguó ta hén 
réxin yánjiu dàlüde qingxing, 
chang kan hën dud guanyü dàlüde 
shi. Ta chang shuo, "Wo shi 
Zhongguo rén, dàlüshang yOu shí- 
yl Zhongguo rên, wo zénme kéyi 
bu zhidéo t&mende shenghuó, göng- 
zuó, hé xuéxide qingkuang ne? 


A: Tade hua hén yðu daolY. 
B: Ta ySu hén dud dali láide 


péngyou; ni hé tā tántan, yé 
hul juéde h£n you ylsi. 


A: Ta dul dàlüde qingxing zénme 
`~ - x. w . w Pd ` 
réxin, nl mügin you shénme kanfa 
ma? 
B: Tā chang shud: "Héizi zhang- 
g 


dale, t&men yào zdu shénme lü 
yinggai zljY k#o1i." 

A: Zhén h&o, shízài shi tài hao 
le. 





"gínxi8, "to be grateful/thankful to" 


All right. Thank you. 

Now, where were we? Oh yes: Is 
there anyone else in your family be- 
sides your parents and your grand- 
mother? 


You've forgotten that I also have a 
younger sister who works in a bank. 


Oh, of course. You told me before. 
How could I have forgotten! 


Mentioning my sister reminds me of 
my mother again. You know, in China 
people still have the concept that 
men are superior to women. But after 
my sister graduated from college, she 
studied for two more years in England 
before she started working. That was 
also thanks to my mother. 


Does your sister just work now, or 
does she also take some classes? 


She's just working, but she studies 
the mainland situation very enthu- 
siastically. She reads a lot of books 
about the mainland. She often says, 
"T'm Chinese, and there are one 
billion Chinese on the mainland. 
can I be ignorant of the way they 
live, work, and study?" 


How 


What she says is quite right. 


She has a lot of friends from the 
mainland; you'll find it very inter- 
esting to talk with her. 


Does your mother have anything to 
say about her enthusiastic interest 
in the situation on the mainland? 


She often says, "When children grow 
up, they should decide for themselves 
what road they want to take." 


That's great! 
wonderful. 


That's really 
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B: Déng dao ni jJiàndao tade shihou, When you meet her I'm sure you'll 
ni yfíàlng hul xYhuan ta, yé hui like her, and our home, too. 
xihuan women ji&de. 


A: Yiding! I'm sure I will, too! 
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Unit 3, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 
This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 
All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


This exercise is a conversation between a Chinese student and an 
American student in their dormitory room somewhere in the the U.S. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 


as you listen a second time. 


Here are the new words you will need to understand this conversation: 


KÉkOukE18 Coca Cola 

-ban (counter for a class of students) 
niishéng coeds, women students 

ZAO a long time ago 

diào yănlèi to cry (lit., "fall tears") 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What is the Chinese student's girlfriend studying? Why is he 
worried about her? 


2. What was the traditional Chinese attitude toward educating women? 
3. How did the Chinese student first meet his girlfriend? 


4, Why do you suppose she would let herself cry in the library? 
What was her boyfriend's reaction? 


5. How was she able to come to college? 
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After you have answered these questions yourself, you may want to 
take a look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate 
the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than 
the literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation a mother and son in Béijing talk after a day 
of work. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the 
second time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words you will need to understand this conversation: 


kÉlián to be pitiful 
sY to die 

bü fangxin to worry 

rizi days 

jingshén energy, spirits 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will 
be able to give them orally in class. 


1. What is Wang Li's problem? 
2. How does the son propose to help her? 


3. What problem does the mother see with this proposal? What does 
the son volunteer to do? 


hl. What is the mother's reaction to her son's suggestion? 
5. What two other things would lift Wang Li's spirits? 
After you have prepared your answers, you may want to look at the trans- 


lation for the conversation. You may also want to listen to the conversation 
again to help you pronounce your answers correctly. 
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Exercise 4 


In this conversation, a husband and wife talk in their home in Béijing. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the 
tape and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words: 


Qinghai (a province in Western China) 

bingrén sick person, patient 

fanzhéng anyway, in any case 

chéngli rén yé hao, whether it's city people or country 
xiangxia rén yë hao people 

yiyuàn hospital 


Questions for Exercise 4 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can give 
them orally in class. 


1. 


Why was Xiüyün late coming home? 


Why did she get medicine for her husband? For what reason does 
she insist he take the medicine? 


What did they see in QÍnghÉi ten years ago? 
What are their professions? 


What kind of situation does the husband hope China will never 
have again? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


A: 


A: 


Conversation between an American student and a Chinese student in 
their college dormitory in America. 


NY zénme yige rén zài zhéli? 
Nide nüpéngyou ne? 


Zài tishiigu&n nian t&de 
jingjixué. 


Ta zh8n yOnggong! Zhéme h&iode 
tiangi, hái zài pinming nian shu! 


Shi a! Gangcai, wd qi géi 
ta sóngle yidian Kék6uk@lé, wd 
gen ta shud, zhéiyang niànxiaqu 
shi yào shéng bingde, kÉshi tā bü 
ting, háishi zài nar nian. 


WS xiÉng nYde nlipéngyou ydu 
dianr tébié, women banlide jige 
nüshéng zo zao jiu pao | dao häi- 
bianr qu wánr le. 


Zhè hé t&de ji&tíng ySu guanxi. 
Z&nme ne? 


.Tade fümü you_ zhong nan qing 
nüde 1Ro guannian. | Tamen xi&ng 
érzi shi zijYde, nüér zhangdale 
zÜng yao jiéhtinde, jiéle hün jit 
shi biérén ji&de rén le, nian 
shü yOu shénme yong? 


WS cónglái méiyou xiangdao, 
xiànzài hai yOu zhéiyangde jia- 
ting, zhéiyangde fimt. 

Zhe méiyou shénme qíguài, bă 
1Éo guannian biàncheng xin 
guannian bú shi yíjiàn réngyide 
shi. 


w 
Na, nide nüpéngyou ySu xidng- 
di jišmèi ma? 


YSu, jit yOu yíge gége. 


Ta niàn shu niànde hao bu hao? 
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How come you're all alone here? 
Where's your girlfriend? 


She's in the library studying her 
economics. 


She really works hard! The weather 
is so nice, and she's still knocking 
herself out studying. 


That's right! Just now, I went to 
take her a Coke, and I told her she 
was going to get sick if she kept on 
studying like this, but she wouldn't 
listen. She just went on studying. 


I think your girlfriend is a little 
unusual. Several of the women students 
in our class took off for the beach a 
long time ago. 


It has to do with her family. 
What do you mean? 


Her parents have the old idea of 
regarding men as superior to women. 
They think that a son is theirs, but 
a daughter gets married sooner or 
later when she grows up, and after 
she's married she belongs to another 
family, so what use is it for her to 
get an education? 


I never imagined that there were 
still families and parents like 
that these days. 

There's nothing so strange about 


that; it's not an easy thing to 
change one's old ideas into new ideas. 


Then, does your girl friend have 
any brothers and sisters? 


Yes, just one older brother. 


How does he do in school? 
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B: M&máhühü, wd xiang ta bü shi 
yíge hén yénggdngde xuésheng. 


A: Ni rénshi ta? 


B: Rénshi. W8 hé t&men shi 
zhongxué tóngxué, ta gége zhidao 
tā ni&nwánle zhongxué jiu kéyi 
shang dàxué, késhi ta fümü bú 
rang méimei nian dàxué. Wo 
kàndao ta chángcháng yíge rén 
zai tüshüguln diño yanléi, jit 
wen ta wéishénme, mAnmande, wd 
jiu zhidao t&de qingxing le. 


A: Ò, shi zhèiyang! Nà tā shi 
zénme lái dàxué niàn shüde ne? 


B: WS fümü bangzhu ta.  Qünián, 
ta zijy yé zhuànle din qian. 
WO müqin shud zhéige háizi 
zenme xiang nian shü, women 
dud bangzhu ta yidianr, ràng 
ta h&ohao nian shi ba! Zhéi- 
yang ta jiü ba zuó shi, zhY¥ nian 


shu le. 

A: Shi zhéiyang! Wdmen qù 
kànkan ta, rang ta xiüxi- 
xiuxi. 

B: Hao, z6u! 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


Just so-so, I don't think he's a 
very hard worker. 


You know him? 


Yes. We were classmates in high 
school. Her brother knew that after 
he finished high school he could go 
to college, but her parents wouldn't 
let her go. I used to see her alone 
in the library, crying, and I asked 
her why. Gradually, I found out 
about her situation. 


Oh, so that's the story! So then, 
how was it that she came to college? 


My parents helped her out. Also, 
last year she earned some money on 
her own. My mother said she wanted 
so badly to study, that we should 
help her out and let her do it prop- 
erly! This way she can just study 
without having to work. 


Oh, is that so! Let's go see her, 
and make her take a break. 


Good, let's go! 


In BÉijing, a mother and son talk after a day of work. 


A: Ma, nin dào nár qu le? 
B: Zài LÉo Wang ji& zudle yihulr. 
A: Wang Lide qingkuang hÉo 


yidianr ma? 

B: H&o yldi&nr, bù kü le, kÉshi 
háishi yitian dào wan méiyou 
yÍjù hua. 

A: Zhén ràng rén nánshóu. 


B: K% bu shi ma, shizai shi 
kÉlián, Wang Li fügin sYle cái 
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Where have you been, Mom? 


I was over at LÉo Wang's for a 
while. 


Is Wang Li's situation better now? 

Somewhat better. She isn't crying 
anymore, but she still doesn't say a 
thing all day long. 

It really makes one feel bad. 


Doesn't it, though? 
pitiful: 


It's really 
first Wang Li's father 
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bànnián mUqin you si le. Bái- 
tian hao yidianr, dajia kéyi 

~ Ae * at 2 

qu péipei ta. Wanshang, nū- 
háizi yíge rén zài ji&li, zhén 
`~ A ^ ~ - 

rang rên bu fangxin. 


Ma, wo xi&ngdao yige hao 
bànf&, rang Wang Li bàn dao 
zánmen ji& lái ba! Nin gén 
tā liáoliao tianr, yéxt hui 
hao yidianr. 


Mm, zhéige banfa hào shi hao 
9 g * 
> = >` ` 
kÉshi zánmen jiā jit zhé 
ow = ow - > w x w 
liangjian xiao wuzi, wo ba ni 
fang zai nar ne? 


WS xiang Wang Li bànlái yYhot 
wo kéyi zài Wang jia zhü jYtian, 
déng Wang Lide qingkuang hÉo yì- 
dianr, wó zai banhuilai ma! 


HÉo háizi, nY zhéme réxIn 
bangzhu biérén, hén hao. . . . 
Wang Ll hén xiàoshun, zhéixié 
rizi, ta hul chángcháng xiang 
tade fümü, dud hé tā tántan, 
manmanrde, tā hul hÉo yidi&nr. 

WO zài qu zh&ozhao ta céng- 
giánde téngxué, ràng tamen dóu 
lái hé ta tántan, péi ta chüqu 
zóuzou. 

Dul le, déngdào tā shang 
ban le, jiü hÉo le. Rén mángde 
shihou jingshén hul hao yixié. 


Dul. Nà zánmen xiànzài jit 
~ Pind ' 
qu jie ta ba! 


DÉngyidéng, bÉ wüzi shoushi- 
w Ne ~ 
hao zai qu. 


WS gén nin yíkuàir shoushi. 
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dies, and then less than half a year 
later her mother dies, too. During 
the daytime it's not so bad, every- 
body goes and keeps her company. But 
in the evening the girl is alone at 
home. It really makes one worry. 


Mom, I've thought of a good way 
(to solve the problem). Have Wang 
Li move to our house! If you can 
chat with her, maybe that will help. 


That is a good idea, but our place 
only has these two small rooms. 
Where would I put you? 


I think I could go live at the 
Wang's house. When Wang Li's 
condition is a little better, I'11 
move back here! 


Good boy. It's good that 
you're so eager to help others. . 
Wang Li is very filial, and she'll 
miss her parents a lot during this 
time. If we talk with her a lot, 
gradually, she'll get better. 


I'll go call on some of her former 
classmates and have them come talk 
with her and go out for walks with 
her. 


Right. When she starts work, every- 
thing will be all right. When a per- 
son is busy, their spirits improve. 


Right. 
right now! 


Well, let's go get her 


Wait. Let's straighten up the room 
before we go. 


I'll straighten it up with you. 
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Dialogue and Translation for Exercise h 


A husband and wife talk in BÉijIng. 


A: Xiüyün, nY huflai le. Jintian 
zenme zenme wan? 

B: Xiàle banr, wd you qt mai 
diÉnr yao. 

A: WO xiang wó yijing hBo le, 
hai mái shénme yao? 

B: NY cái yitian bà fa shao, jit 


shud hdo le? Kuai yidianr ba 
zhéi liangzhdng yào dou chi- 


xiaqu. 
A: WS nár xüyào zénme dud yao! 
B: Zheizhdng gínmào bü shi 


yitian liÉngti&ün jiù hui hdode, 
ni yiding déi bă zhéi jizhdng 
yao dou chile. 


A: H&o h#o h&o, wd chi. 


B: WS géi ni dào béi réshuY lai, 
` ~ 31 eM - 
xidnzai jiu chi. 


= - -e . 
A: Éi’, shuódao chi yao, wd jiu 
xiangqilai le, nY hai jide shí- 
27 LE Ld Ne - We 
nian qian, zanmen zai Qinghai 
xiaàngxià kànjiande néijian shi 
ma? 


B: Zénme bá jide, zánmen dOu shi 
zuo yIishéngde, kànjian bingren 
méi yào chi, zhén nánshóu. 


A: Késhi, hai yOu rén shud 
zheizhong qingxing méi guanxi, 
fÉnzhéng Zhongguo rén dud, zhén 
shi bà ji&ng dàoll'! 


B: Hai! Néige shihou, shénme 
qiguaide shir dou ydu, bié 
shud le. 


A: Kéyi bù shud, kÉshi bű hui 
~ - A v sw GM A 

wang. Zhongguo you jiyi ren, 

chéngli rén yé hÉo, xiangxia 


Hi Xiüyün, you're back. How come 


you're so late tonight? 


After work I went to buy some 
medicine. 


I think I've already recovered. 
What are you buying medicine for? 


Your fever has only been gone for 
one day and you say you've recovered? 
Come on and take these two medicines. 


As if I needed all this medicine! 


This kind of cold doesn't get 
better in just & day or two. 
You have to take all of these 
medicines. 


Okay, okay, I'1l take them. 


I'll get you a cup of hot water, 
and you take them right now. 


Say, speaking of taking medicine 
reminds me, do you remember what we 
saw out in the country of Qinghai 
ten years ago? 


How could I forget. We're both 
doctors; seeing sick people without 
medicine to take was really upsetting. 


But you know what some people say? 
They say that this sort of situation 
doesn't matter, that there are plenty 
of Chinese anyway. How crazy! 


(Sigh). Back then, there were all 
sorts of strange things; don't talk 
about it any more. 


We don't have to taln shout it, but 
we won't forget it. r^ are sev- 
eral hundred millior peole in China. 





"Éi is an interjection which tells that the speaker just thought of something. 
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rén yé h&Éo, yÓu bing bù néng 
kan yisheng, yOu bing méi 

yao chide shi, zai yé bt néng 
you le. 


NY shuGde dul. Hao le, hão le, 
nide bing cái hao yidiànr, ni 
chile yao zÉo diadnr xiüxi ba. 


WS xian bă yao chile, déng 
yihulr, wo hái dÉi chüqu 
yitang, yIyuanli hai ydu 
jiljiàn shi dfi ban, w6 qd kan 
yixia jiu huflai. 


Z&o didnr huflai! 
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Whether it's people in the city or 
people in the country, we can't have 
any more situations where people are 
sick and yet unable to see a doctor 
or get medicine. 


You're right. Okay, your illness 
is only a little better, after you 
take your medicine go to bed early. 


I'll take the medicine now, but 
I have to go out again in a while. 
I still have a few things I have 
to take care of at the hospital. 
I'll be back right after I go take 
a look there. 


Don't come back too late! 
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UNIT 4 


A Family History 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered_in This Unit 
1. More on ne, marker of absence of change/lack of completion. 
2. The adverb dud (dud), "now...!" 


3. More on indefinite pronouns ("any/no" expressions). 


Ll. Review of ySu (Noun) phrases. 


Functional Language Contained in This Unit 


1. Expressing worries or reservations about doing something. 
2. Reassuring someone that they need not worry. 
3. Asking for clarification of the meaning of what someone just said. 


4. Commenting on other's good fortune. 


112 


SOC, Unit 4 


Unit 4, Reference List 


NY baba zhéme z&o jiu 
gilai le! 


Ta niánji dà le, méitian 
shuide 240. 


XiÉo Wángde yéye ydu hé 
néixie xido péngyou 


liáo ti&nr ne! 


Ta rén hën hao, hén 
ww. A. . 
xihuan haizi. 


Zhéi liángnián nY n&inai 
shenti h&o ma? 


Hai hao, ydu shihou hai 
néng qilai shdushi 
shoushi wuzi. 


Zhang ji&de érxífu hén 
you guiju. 


Shi a, Zhang ji& n&inai 
zhén ydu fÜügi. 


-— 4 Zhó ^ 
Guóqu, Zhongguo ren 
- ^ s` - a 
chu guo nian shu dud 
án! 
nan? 


Xiànzài h&o le, zÓu dao 
ww w P a Ed ` w 
nar yé mei ren kánbugi 
le. 


Rénjia dóu juéde Xi&o Wang 
shi ge hën yðu 1Ymaode 
háizi. 


Your father got up so early! 


He's getting on in years, and 
he goes to bed early. 


Xi&o Wang's grandfather is 
talking with those kids 
again! 


He's a very good person, and 
he likes children a lot. 


Has your grandmother's health been 
good the past couple of years? 


Fairly good; sometimes she 
can still get up and straighten 
up the room. 


The Zhang family's daughter- 
in-law is a proper young woman. 


Yes, the Zhang family's grand- 
mother is really blessed with 
good fortune. 


In the past how difficult it 
was for Chinese to go abroad 
to study! 


Now it's better, no matter where 
they go, no one looks down on 
them anymore. 


Everyone feels XiÉo Wang is a very 
well-mannered child. 


SOC, Unit 4 


T. 


10. 


A: 


Zhei ylji& rén dou niànguo 
~ L-d - 
bu sh&o shu. 

Tingshuo tamende sunzi 
sünnü xiànzài dou 
nian Si Shü ne! 





Tamen ji& guóqu shi ydu 
4 ^ ~ v 
ián rén, yÓu bu sh&o 

qran 3 
c&ich&n. 


NY shudde cáichÉn shi 
tüdl ba? 


NY zhüxialai ba, yf kéyi 
géi wOmen bang dianr 
mang. 


WS baéitian ySu kè, zhY hao 


wünshang zuo diÉnr shi. 


WO müqin zÓng dànxin wd gége 


zai waibianr chI kt. 


Tàmen jige xiÉo péngyou 
hüxi&ng bang mang, bú 
hui chi ktide. 
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This whole family has had 
quite a good education. 


I understand that their grandsons 
and granddaughters are (all) 
studying the Four Books now! 


Their family used to be rich. 
They had quite a lot of 
property. 


The property you're talking 
about is land, isn't it? 


Stay (live) here and you can help 
us a bit. 


I have classes during the day; 
I ean only work at night. 


My mother is always worried 
that my older brother is having 
& rough time away from home. 


His bunch of friends help 
each other out. They don't 
have such a rough time. 
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VOCABULARY 
baba father, dad, papa 
bang mang to help; help 
bu sho to be quite a lot, to be much, 


to be many 


cáichin property 

chi kü to suffer, to undergo hardship 
danxin to be worried, to be uneasy 

duó (dud) how...! 

érxífu(r) (érxffer) daughter-in-law 

fúqi blessings, good fortune 

gulju rules of proper behavior, social 


etiquette, manners; rule (of a 
community or organization), es- 
tablished practice, custom 


guoqu the past 
hai fairly, passably 
nüxi&ng mutually 
-ji& (counter for families) 
kànbuqY to look down on, to scorn, to despise 
lïmào manners, politeness 
năinai grandmother (on father's side) 
niánji age 
qYlai to get up (in several senses) 
rén person; body; self 
rénjia people; they; he, she; I 
shenti body; health 
shoushi to straighten up; to get one's 
things ready 
Si Shü the Four Books (Dàxué, ZhóngyOng, Linyt, 
` Méngzi ) 
sunnii granddaughter (through one's son) 
sunzi grandson (through one's son) 
tüal land 
xiÉo péngyou little friend; kids 
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yéye 

you 

you guiju 
you lYmào 
you gián 


zhl hao 
zhüxialai 
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grandfather (on the father's side) 
also 

to have manners, to be proper 

to be well mannered, to be polite 
to be rich 


can only, to have to, to be forced to 
to move and stay (in & place), to 
settle down 


SOC, Unit 4 


Unit 4, Reference Notes 


1. A: NY baba zhéme 230 jiu Your father got up so early. 
qilai le. 
B: Ta niánji dà le, méitian He's getting on in years, and 
shulde zÉo. he goes to bed early. 


Notes on No. 1 


zhéme zÉo jiu gilai le: The adverb jiù is used to stress the earliness 
(zh&me zÉo) of father's getting up. On this use of jit, review Unit 2, Notes 
on No. 9. Here are more examples: 


Ta wudian zhong jiu qilai le. He got up at five (that early). 
WO mÉshàng jiu lái. I'll be there in & minute. 
Bù Jiü, ta jiu 1fkai le. Shortly afterwards, he left. 


qYlai: "to get up," from a bed or just from a sitting position. In 
an abstract sense it means "to arise," e.g., "to arise and revolt" [gYlai 


géming]. 

NY tiantian shénme shíhou q¥lai? When do you get up every day? 

Ta niánji dà le: Literally, "As for him, the age is now big." Le is 
used here to indicate change of state, as it often is in sentences telling a 


person's age (T& sanshi sul 1e). 
You should learn the following typical examples of how to use niánji: 


Ta (ySu) dud dà niánji le? How old is he? (USED ONLY OF ADULTS) 
Ta niánji da le. He's advanced in years. 
Ta niánji bu xido le. She's not young any more. 


Use Nin duó dà ninji le? to ask an adult's age. To ask a child's age, though, 
say Ni dud dà le? or Ni yóu duó da? or NY jisul (le)? 


The Chinese are not secretive &bout their age the way many Westerners 
are. It is not considered impolite to ask someone's age, even women and old 
people. As in the West, old people are often proud of their age and glad to 
let you know it. 


Méitian shuide zÉo: Literally, "every day goes to bed early." Méitian 
is needed in Chinese to express the idea of "habitual" which in English is 
conveyed simply by the present tense of "goes." Without méitian, the Chinese 
sentence might refer to one particular instance only. For example, it might 
mean that grandfather went to bed early the night before. 
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shul, which you may know from the Welfare module, means "to sleep," but 
also "to go to bed, to retire." It is like many verbs in Chinese which can 
indicate either the continuing performance of an action (sleeping) or the 
start of an action (trying to sleep, i.e., going to bed). In the following 
examples, the pair of translations show the ambiguity. In real conversation, 
of course, the ambiguity rarely causes problems because the listener inter- 
prets one way or the other according to the context: 


Has he gone to bed? 
Ta shuile meiyou? 
Did he sleep (and then get up)? 


ise it started to rain? 
X 2 
Did it rain (and then stop)? 


o Has the bell gone off? 
Diànlíng xišngle ma? 
Did the bell ring (and then stop)? 


To remove this ambiguity, you can use more specific phrasing. For example, 
the aspect marker ne specifies absence of change, lack of completion, and so 
rules out the second translation for each of the above three sentences: 

Tā shul ne, "He is sleeping," Xia yü ne, "It's raining," Diànlíng xiÉng ne, 
"The bell is ringing." To be even more specific you could use -zhe, the 
marker of duration (usually used in combination with ne): Ta shuizhe ne, 
Xiazhe yu ne, Diànlíng xi&ngzhe ne. Or you could use “the marker zài for 
ongoing action: Ta zài shui, "He is (in the midst of) sleeping," etc. To 
be the most specific of all, you can use zài, -zhe, and ne all in the same 
sentence: Tā zài shulzhe ne, etc. 


Shut can also be used to mean "to lie down," regardless of whether the 
person sleeps or not. (The meaning "lie down" for shul is only accepted by 
some speakers; others always use the verb tang, "to lie down," which you 
learned in the Welfare module.) 


T& shul zai dlshang kàn diànshl. He lies on the floor and watches 
television. 
NY kàn. tā shui dao zhudzishang Look at him lying on the table! 
lai le! 


shuide z&o is another example of a manner expression following a verb 
plus -de, a structure which was introduced back in the Transportation module 
(NY kaide tai kuài le, "You are driving too fast"). Shuide wan means either 
"to go to bed late" or "to sleep late." 





"xiÉng: "to sound, to make a sound" 
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2. A: Xiko Wángde yéye you hé Xido Wang's grandfather is 
néixie xi&o péngyou talking with those kids 
liáo tiànr ne! again! 

B: Ta rén hÉn hÉo, hén He's & very good person, and 
xihuan háizi. he likes children a lot. 


Notes on No. 2 

yéye: "grandfather," only for the father's father. Back in the Biographic 
Information module you learned züfü for "paternal grandfather." Yéye is the 

same person, but is the word you would use when addressing him directly or 

when talking about him informally. See the diagram under n&inai below (Notes 

on No. 3). [One's mother's father is lÉoyó or w&igong.1 





XiÉo péngyou, "little friends," is a warm term for young children. It 
may be used either to address children directly or to talk about them in the 
third person. The host of a children's television show, for example, would 
address the young viewers as xido péngyou(men). You may someday need to use 
this word to address & young child whom you don't know, for example, one that 
you meet on the street. And, of course, xiao péngyou is also used in its 
literal sense to refer to the "young friends" of a child. 


Xido péngyou! Tian héi le, kuài Little boy/girl, it's getting dark 
hui jia qu ba! out. You'd better go back home. 


Néixié xiao péngyou ddu zai Those kids are playing outdoors. 
waitou wanr ne. 


liáo ti&nr ne: Ne, which you first learned in the sentence Hái méi ne, 
is the marker which emphasizes ABSENCE OF CHANGE or LACK OF COMPLETION. (It 
is, in a way, the opposite of le, which marks CHANGED SITUATION or COMPLETION.) 
In what specific situations can or should you use ne? We can note two kinds 
of meaning for sentences in which absence-of-change ne often appears: 


(1) Continued State, e.g., 


Hai yðu ne. There is still some more. 
Hai méiyou ne. Not yet. 


(2) Ongoing Action, e.g., 


Ta chi fan ne. He's eating. 
Näinai zuó fan ne. Grandma is cooking. 


Remember also that ne is often used in sentences which contain -zhe, the 


marker of DURATION (something like continued state), or zai, the marker of 
ONGOING ACTION. ; 


Tā shui jiào ne. (NO CHANGE) 


Ta shuizhe ne. (DURATION + NO CHANGE) He is sleeping. 
Ta zài shui ne. (ONGOING + NO CHANGE) 
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There is a famous nursery rhyme which contains two ongoing-action 


sentences that end in absence-of-change ne. 


In one of its many versions, 


the rhyme goes like this (just read and enjoy; ignore the words you don't 


know): 


XiZo h&ozir 
Shing dengtáir 
Tou you hé 
Xiabulai 
Jiao Yéye 

A ^ `~ 
Yeye za suan ne 
Jiào Năinai 
N&inai zhü fàn ne 
Jiào Nitier 
Bao mao lai 
Zer! Za! Déizhao le! 


2 
ren: 


P ACTION) 


A little mouse 

Went up the lampstand 

To steal oil to drink 

But he couldn't get down 

He called Grandpa 

But Grandpa was crushing garlic 
He called Grandma 

But Grandma was cooking 

He called Granddaughter 

Who brought the cat 


Squeak! Scratch! Got him! 


Besides the meaning of "man, person," rén can also be used to 


refer more specifically to someone's (1) character, (2) mental state of 


being, or (3) physical self. 
(1) character 


Ta rén hén réxin, chángcháng 
bàngzhu biérén. 

Ta rén zud shi h&o you xi&oxin. 

Ta rén zhen bi cud. 

(2) mental state 


Ta hédud le, rén yóu dianr bi 
tai qingchu. 


(3) physical self 


NY rên hao dianr le ma? 


A: Cáo Yüsheng bi shi shud wi- 
dian zhong kai hui ma? 

B: Shi a! 

A: TĀ rén ne? 


Tā gàngcái hái zài zhér, zénme 
yihuir rén bú jian le? 


Rén 180 xin bu ldo. 
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He is a very warmhearted person. 
He often helps others. 


He does things well and carefully. 


He is a very nice person. 


He had too much to drink and is 
a little foggy. 


Are you better today? 
health) 


(i.e., your 


Didn't Cáo Yüsheng say there would 
be a meeting at five o'clock? 

That's right! 

So where is he? 


He was just here a minute ago, how 
could he have disappeared so fast? 


(saying) The person is old, but 
his heart is not old. ("young 
at heart") 
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Rén y zdu, cha jiu liang. (saying) As soon as the person has 
left, the tea gets cold. (describes 
someone who forgets a friendship no 
sooner than he has left--often used 
to describe Americans) 


3. A: Zhéi liÉngnián nY n&inai Has your grandmother's health been 
shéntli h&o ma? good the past couple of years? 
B: Hái hÉo, yðu shihou hai Fairly good; sometimes she 
néng qllai shdushi can still get up and straighten 
shoushi wüzi. up the room. 


Notes on No. 3 


zhéi liÉngnián: "the last couple of years" Zhéi before an amount of 
time often means "the last" or "the past." Lišng does not necessarily mean 
exactly "two" but can mean "a couple," an indefinite small number. 





Gud liZngtian wOmen jit qù. We are going there in a couple of 
days. 
n&inai: "paternal grandmother" For "grandma and grandpa," the Chinese 


order is almost always yéye nÉinai. [A maternal grandmother is called l&olao 
or wàipó.] Here is a tree showing what to call grandparents in Chinese. The 
tov two rows are conversational terms used either to address grandparents 
directly or refer to them. The third row shows the more formal words which 
you learned in BIO; these are not used in addressing one's grandparents 
directly. (The labels "Northern" and "Southern," are generalizations; many 
more terms exist, but these are widely encountered. ) 


(Northern ) lÉoyé yéye năinai 
(Southern) wàigöng gonggong 


w&izüfü züfü 





shēntľ: "body" OR "health" 


T&de shéntY zhén bang.” He is in great shape. 





bang, "to be great/fantastic/terrific' 
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Bié zOngshi pinming nian shu, Don't always be knocking yourself 
aši dud zhüyl shentl. out studying; you should look after 
your health more. 


hai hío: "fairly good" You first learned the adverb hái as meaning 
"still." When used before a state verb, hái can also mean that the quality 
expressed by that verb may still be said to apply, although just barely. 
Often it may be translated as "fairly, passably": 


Zhéige diànylng hái bà cud, The movie was fairly good. Although 
sulrán chang yidian, késhi it was a little long, it was 
dul wode Zhongwén yOu bangzhu. good for my Chinese. 


Sometimes, however, you will need to find other translations: 


Néige fànguínr hai kéyi, yOu j¥ge That restaurant isn't too bad. They 


cài ni kéyi shishi. have a few dishes you might try. 
A: NY zuljln zénmeyang? How have you been lately? 
B: Hai mímahühü, jit shi mang Enh, all right, just a little busy. 
yidiánr. 
A: Zhóngguó ydu yiqianniande Chin& has one thousand years of 
sni... history... 
B: A, nY shud shénme? Yiqian- What? How's that? One thousand 
nian?! years?! 
A: Ou, bú shi, sangianni4n. Oh, I mean three thousand years. 
B: Wa hai chabuduo. That's more like it. 
shóushi: "to straighten up" 
NY yinggai bá nYde wüzi shdushi You ought to straighten up your room. 
shoushi le. (Le indicates "It's gotten to that 
point.") 


WO xiànsheng zOngshi shuo wd wüzi My husband always says I don't keep 
shdushide bu g&ünjing. my room neat. 


Zh$ijiàn shi yi küishl Jiü zuóde This thing was handled poorly right 
bù ho, xi&nzài méi bànfÉ shou- from the start. Now there's no 


shi le. way it can be remedied. 


Shóushi xíngli means "to pack one's baggage." 


4, A: Zh&ng jiüde érxífu hën The Zhang family's daughter- 
you gulju. in-law is & proper young woman. 
B: Shi a, Zhang jia n&Éinai Yes, the Zhang family's grand- 
zhen ydu fügi. mother is really blessed with 


good fortune. 
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Notes on No. k 


Zhang jia: "the Zhang family" 


unstressed and often neutral tone, like a suffix: 


érxifu: "daughter-in-law" 


In Béijing pronunciation, the jia is 


Zhangjia. 


In Béijing, this word is often pronounced 


érxifur or érxifer (note the vowel change). 


guiju: 


A definite standard, regulation, or custom which forms part of 


the conduct of a group of people (e.g., a community, a company, a gang, etc.) 


Zhao Zhongguode 130 guiju, qing 
kéde shihou kéren yinggai xian 
k&ishlY chi. 

Zài qu néige guóji& yiqian, zui 
hao wo néng zhidao yixié nérde 
guiju. 


Jinrén ydu hën dud tébiéde guiju. 


Zhe shi wómende guľju. 


Zhéme dud guiju! 


It is an old Chinese custom that 
when you have guests, the guests 
should start eating first. 


Before going to that country it would 
best if I could find out about some 


of their customs. 


Military people have a lot of special 
regulations. 


That's the way we do things here. 


All this formality! 


YSu_guiju, as you see in exchange 4, means "to have manners, to be proper (in 


benavior)." Méi 
child. 


Zhang Tàitai jiāo háizi jiaode 
hao, tade haizi dou hén ydu 
guiju. 

XiÉo S8nr! Bié zhéiyangr. Kè- 


ren kanjian nY zénme méi 
gulju, zénme hao ylsi? 


fügi: 
happiness in life. 


closer to Chinese yüngil. 


more fügi and some less. 


This is a traditional Chinese concept: 
It is different from the Western idea of luck [which is 
Lueck refers to chance occurrences like winning a 
lottery, while fügi refers to one's whole life situation. 


ulju is "to be badly behaved," said, for example, of a 
(Bù guiju may be used to imply unfaithfulness of a wife.) 


Mrs. Zhàng teaches her children well, 
they are all very well-behaved. 


Cut it out, Xiao S&nr. What will the 
guests think when they see you mis- 
behaving so? 


the destiny to enjoy 


Some people have 


In practice, fügi is measured by & person's wealth, 
prestige, and especially his or her family situation. 
for a man to have a lot of sons was reason to say he had fügi. 


In traditional China, 
In exchange 


4, the grandmother is said to have fügi because her daughter-in-law is a very 


proper or well-behaved woman. 
Ta zhén yOu füqi, büdàn ydu yíge 
hio jiating, you ydu yfge hao 
gongzuo. 
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He is really blessed with good for- 
tune. Not only does he have a nice 
family, but a good job, too. 
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NY fügi zhén hÉo, dà érzi ji You are really blessed with good for- 
qian, xido nüér sÓng hu&r! tune. Your oldest son sent you 
money and your little girl gave 
you flowers! 


Daughters-in-law: The relationship between the husband's wife and his 
mother is different in traditional China from in the West. A wife, after 
all, is considered to become a member of her husband's family, so she is 
supposed to regard her mother-in-law &s her new mother, and show her the same 
filial obedience. The husband's mother, for her part, tries to find for her 
son a young woman who will obey and get along with her, who will work hard 
for the family and around the house. 


5. A: Gudgt, Zhongguo rén In the past how difficult it 
chu guó nian shü duó was for Chinese to go abroad 
nán! to study! 
B: Xi&nzài hÉo le, zdu dao Now it's better, no matter where 
nár yé méi rén kànbugl they go, no one looks down on 
le. them anymore. 


Notes on No. 5 

guogu: "the past" Distinguish this noun from the verb "to pass," which 
in Béijing has a neutral-tone qu: guóqu. Since it is a time word, the noun 
guogü may go either before the subject or between the subject and verb. Most 
commonly it is placed at the very beginning of the sentence, before the 
subject: 


Guóqü, ta zài XiànggÉngde shíhou, In the past, when he was in Hong 
t& jiao shü. Kong, he taught school. 


Gudqi, ta bangguo wo hën duo mang. In the past he has been a great help 
to me. 


Cuógü may also be used to modify a noun phrase: 
Nà dou shi gudqtide shi le! Those &re all things of the past! 


duó nán: “how difficult!" Dud, in Béijing often pronounced dud, is 
used before & state verb to express & high degree, like "how" in English: 


Jintian tianqi dud h&o. How nice the weather is today. 

NY bà zhid&o zài zhér mái diàn- You don't know how hard it is to buy 
ying pido ydu duó nan! a movie ticket here! 

Duó pidoliangde háizi a! What a beautiful child! 

Ta zénme kéyi zhéme shud? Dud How can he say such a thing? How 
rang rén shéngql! infuriating! 

NY kàn tā duó xYhuan nian shi. Look at how he loves to study. 
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zOÓu dào nar yé méi rén kànbugl: Nár here is used as an indefinite pro- 


noun, "anywhere, no matter where." You learned about indefinite pronouns in 
the Meeting module, where you had the sentence Mingtian xiàwu shénme shfhou 
dóu kéyi. A question word, such as shéi, shénme, néige or nar followed by 
the adverb dOu before the verb expresses the idea of "any." When the verb 
has bü or méi before it, the pattern expresses the ideas of "nobody, nothing, 
neither, nowhere," etc. 





Shéi dou kéyi au. Anyone may go. 

Shéi ddu bù kéyi qù. No one may go. 

Shénme dou kéyi yong. You may use anything. 

Shénme dou bù kéyi yong. You may not use anything. 
Néige dou yfíyàng. Any of them would be the same. 
Néige dóu bà qIngchu. None of them is clear. 

Nár dou kéyi qi. You can go anywhere. 

Nar dou méi zhér h&ío. No place is as good ss here. 


When bù or méi is used before the verb, the adverb yë can be used in place of 
dou: 


Shéi yé bu kéyi qt. No one can go. 

Shénme y& bù kéyi yong. You may not use anything. 
Néige yé bù qingchu. None of them is clear. 

Nar yf méi zhér hao. No place is as good as here. 


The "any/no" expression may be the subject or object of the sentence, or as in 
exchange 5, it may be the object of a prepositional verb: 


Mai géi shéi dou kéyi. It's okay to sell it to anyone. 

Mai g@i shéi dou bu kéyi. It's not okay to sell it to any- 

Mai g&i shéi yé bu kéyi. one. 

Fang zai n&r dou yíyàng. It's the same wherever you put it. 
Fang zai nÉr dou bu yfíyàng. It's different every pl&ce you put it. 


Dao néige yóujü qu ji dOu kéyi. It would be all right to go to any 
post office to mail it. 


Gén shéi shuó dou (OR yé) méi It doesn't matter who you tell it to. 
guanxi. 


kanbugi: A resultative compound verb meaning "to look down on, to 
scorn, to despise.” Unlike other resultative verb compounds, this one occurs 
only with -de- or -bu-. (Méi kàngY and kàngl le are very rare.) 


Bié kànbugli zhéixié xifo shi. Don't look down on these little 
matters. 
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WO zuñ kànbuqY zhéiyangde rên. I despise this kind of person most. 
Bù yInggBi kanbuqY fini, nanrén Don't look down on women. Anything 
néng zudde shi, nürén yé néng & man can do a woman can do. 
zuo. 


The positive form kàndegl means to treat someone or something seriously 
because you believe them/it to be capable, important, worthy, etc. It may 
be translated as "to think a lot of," "to think highly of": 


WO kàndeqY ni cái ràng nï gun It's only because I think a lot of 
zheijian shi. you that I'm letting you have 
charge of this matter. 


NY yaoshi xiang ràng biérén kàn- If you want to have others think 
degY ni, nY dÉi bY biérén zuó- highly of you, you have to do 
de hÉo. better than they. 
6. A: Rénjia dou juéde Xido Wang Everyone feels Xi&o Wáng is & very 
shi ge hén ySu 1Ymàode well-mannered child. 
haizi. 


Notes on No. 6 


rénjia: This pronoun has a few different meanings. As used in exchange 
6 it means "everyone, people (in general), they": 


Rénjia dou shud néige dlfang hén People say that place is very pretty. 
h&o kàn. 

It can also mean "other people" or "someone else": 

Zhéibénr shü dàgài kéyi jié g&i I ean probably lend you this book, 
nl, büguó shi rénjiade, wd d&i but it's someone else's. I have 
xian wénwen. to ask them first. 

Besides referring to unspecified people, rénjia can also refer to specific 
people. Most often it refers to a specific third party, "he," "she," or 


"they" , 


Rénjia bà jié, suàn le ba! If he doesn't want to lend it, then 
just forget it! 


A: NY nlér ySu háizi le meiyou? Has your daughter had any children yet? 


B: Méiyou--rénjia bú yao! No--she doesn't want any! 

WO g@i rénjia, rénjia bi yao. I tried to give it to her, but she 
Zénme ban? didn't want it. What can you do? 
NY kàn rénjia XiÉo Hu& xuéde Look at how well XiÉo Hud does in her 

duó h&o, nY ne! studies, but you! 
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Rénjia may also refer to the speaker, in other words, "I." In such a case, 
the speaker is being intentionally playful, witty, or cute: 


NY yào zénme dud?! Géi rénjia You want so much?! Come on, give 
yidianr ma! me & little! 

Rénjia bu xYhuan zhéizhdng I don't like this kind of movie! 
diànyYlng! Wéishénme yfding Why do I have to go see it? 


yao qu kan? 


Rénjia dëng nl yíge zhdngtdu le. I've been waiting for you for an hour. 


Jintian shi Xingqftian, ràng Today's Sunday. Let me sleep a little 
rénjia duo shul yihulr ma! later! 
lYmào: "manners, etiquette," the expression in speech and behavior of 





modesty and respectfulness. This includes politeness of speech, saying the 
right things at the right times, table manners, and so on. [LY is "ritual." 
Mao is '"appearance."] 


Cóngqián zài Zhóngguó lYmào hén Etiquette used to be very important 
yaojin. in China. 


YOu lYmào means "to be well-mannered," méiyou lYmào "to be ill-mannered." 





T. A: Zh&i ylji& rén ddu niànguo This whole family has had 
bu sho shi. quite a good education. 
B: Tingshyo tamende stinzi I understand that their grandsons 
sünnü xiànzài dou and granddaughters are (all) 
niàn SY Shü ne! studying the Four Books now! 


Notes on No. T 


Zhèi ylji& rén: "this family" You already know that ji& can be used as 
a noun meaning "family," for example, women jia, "our family." But ji& can 
also be used as a counter. It may be used alone or with the noun rén follow- 
ing. The translation is still "family." 


Nói yiji&, rénrén dou gongzuó, Everyone in that family works. 
yitian dào win méi rén zài jia. There's no one home all day long. 


Cóng zhèi sānjiā rénde qÍngxing, From the situations of these three 
nl kéyi zhidao yixié guanyü families, you can learn something 
Zhonggué rénde shénghuó. about the life of the Chinese. 


nianguo bù shÉo shi: Literally, "studied a lot of books." This is the 
GENERAL OBJECT shü which you first learned back in the Biographic Information 
module. It doesn't really mean "books," but anything at all which is studied. 
Niàn shü just means "to study, to be in school," so we translate niànguo bù 
sho shi as "to be very well educated" or "to have a good education." 
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Sünzi, "grandson," and sinnii, "granddaughter" include only the children 
of one's son. [The children of one's daughter are called wàisünzi and wai- 
stnnii.J Sünnl may also have an -r ending:  sünnür (the real BÉijIng pronun- 
ciation of -nür is kind of tricky; ask a native Béijing speaker to say sünnür 
for you). 





Si Shi: "the Four Books," which are Dàxué, "The Great Learning"; Zhóng- 
yong, "The Doctrine of the Mean"; Lünyü, "The Analects of Confucius"; and 
Méngzi, "Mencius." Daxué and Zhongyong are chapters from LY Ji, "The Book of 
Rites," which were raised to the status of separate "books" by the Southern 
Sóng Dynasty philosopher Zhü XI. After the Sóng Dynasty, philosophers of 
the Idealist school looked upon the Four Books as the classics of Confucian- 
ism. Many older Chinese you meet today studied the Four Books when they were 
children. 








8. A: T&men ji& guóqü shi yOu gin Their family used to be rich. 


rén, ydu bà shÉo cáich&ün. They had quite a lot of property. 
B: NY shudde c&ichÉn shi The property you're talking 
tüdl ba? about is land, isn't it? 


Notes on No. 8 


w . ^ 


yOu gián: "to be rich," literally, "to have money." You have now seen 
quite & few phrases built around the state verb yOu: 


you ylsi to be interesting, to be fun 
you bangzhu to be helpful 

you dàoll to be reasonable, to be logical 
ydu xingqu to be interested 

you yánjiü to be expert 


Like other state verbs (such as hao, "to be good," Bi, "to love," hui, 
"to be able to, to know how to,"), you can be modified by adverbs such as 
hén, "very"; féichang, "very, extremely"; zhén, "really"; tài, "too"; etc. 


Ta hén you qian. "He is very rich." 

Néibén shü| zhén you yisi. "That book is really interesting." 
LY Ping zul méi xlngqu. "LY PÍng is the least interested." 
Zenme shud | shízài méiyou daolY. "To say that is really unreasonable. 





YOu, of course, differs from all other state verbs in that it is made negative 
with méi instead of bù. BU may nevertheless modify an adverb preceding yéu: 


Ta bú tài yOu qian. He isn't too rich. 
You cannot use méi in this sentence because the negation goes with tài, not 
with you. In fact, switching around the order of negative and adverb results 
in a big difference in meaning: 


Ba tài ydu ylsi. Not too interesting. 


Tài méiyou ylsi! So boring! 
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you gián rén: "wealthy people" 


-de is not used. 


9. A: NY zhüxialai ba, yé kéyi 


we v - . 
gei wómen bang dianr 
mang. 


B: WO baitian yOu kè, zhY hao 
wy. ` sv ` 
wànshang zuo dianr shi. 


Notes on No. 9 


zhuxialai: 


"to stay; to settle down" in a place. 
"to live, to reside" or just "to stay" temporarily in a place. 


This is & sort of compound noun, so 


Stay (live) here and you can help 
us a bit. 


I have classes during the day; 
I can only work at night. 


Zhi can either mean 
The ending 


-xialai adds the meaning of coming to rest, not going away. 


Ging láide shfhou bù zhIdào, 
zhüxialai yľhòu cái zhidao 


When you first get here you don't 
know, it's only after you've lived 


~. A A a A w. ` 
weishenme mei ren xihuan dao 
zhéige difang lái. 


here for a while that you realize 
why nobody likes to come here. 


A: WO xiànzài qu zhÉo yige I'm going to go look for a hotel now. 
lüguán qu. 
B: Méi guanxi, nl jiu zai wd That's all right, why don't you just 


ji& zhüxialai ba! stay at my house? 


bang máng: "to help; help" You first saw this in the Welfare module, 
Unit 6. Then in Unit 2 of this module, you learned bangzhu. Both are very 
common. Bangzhu is a little more formal than bang mang, which is purely 
conversational. 


Bang mang is a verb-object phrase (literally, "help-busy,"--"help me in 
my busy-ness"). For example, you can say 
Bang wo yldiÉnr mang. Help me a little. 


WO zài MÉiguode shíhou, t& 
bangle wd bu shÉo mang. 


He helped me a lot when I was in 
America. 


Bangzhu, however, is just a verb. The word order 


bangzhu than with bangmang. 


is therefore simpler with 


bangzhu vwo. 


BUT 


wode mang. 
bang mång. 


bang 
or Ta  géi wd 





"He helps me." 


You can see that when bang mang is used, the person helped is expressed either 
(1) in a phrase modifying mang or (2) in a prepositional phrase with géi. 
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zhi hao: 


Xi& zhéme dade yl, women zhY hao 
bi qù le. 


Dajia dou bi yuànyi péi wo qù, 
wo zhi h&o yige rên qù le. 
Qiyéu yué lái yué gui, hën dud 
rén zhl h&o zud gonggong 

qiché le. 


10. A: W6 mügin z5ng danxin wd gége 


zài waibianr chi ki. 


B: Tamen jYge xidopéngyou 
hüxi&ng bang mang, bi 
hui chi kude. 

Notes on No. 10 
danxin: "to be worried (that)" 
YijIng shífyIdiÉn le, Xi&o Ping 
hái méi huflai, tade fimt hén 
danxin. 


NY bi bi danxin, háizi dale, 
tā zljl hui ddngde. 


WO dànxlIn tade xuéxí. 


WO dànxin wo n&inaide shéntY. 


WO danxin ta yOu shénme wàntí. 


Ta danxin tā zuóbuhÉo néijian 
~ 
shi. 


~ Ne : 
zài waibianr: 


sion (in literary style), Zài 


Literally, "on the outside,' 
"away from home" or "away from one's hometown." 
ian rl hao 


"can only, have no choice but to" 


Since it's raining so hard, we have 
no choice but not to go. 


Nobody wants to go with me. 
can do is go by myself. 


All I 


With gasoline getting more and more 
expensive, many people have no 
choice but to take the bus. 


My mother is always worried 
that my older brother is having 
a rough time away from home. 


His bunch of friends help 
each other out. They don't 
have such & rough time. 


It's eleven o'clock already and Xiao 
Ping hasn't gotten back home yet. 
His parents are very worried. 


You don't need to worry. When the 
child grows up he'll understand. 


I'm worried about his studies. 


I'm worried about my grandmother's 
health. 


I'm worried that he has some problem. 


He's worried he won't be able to do 
it well. 

' & common way of saying 

The Chinese have an expres- 

chu wai yl shi nan, "At home 


one thousand days are good, but when one is on the outside (away from one's 
hometown) even one moment is difficult." 


chi kü: "to have a rough time, to suffer hardships" Kt, "bitter," 
when referring to life or an experience, means "hardship, suffering, pain." 


Ta chile bu sh&o kŭ cái cóng dà- 


He went through some rough times 
xué biyé. 


before he graduated from college. 
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Méiyou chIguo zhànzhengde' ki, If you haven't experienced the suffer- 
jiü bù zhIdào jintiande sheng- ing of war, you don't know that our 
hud láide bù réngyi. life today didn't come easily. 


Néng chi kü means "to be able to take hardships," "to have fortitude." 


Zhongguó hén dud rénde kànfÉ shi In China many people think that young 


nianqing rén yinggai néng chi people ought to be able to take 
kt. hardship. 

Ta néige rén hën néng chi ki, He can take a lot of hardship. Don't 
ba yong danxin. worry. 

hüxi&ng: "mutually, reciprocally, with each other" This is an adverb, 

so it must go after the subject (if there is one) and before the verb. 

Women kéyi hüxi&àng xuéxf. NY We can learn from each other. You 
ji&o wo YIngwén, wd jiao ni teach me English and I'll teach you 
Zhongwén. Chinese. 





e - tf. f" 
zhanzhéng, "war 
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Unit h, Review Dialogue 


Early in the morning the day after LY Ping (B) and Tom (A) arrive in 


LY Ping walks in. 
B: NÉinai, nin zhen zÉo. WO ma 
ne?" 

= - we ^s a . 
C: Ta ya, chüqu mai cai le. Erzi 
huflai le, zOng yao dud mai 
di&nr cài ma! Nide péngyou 
ne? Ta hai méiyou qilai ba? 


B: QYlai le, xY lian ne. 


C: Xi&o Ping a, nide péngyou 
sa ^ 2 : b d `~ `A 
jiào shénme mingzi, wö you wang 
le. 


B: Jiao "Tangmt." 


C: Ò, "T&ngmü," hái háo ji. NY né 
tā shud, d&ole zánmen jiā, jit 
shi ylji& rén, shénme shir dou 
bié kéqi. Ta yf kégi, wd jiu 
bù zhid&o zénme ban h&o le. 


B: Women huflai yiqiaén zài Tàngmü 
jia zhüle liangtian, tā baba 
mama dul wo hën hío. Tangmu 
rên yë hén hÉo, zài MÉiguode 
shihou, tā géi wo btu shÉo bang- 
zhu. 


C: Ò, zhéiyang hÉo, niángIng rén 
yinggai hüxiang bang mang. Ai! 
Jide ni yéye zài Ribén nèi 
shihou, pInming nian shü, rénjia 
Ribén rén háishi k&nbugl ya, nar 
yOu shénme Ribén péngyou. Zhi 
ho jige 7Zhongguo xuésheng zhü 
zai yiqi. Ai! 


B NÉinai, gubqüde shi jiu bié qù 
xiÉng ta le. 


Kong, LY Ping's grandmother (C) is straightening up the living room, 


You're up so early, Grandma. 
Where's Mom? 


Oh, she went out to buy some 
groceries. When a son comes back, 
you've always got to buy some extra 
food. Where's your friend? He's 
not up yet, is he? 


Yes, he's up. 
face. 


He's washing his 


XiRo Ping, what's your friend's 
name? I've forgotten it again. 


"Tom " 


Hm, "Tom," that's fairly easy to 
remember. You tell him that in our 
house he's just part of the family 
and he shouldn't be polite about 
anything. Once he starts in with the 
politeness, I won't know what to do. 


Before we came back we stayed at 
Tom's house for a couple of days. 
His parents were very nice to me. 
Tom is also a very good person; when 
we were in America, he heiped me a 
lot. 


Mm. That's good. Young people 
ought to help each other out. (Sigh) 
I remember when your grandfather was 
in Japan, he studied like crazy, but 
those Japanese still looked down on 
him. He didn't have any Japanese 
friends to speak of. The Chinese 
students just had to live together. 
(Sigh) 


Grandma, don't go thinking about 
things from bygone days anymore. 








“Questions ending in ne often ask the whereabouts of someone or something, 


hence the translation "Where's Mom?" 


132 


soc, Unit 4 


C: Xianzai haodedus le, nl zai 
~ . ` - w A x 
waibianr nian shu, wo bu name 
danxin le. 
(Tom enters.) 


. . . 
A: LY Nainai , nin zăo! 


C: Zao, Tàngmü, zudle yitian féiji 
bu dud shui yihulr? 


A: Shulgóu le. LY N&inai, nin 
` x -— - 
zuózhe ba, wómen bang nin 
shoushi. 
C: Duo yðu lľmàođe háizi! 
A: LY NÉinai, nin hé érzi, érxífur 


`~ s ` v - > - oe w 
zhu zai ylqi, sunzl, sunnu ye 
chang lái, nínde füqi zhén 


hao. 

C: Shéi shud bú shi ne? Wó chang 
shud, women ji&de fiqi dOu shi 
wd na xiàoshunde érxífur 
dailaide. 

cw] we . ` =. °° - v 

B: Wo náinai you gai shuo women 
jiade lishY le. 

A: LY NÉinai, zhéixié shir nin 


géi wd jiangjiang xing bu xing? 


e: H&o wa. Shuoqilái hua jiu 
cháng le." WS hé Xido Ping 
yéye ddu shi Shényáng rén. 

Riben rén láile yYhdou, cáicháín 
ya, tüdl ya, dou bù néng guán 
le, 1{kai ji& pÉo dàole Nánfang. 
Xiáo Ping baba zài Shanghai nian 
shi cái rénshile women zhéige 
érxífu. 


These days, it's much better. I 
don't worry so much about you out 
there studying. 


Good morning, Grandma Li! 


Good morning, Tom. After a day on 
the airplane don't you want to get 
some more sleep? 


No, I've gotten enough sleep. 
Grandma Li, you sit down, we'll 
straighten up for you. 


What a well-mannered child! 


Grandma LY, you're so fortunate to 
live with your son and daughter-in- 
law, and to have your grandson and 
grandaughter come often. 


That's for sure. I often say that 


“the good fortune of our family was 


&11 brought to us by that filial 
daughter-in-law of mine. 


Here goes Grandma telling our family 
history Bein. 


Grandma LY, could you tell me pet 
these things? 


Sure! It's a long story. Xi&o 
Ping's grandfather and I are both 
from Shényang (Mukden). When the 
Japanese came, we couldn't bother with 
our property or land any more; we 
left our home and fled to the South.. 
Xido Ping's father didn't meet our 
daughter-in-1law ^'^ until he was 
going to school in Shàngh&i. 





"Tom knows that this way of addressing Grandma is proper for a 


friend of her grandson. 


He intentionally calls her LY NRinai as soon as 


he sees her in order to establish the relationship. 


“gai: "will probably" 


“More literally, "When it comes to telling it, the talk is long.' 


"Notice that grandma's phrasing shows that the woman is first a 


daughter-in-law, then a wife. 
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A: Nèi shihou nüháizi shang dì- 
xuéde duo bu dud? 


Ge Méiyou xiànzài zhéme duo. 
Women érxífu jia xi&ngdang yOu 
» ^ ^ >. Ww ^ x . A ww - 
qian, erqié yidajia ren you qi- 
pashigé, zai Süzhou shéi dou 
zhidao tamen jia. 


A: Zheiyangrde ji&tíng guiju 
yiding bù sho. 


C: Shéi shud bú shi ne! Tāmen 
jiade xiáojie bù nêng zài wài- 
bianr niàn shu, zhY néng aYng 
lBRoshi dào jiali ji&o diÉnr 
Si Shü shenmede.  Xi&o Ping 
mtiqin juéde yige fünü yao zai 
shéhulshang düll, yíding déi 
chüqu niàn shi. Jit zhéiyang, 
ta cái p&o dào Shanghai nian shi 


qu le. 
A: Zài nèi shihou, zhén bu róngyi. 
C: Zài dàxuéde shfhou, Xi&o 


Pingde fümü shi hén h&ode 
péngyou, késhi zénme bàn ne? 
Women shénme dõu méiyou le, yé 
méiyou qian, zijide érzi zénme 
néng hé zhéiyangr yíwéi xidojie 
jiēhūn ne? Xiao Ping ma bú 


x ow 
name xiang. ... 
A: Ta zénme xiang? 
C: Ta shud tā yao zhÉo yíge ziJjl 


xIhuande rén jiéhin, diwei hé 
qian dou bi zhóngyào. Ai, ta 
chile dudshao kt cái 1fk&ile 
néige dà jiating. 


A: Na, nimen zénme dao Xianggang 
lái le ne? 


- Ne > ^ ~*~ ^ - 
C: Tamen zài Yingguó nianwan shu 
s` Ae = v x ` 
jiu 18i Xianggang zuo shi, 
» s2 wo ` ww ww oo 
yinian yihóu you ba women jie- 
: ~e Neem ^ P. 
lai le, zhéiyangr yijia ren cai 
x. _= v ~ . . 
zai Xianggàng zhuxialai le. 
` `~ bd . 2 se ` os. = . 
Xianzai wo nianji dà le, jiali 
` ^ ow ` - H ow 
da shir xiao shir dou shi Xiao 
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Were there many women who went 
to college in those days? 


Not as many as there are now. My 
daughter-in-law's family was quite 
rich, and there were seventy or 
eighty people in that one big family. 
Everyone in Suzhou knew them. 


A family like that must have had & 
strict code of behavior. 


You bet they did! Their young 
ladies couldn't go to school outside 
the home: they could only hire a 
teacher to come to the house and 
teach them a little of the Four Books 
and so forth. Xiao Ping's mother 
felt that if & woman wanted to be 
independent in society, she had to 
leave home to study. That's why she 
ran away to ShànghÉi to go to school. 


That must have been really hard 
back then. 


When they were in college, Xi&o 
Píng's parents were very good 
friends, but what were we to do? 

We didn't have & thing left, and we 
didn't have any money. How could 

our (own) son marry a young lady like 
that? But Xi&o Ping's mother didn't 
think so... . 


What did she think? 


She said she wanted to find a person 
she herself liked to get married to, 
and that status and money weren't 
important. (Sigh) What she went 
through to leave that big family. 


Well then, how did you come to 
Hong Kong? 


When they finished school in 
England they came to Hong Kong to 
work; a year later they brought us 
out, and then our whole family set- 
tled here. Now that I'm getting on 
in years, Xido Ping's mother takes 
care of all the big and small matters 


soc, 
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Ping mügin guan. NY shud wd 
fügi ho, zhén shi yidianr yé 
bá cud. 

NÉinai, wO mä kuài huflai le 
ba? 


Kuài huflai le, wOmen qù bă 
ww `~ ` b 
zaofan nonghao ba. 


Hao, zdu ba. 
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here at home. So when you say I'm 
blessed with good fortune, you're 
absolutely right. 


Grandma, Mom will be home soon, 
won't she? 


Yes. Let's go get breakfast 
ready. 


Okay, let's go. 
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Unit 4, Tape 2 Workbook 


Exercise l 


This exercise is & review of the Reference List sentences in this 
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for 
you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your 
answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


This exercise is & conversation between two neighbors who meet in 
their courtyard in Béijing. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as 
you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


Dajié "Older Sister," a familiar way of 
addressing a woman about one's 
own age or older 


shang bande shang ban, They're either at the office or 
shang xuéde shang xué at school; some are at the office 
and others at school 


zuðbuliðo unable to do 

yi as soon as 

gai to build, to construct 
zhbngfü l government 

gai should 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


l. Why does Older Sister Lin do all of her own housework? 


2. What does she think of her daughter-in-law? 
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3. What can you infer about what housing is like in Older Sister 
Lin's neighborhood? 


4. From this conversation you can see that a daughter-in-law 
is very important in the Chinese family. Make a list of 
her responsibilities. 


After you have answered these questions yourself, you may want to 
take a look at the translation for this conversation. You may also want 
to listen to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate 
the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than 
the literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation a Chinese man invites his girlfriend over for 
dinner. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the 
second time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


pa to be afraid 
shouchaode handwritten 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


l. Why is XiÉo Lan hesitant to go to her boyfriend's home for 
dinner? 


2. Why does XiÉo Lan think large families are difficult? 


3. Where would the couple live if they got married? Why must 
they wait for a place of their own to live? 


h. What does Xi&o Lan think of bringing to her boyfriend's home 
that evening? Why? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take 
a look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the conversation to help you practice saying the answers which 
you have prepared. 
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Exercise 4 
In this exercise & grandmother talks with her granddaughter. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the 
tape and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


quanjia rén the whole family 
xingkui fortunately, luckily 
gud rizi to live; to get along 
rizi bù h&o gud hard to get along 
qiao mén to knock at the door 


Questions for Exercise 4 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What does Grandma think of the new generation of daughters-in-law? 

2. How does Grandma remember her own experience as a newlywed? 

3. What is the difference between "standards of conduct" and "manners"? 
hl. Why does Grandma reprimand Xiáo Yin? Do you think she was justified? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take 


a look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


In B&ijIng, two old neighbors meet in their courtyard. 


A: 


Lin Dajié, xi yifu na! 


Bü xi zénme ban, shang bande 
shang ban, shang xuéde shang 
xué, jialide shir hai bu shi dou 
dëi wo zuo! 


Haizimen dou mang, ydu nin zai 
ss We - `A baad 
jia, gei tamen bang bu sh&o 
mángr. 


` 
Ai, nianji dà le, zuóbuli&o 
dudshao shir le! 


WO kan, nin érxífur zai ji&de 
shihour, yë bang nin zud bu shÉo 
shi a. 


NY shudde yldiÉnr yë bi cus, 
wo néige érxífur bY wd érzi hao- 
duS le, yf dào jia, you zud 
fan, you xi yifu, you shdushi 

- s be | KÉxI wd bù ^ 2 
wuzi, ài! exl wo bù nêng shénme 
shir dOu kào ta ya. 


Weishénme ne? 
Rénjia duo mang! Yige yué cái 
^ e 22 + ` 

nêng hui jia yici. 


Na tā bù nêng zai nin jiali 
`~ . 2 
zhuxialai ma? 


Bu xing a! Wüzi tài xi&o! 
A > 
Erxifur huflaile, rang ta zhu 
zai nar? 


Shi a! Yaoshi ySu fangzi, 
= . Ne 

yijia rén zhü zai yÍíkuàir, 

` .- - Pd ` ww - 
hixiang b&ngmángr, nà yOu duo 
h&o! Dui le, ting wd nuér 
shud, tamen xuéxido néibianr 
RUN - - - 2 : 
gàile hao duo xin fangzi. 
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Older Sister Lin, doing your 
laundry? 


If I didn't do it what would we do; 
everyone is either at the office or 
at school, don't I have to do all 
the house work in the end! 


Your children are all busy, but 
you're at home helping them out a 
lot. 


(Sigh), I'm getting old, I can't 
do very much any more! 


I see that when your daughter-in- 
law is home she helps you do a lot 
of things too. 


You're absolutely right. That 
daughter-in-law of mine is much 
better than my son. As soon as she 
gets to the house, she cooks and 
washes and straightens up the room. 
(Sigh), it's too bad I can't depend 
on her for everything. 


Why not? 


She's so busy! 
home once a month. 


She can only come 


Well, can't she move in with you? 


That wouldn't do! The house is too 
small! If my daughter-in-law came 
back, where would I have her stay? 


Yes! If you had enough housing, 
how nice it would be to have the 
whole family living together and 
helping each other. Oh yes--I hear 
from my daughter that a lot of new 
buildings have been built over by 
their school. 
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B: Fángzi wéntí shi ge dà shir, The housing problem is a big thing; 
zhéngfü bi hul bù guín. Ydule the government wouldn't ignore it. 
xin fángzi, zánmen jiu hÉo le. After we get some new housing Lin 

this areal we'll be all right. 

A: Ké bu shi ma! Dàole néige That's for sure! When that time 
shfhour, nin jiu bi yong danxin comes you won't have to worry any 
le. Nin gén nín érxffur yiding more. I'm sure you and your daugh- 
néng ba zhéige ji& nóngde ter-in-law will be able to make a 
shüshufufude. very comfortable home. 

B: Shi a! Nà jiu hÉo le! Yes! Then everything will be all 

right! 

A: Hao, Lin Dajié, bu zÉo le, All right, Older Sister Lin, it's 
wo yé gāi huf ji& zud fan qu getting late, and I should really 
le. Y6u shíjiàn zài liao a. be going back home to fix dinner. 

We'll chat some more when we have 
time. 

B: Méi shir jiu lái zudzuo. Stop in sometime when you're 


Man zou a! 


not busy. Take care! 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


In Béijing, a 24-year-old man (M) talks with his 23-year-old woman friend 
(F). They have been close friends for a while. 


M: Xi&o Lan, jintian wd baba zai XiÉo Lan, my father is home today, 
jig, wÉnshang dao wÓmen jia chi why don't you have dinner at our 
fan ba! house tonight? 

F: WS bü qù. I'm not going. 

M: Wèishénme? WS baba rén hën Why? My father's a very good per- 
hao, ni ba bi danxin. son you don't have to worry. 

F: W6 mà shuo . My mother said... 

M: NY m& shud shénme? What did your mother say? 

F: WO ma shuo: ni jia rén duo, ni My mother said that you have a big 


yéye, n&inai hai zai, xidngdi 
jiéméi hÉojlgà, jiali gufju yé 
bu shÉo, pa wd qüle ylhóu chi 
kŭ. 


family. Your grandparents are still 
alive, you have so many brothers and 
sisters, and your family has such a 
strict code of behavior, that she was 
afraid I would have a rough time after 
I went Ci.e., after I married you and 
went to live with your family]. 





"shüshufufude, "very comfortable" 


w 


É gai, "really should" 
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M: Hài, ni xidngde tài duo le, wo 

w . -— om x A 2$ s 
nàinai guòqù zuò érxifude shihou 
chiguo hén duo kt, sudyi ta dui 

wó mama tébié hío, nï xiáng wd 
We : w - - b-d RJ 

náinai, wo mama tamen zénme hui 
` * - w 

rang ni chi ku ne? 


F: Xiànzài dàngrán hai hao, yYhou 


ne? Yidajia rén zht zai yíkuàir, 


shijian chángle zÓng shi hén 
mafande. 


M: Zhéi yidian wd yé xi&ngdàole, 
nianji dàle, xi&ngfa& ydude 
shihou hé nianqing rén bú tài 
yfyàng, yYhóu ydule fángzi" 
women banchulai jiu xing le. 


F: Shénme shfhour cái néng ydu 
fangzi ne? 


M: Bié ji, wd xiang bú hui dëng 
hén chang shijiande. 


F: Eng. 


M: Name, jIntian wanshang dao 
women jia qu, hao ma? 


F: Mm . 
you shéi? 


. Jintian wanshang dóu 


M: Zhi yOu wÓ baba, mama, hé wd, 
;, `~ esw Ne - A ~ 
xiongdi jiéméi dou bu zai. 
F: Na, yéye, nÉinai ne? 
M: Yéye n&inai he cháde shihou 
~ LH `~ . . ^ x H 
guólai zuó yixiar, ranhou jiu 
huf tamen wüzi xitixi qu le. 


F: Tóuyicl qù, wd dài dianr 
^ bd Q 
shenme hao a? 


M: Shénme ddu bü yào dài. 


Oh come on, you're thinking too 
much. Back when my grandmother was 
a daughter-in-law she had quite a 
rough time, so she's particularly 
good to my mother. Really, how could 
my grandmother and mother give you 
a hard time! 


Of course it's okay now, but how 
about later on? When a large family 
lives together, it always gets dif- 
ficult after a while. 


I've thought of that too. When 
people get older, their way of think- 
ing is sometimes kind of different 
from young people. Afterwards when we 
get a place [of our own] we'll move 
out, and then it will be all right. 


And when will we be able to get a 
place to live? 


Don't worry, I don't think we'll 
have to wait too long. 


Mn. 


Then, how about going to our house 
tonight? 


Mm.. 
tonight? 


. Who's going to be there 


Just my father, mother, and I. 
None of my brothers and sisters will 
be there. 


What about your grandparents? 
They'll come out and sit for & while 
when we have tea, and then they'11 


go back to their room to rest. 


What should I bring, since this is 
my first visit? 


Don't bring anything at all. 


-————————MÉÉÉÉÉÉÉÉÓUÓ———AU UA ES GAS ca ie mera iUm Aiud mae AREE 
Fangzi here refers to any type of housing, including an apartment or just 


a room. 


The housing situation in BéijIng is so tight that this couple will 


probably have to wait months to get one room. 
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F: Na zénme xing? 


M: Shi a, zénme la? 

F: WS baba yOu yítào shduchaode 
Si Shi, sóng géi nY yéye hao 
bu hao? 

M: Na tài hÉo le. 

F: WO huí Ji& shoushi yixiar jiu 
lái. 

M: DÉng yihuir w8 lái jié ni a! 

B: Ei! 


Dielogue and Translation for Exercise l 


m Tingshuo ni 
A ow ww ww 
yeyede zi xiéde hën hao a? 


How can I do that? I hear your 
grandfather is very good at writing 
characters? 

That's right. Why? 

My father has a handwritten copy of 
the Four Books. How about if I 
give it to your grandfather? 


That would be great. 


I'm going to go home now to straighten 
up & bit and then I'11 be right there. 


I'll come and get you in a while! 


Okay! 


Conversation between a grandmother and granddaughter in Béijing. 


A: Xiao Yin na! 
nai bu qYlai! 


B: NRinai, jIntian shi XIngqitian, 


Badian bàn le, 


rang rénjia duo shui yihuir ma! 


A: Xiànzàide niángIng rén zhén 


you ffiqi, shui dao badian bàn hái 


bu xiang qi. Women zuo érxífu- 
de shihou, wüdi&án zhong jiu déi 
ww * x A . -~ A v ` 
qilai, zuo quanjia rende zaofan 
le, nar néng shui dao b&diln 


pan?! 
B: Nà ddu shi guóqüde shir le! 
A: Shi a. Gudqide shi, zhén shi 


mei banfar shud. 


WO gen ni yéye 
jithtinde shihou, nl yéye jia hén 


yðu qian, yé ydu bi sh&o tüdl, 
women jiali méi shenme c&ichán, 
dàole rénjia jiali, yfdajia rén 
dou kanzhe wo zhéige xin láide 
érxífu. Zénme bàn ne? WO zhi- 
hao zudle zhéiyangr zuó nèi- 
yangr , ylti&n dào wăn méiyou 


tÍngde shihou. 


* ` LM ` ^ s 
zuóle zhéiyangr zuó néiyangr: 


Ai! 


Xingkui nY 


i.e., "do one task after another." 


Xi&o Yin! It's half past eight, 
aren't you getting up! 


Grandma, today's Sunday. Let me 
Sleep a little later! 


Young people today are so fortunate. 
They sleep until eight-thirty and 
still don't want to get up. When we 
were daughters-in-law, we had to get 
up at five o'clock and make breakfast 
for the whole family. Who could 
Sleep until eight-thirty! 


Those are all things of the past! 


Yes. The things of the past are 
really sad to recall. When I married 
your grandfather, his family was rich 
and had a lot of land. Our family 
didn't have much property. When I 
arrived in his household, everyone 
in that huge family stared at me, the 
new daughter-in-law. What could I 
do? Just keep slaving away. I didn't 
stop the whole day long. (Sigh) 

It's & good thing your grandfather 


"After having done this thing, do that thing," 
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^ 2 Id ^ w ` s 
yeye shi ge hao ren, wode rizi 
^s. w x H ow 

cai hao guo yidianr. 


eM x: ~ ^ e^ Ne 
B: Xidnzai bu tong le, xianzai 
>: A - ^ s m, am wA ^ 
niánging ren jiehun yihou bt 
`~ Ne - - Ne := 
yong zai danxin zhéixie le. 


A: Késhi guiju háishi d&éi ydu a! 
Déi yðu lYmào, jiāli lÉorén dou 
qilai le, nY hai shui zai 
chuángshang, na zénme xing? 


B: HÉo le, hao le, năinai, wo mă- 
shang jiu qYlai le. Ni ting, 
^. `~ _- ^ DEI 
shéi zai giao men naf. 


A: Hai wén shenme?" Hai bu shi 
nide péngyou lái le. 


2 : we we . eoo 
B: Láojià, láojià, h&o nÉinai, 
nin qu kai mén ba, wo kuài bă 
wuzi shoushi yixiar. 
A: H&o ho hío, wð jit qù, kuài 
shoushi ba! 


was a good man; that's the only thing 
that made life a little easier. 


Things are different now. Now 
young people don't have to worry 
about that sort of thing after they 
get married. 


But you still have to have stan- 
dards of conduct! You have to have 
manners. If the old people in the 
family are up and you're still in bed 
Sleeping, is that any way to act? 


Okay, okay, grandma. 
right away. 
at the door?! 


I'll get up 
Listen, who's knocking 


You have to ask? 
of course. 


It's your friend, 


Oh, please, please, would you go get 
the door, dear grandma? I'll straighten 
the room real quickly. 


Okay, I'11 get it right away. 
hurry and straighten up. 


You 


"Hái, "still" is used in rhetorical questions; here it implies "The answer 


to your question is so obvious, why are you still asking?" 


Shénme, here in 


the neutral tone, means "why, what for" rather than "what." 


"*Hái bu shi is used in rhetorical questions; literally, it means, "Is it not 
still (a case of...)," or in more colloquial English, "Could it be anything 


but...." 


ooo w we . 
hao nainai: 
"dear grandma." 


Here, it is best translated as "of course." 


A rather theatrical, humorously cajoling form of address, 
The girl uses this term in order to get her grandmother to 


do her the favor of answering the front door. 
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UNIT 5 


Traditional Attitudes 
and Modern Changes 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered in This Unit 


l. The pattern yé hao, ...yé hao, "whether...or...." 
2. The adverb cái marking necessary condition. 

3. Placement of specifier after a modifying phrase. 
4, Wéile, "in order to." 


5. Comparison of two words for "afterwards," yY¥hou and houlai. 


Functional Language Contained in This Unit 


1. Inquiring about customs in the culture. 


2. Expressing that you don't understand something and asking another's 
interpretation of it. 


3. Expressing that you don't see the value of something and asking 
another's point of view on it. 


hl, Expressing partial agreement, specifying one's reservations. 
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Unit 5, Reference List 


Zhéi liÉngnián, nimende 
shoóurü zénmeyàng? 


Zh8i liíngnián, nőngyè 
shéngchan qingkuang bú 

- `~ € s. w 
cud, shouru yé hai hao. 


Tade shuofa wd méi ting- 
döng, ni tingmingbai 
le ma? 


Méiyou, wo yé méi tingmingbai, 
Pd ow ~ + v Ne 
eérgié zhéige timu ye tai 
nan le. 


Xué pinyin yé h&o, bu xué 
pinyin yé hao, Zhongguo zi 
zóng déi xue. 


Shi a, zhéiyang Zhongguo 
wénhuà cái néng b&Éochíxi&qü. 


Ji&li láodóngll dud, shénghuó 
yé jiu hui hao yldiínr. 


KÉshi xiànzài rénkdu dus 
bù yiding ySu shénme 
h&ochi. 


Zai nar xié zide néige rén 
shi bu shi t& zhangfu? 


Zhéng shi ta! 


Gongshangyé fad& ydu shénme 
h&ochü? Náli dou name 
zang! 


Zhéi yidian wd bù tóngyl, 
gongshangyé fad& ydu bù 
shio h&ochi. 
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What has your income been like 
the past couple of years? 


The past couple of years, agricul- 
tural production conditions have 
been pretty good, and our income 
has been all right, too. 


I didn't understand the way he said 
that. Did you understand it? 


No, I didn't understand it either. 
Moreover this topic is too hard. 


Whether you study romanization 
or not, you'll always have to 
study Chinese characters. 


Yes, this is the only way Chinese 
culture can continue to be 
preserved. 


If a family has more manpower, 
then it follows that life will be 
a little better. 


But now it's not necessarily an 
advantage to have a lot of 
people. 


Is that person writing over there 
her husband? 


That's him all right! 


What benefit is there in having a 
flourishing industry and commerce? 
It's so dirty everywhere! 


I don't agree with that. There are 
a lot of benefits to having a 
flourishing industry and commerce. 
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T. A: Ta wéishénme zÉohün? 


B: Qünián ta fügin sl le, méi 
A x v w 
rên zh&ogu ta, zhi hao 
Jiehün le. 
Dudsht rén dou xYhuan zlyóu. 
B: Késhi, bi shi hén dud rén néng 


dédao ziydéu. 


9. Weile nêng hüxi&ng zhàogu, 
tamen yijia sandai zhü zai 
ylai. 


10. A:  TÍngshuo céngqian, nYmen 


zhéli yOu hén dud ydu 
ylside féngsi. 

B: Shi a. Hóulái gongshangyé 
füdá le, fengsü yé g&ibian 
le. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
11. láodòng 

12. 1&oll 

13. gdngyé 

1h. shangyé 


15. dadudshi(r) 


16. huó 
lT. xíguàn 
18. ting 


1h6 


Why did she get married early? 

Last year her father died and there 
was no one to take care of her. 
All she could do was get married. 

Most people like freedom. 

But not many people can obtain 


freedom. 


All three generations live together 
so that they can take care of each 
other. 


I've heard that in the past you had 
& lot of interesting customs here. 


Yes. Later, when industry and 
commerce developed, customs 
changed, too. 


to labor; labor 

labor force, labor 

industry 

business, commerce 

the great majority 

to live; to become alive; to survive; 
to be live/alive/living; to be 


movable /moving 


habit, custom, usual practice; to be 
accustomed to, to be used to 


to heed, to obey (someone's orders) 
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baochi 

cai 
dadudshi(r ) 
-dài 

dé 

dédao 
dudshi(r) 
fada 
féngsü 
giibiàn 
gongye 
gongshangye 
h&ochü 


noulai 
hud 


léodéng 
l&odónglil 
14013 


mingbai 


nongyé 
shangyé 
shengchín 
shóurü 
shuofa 

sY 

tímu (timd) 
ting 
tóngyl 


weile 


VOCABULARY 
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to keep, to preserve, to maintain 


only in that case, only under this 
condition 


the great majority 

generation (counter); era, (histor- 
ical) period 

to get 

to get 

the majority of, most of 


to be (highly) developed, to be 
flourishing, to be prosperous 
custom(s ) 


to change 
industry 
industry and commerce 


benefit, advantage 
later, afterwards 


to live; to become alive; to survive; 


to be live/alive/living; to be 
movable/moving 


to labor 


labor force, labor; able-bodied persor 


labor force, labor 


to understand, to be clear on, to 
comprehend; to be clear, to be 
obvious 


agriculture 


commerce, business 

to produce; production 

income, earnings 

way of saying a thing; statement, 
version, argument 

to die 


topic, subject; title; (test) 
question, problem 

to heed, to obey (someone's orders) 

to agree, to consent; agreement, 
consent 


in order to; for the purpose of; 
for the sake of 
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e * 
xiguan 


SS hdo, ...yé hao 
yé jit 
you hÉochü 


zaohun 
zhangfu 


zhaogu 
zheng 


148 


habit, custom, usual practice; to 
be accustomed to, to be used to 


whether...or...; both...and... 
accordingly, correspondingly, so 
to be beneficial, to be good (for) 


early marriage; child marriage; to 
marry as a child, to marry early 

husband 

to take of; care 

just, precisely, right 
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Unit 5, Reference Notes 


l. A: Zhèi li&Rngnián, nimende What has your income been like 
shõurù zénmeyang? the past couple of years? 
B: Zhéi li&ngnián, néngyé These past couple of years agricul- 
shéngchán qingkuang bi tural production conditions have 
cud, shóurü yë hai hao. been pretty good, and income is 


all right, too. 
Notes on No. 1 
zhéili&ngnián: See Unit 4, Notes on No. 3. 


shourü: "income, earnings" While in English you say "income" is "large" 
or "small," in Chinese you say "much" (duo) or "little" (sháo). 


Tade shourt bù sh&o. Her income isn't small. (lit., "little") 
Tade shóurü bia tài dud. His income isn't very high. 


sh&engchün: “to produce (agricultural or industrial products), to manu- 
facture (industrial products); production, operation (of a plant)" 


Nimen dou sh8ngchín shénme? What (all) do you produce? 


YOu rén shud xiangxiade shéngchin Some people say that production and 


hé shénghud qfngkuang hao yl- living conditions in the country- 
dian le. side have gotten somewhat better. 
A: W6 zh&o LY Guéqiang. I'm looking for LY Guóqiáng. 
B: Dulbuqi, xiànzài shi shéng- I'm sorry, it's production time now. 
chán shijian, bù néng zh&o You can't visit people. 
rén. 
2. A: Tade shudfa wO méi ting- I didn't understand the way he said 
döng, ni tingmingbai that. Did you understand it? 
le ma? 


B: Méiyou, wo yë méi tingmfngbai, No, I didn't understand it either. 
érqi® zhéige tímu yé tài Moreover, this topic is too hard. 
nan le. 

Notes on No. 2 


mingbai: "to be clear on, to understand,” literally, "bright-white" 
This is an adjectival verb which may or may not be followed by an object: 


Xiànzài wd mingbai le. Now I see. 


WO mingbai nide ylsi. I understand what you mean. 
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Gàngcái ni you géi wó jiangle Now that you've just explained it to 
yícl, wo bijiao mingbai le. me again, I understand it better. 


Mingbai can also be used to mean "to be clear, to be obvious," as in: 
Zhéijiàn shiqing hën mingbai. This matter is very clear/obvious. 


tingmíngbai: "to hear and understand" This is a compound verb of 
result with an adjectival verb, mingbai indicating the result. As just stated, 
mingbai can mean either "to understand" or "to be clear," but tingmingbai 
means only "to understand by listening," NOT "to hear clearly." Use tIÍnggIng- 
chu to mean "5o hear clearly." 


Zu6ti&nde kè wS yidianr ddu I couldn't understand a thing in 
tingburfingbai. yesterday's class. 

G&ngcÁi lZoshi shudde wd méi I didn't hear (clearly) what the 
tingqingchu. teacher just said. 


Another verb of perception which can take mingbai to show the result is kan, 
"to see, to read." 


NY kàn méi kànmíngbai zhéige Did you understand the (test) question 
timu? (when you read it)? 


As a compound verb of result, tingmingbai can take the syllables -de- and 
-bu- to add the meaning of "can" and "can't." (For the following example you 


need to know wàiwén, "foreign language," and bù guin, "no matter.") 


Gang xué ylzhZng wàiwénde shíhou, When you're just beginning to study 


bù gu&n tingdemíngbai tIngbu- & foreign language, it's good for 
mingbai, du6 ting dul ni yídlng you to listen a lot whether you 
you hacchi. understand or not. 


tímu: This noun has three commonly used meanings: (1) "topic, subject," 
(2) "title," and (2) "question, problem" (e.g., on a test or in an exercise). 


Women jintian nuàn yfge tán hudde Today let's change the topic of con- 
timu, tányitán shénghudé fang- versation and chat about things 


miànde shi. from daily life. 


ZhBibÉn shide tímu shi Zhonggud- The title of this book is Chinese 


de Shéhui." Society. 

Zuótian kÉoshlde tímu name dud, There were so many problems on yes- 
wO zhén bà zhidào xian zuó terday's test, I didn't know which 
néige hao. to do first. 


bd . - - o 2 . 
Zhèiyangde tímu wd zài gaozhóng T did this sort of problems when I 
ĉe shfhou ddu zudguo, xiànzài was in senior high school, but 
dou wangle. now I have forgotten all about them. 








. - " 


gaozhong, "senior high," short for gaojí zhongxué 
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3. A: Xué pinyin yf ho, bu xué 
pinyin yë hao, Zhongguo zi 
zong déi xué. 


B: Shi a, zhéiyang Zhongguo 
wénhuà cái néng bÉochíxi&àqü. 


Notes on No. 3 





...ye hao, ...y6é hao: 
or (2) "both...and...." 


NY qu yë h&o, bi qù yë hao, wd 
yiding qù. 

Ta ting yé hÉo, bu ting yé hao, 
zong you yitian ta hui 
mingbaide. 

Ta lái yë hao, bu lái yé h&o, 
zanmen xian chi fan ba. 

NY qu yé h&o, hudshi wd qù yé 
hÉo, zong d@i yOu yige rén qù. 


In the review dialogue, you will see an example of the second meaning, "both... 


and..." 


Bigud wS xiang, dàlü yë hao, Tái- 


wan yé háo, jYshiniaén lái dou 
yOule hén dade gÉibiàn. 
Zhongguo rén yé hío, Méiguo rén 
yf ho, dou yinggai bÉochí 
tamende wénhua chu&ántÓng. 
cái: 


use of cái, "not unless." 







Whether you study romanization 
or not, you'll always have to 
study Chinese characters. 


Yes, this is the only way Chinese 
culture can continue to be 
preserved. 


This pattern can mean either (1) "whether...or..." 


Whether or not you are going, I'm 


going for sure. 


Whether he listens or not, there'll 


be & day when he understands. 


Whether or not he comes, let's 


start eating. 


Whether you go or I go, somebody has 


to go. 


But I think that both the mainland 


and Taiwan have undergone big 
changes in the past few decades. 


Chinese people and American people 


should both preserve their cultural 
heritage. 


You've already seen cái in talking about TIME ("not until") as in 
Ta zuótian cái láide, "He didn't come until yesterday." 
It points out & NECESSARY CONDITION. 


As for this (if) he takes only in that case 
matter, care of it, will it be okay. 


Here you see another 





"It won't be okay unless he takes care of this matter." 


Here are other examples: 
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Shige 
Zheiyang 
Piányi 


w ` 

Ni qu 

Zhéitao panziwan 
you kéren 14i 


bÉochí: 


Yàoshi nY néng baochi méitian 

. - . . 

jl sige xIn zl, ylnián kéyi 
jl yiqian duo ge zi le. 


Zhongguo shéhul hÉn dud difang 
dou bÉochízhe lÉode fengsü 
xíguàn. 


4, A: Jiali léodóngll duo, shénghud 


yé jit hui háo yidianr. 


B: KÉshi xiànzài rénkÓu duo 
bà yiding ySu shénme 
hÉochi. 

Notes on No. 4 
14odéngli: 


Finii zài nóngcün shi xiangdang 
zhongyaode l&odóngll. 





"No fewer than ten is enough." 

"Only in this way is it good." 

"I won't buy it unless it's cheap." 

"I won't go unless you do." 

"I don't use this set of dishes 
unless I have guests." 


"to keep, to preserve, to maintain" 


If you can keep on memorizing four 
new characters a day, you'll be 
able to memorize over & thousand 
& year. 


There are a lot of places in Chinese 
society which are still holding on 
to old customs and habits. 


If & family has more manpower, 
then it follows that life will be 
a little better. 


But now it's not necessarily an 
advantage to have a lot of 
people. 


"work force," literally "labor-power" 


In rural areas, women are a very 
important source of labor. 


Laodéngli may also be used to refer to able-bodied individuals who do manual 


labor: 
A: T&men ji& ySu jYge 1l&odéngli? 


B: YOu sige bàn léodOnglil. 


-1ì by itself means "power" or "ability,' 


néngli ability 

diànll electric power 

hud1i firepower; thermal 
dóngli motivating power, force, 


impetus, driving force 
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How many &ble-bodied persons are there 


in their family? 

There are four and a half. (The half 
may be & child or an older person 
who eannot do as much work.) 


' and is used in combinations: 


rénli manpower 
tingli hearing ability 
shulli water power, hydraulic 


power 


Ji, "to remember," can also mean "to commit to memory." 
gis 
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É jit: "accordingly," literally "also then" Other translations 


for this are "correspondingly," "so." The tone of jià is often neutral. 


Ta dul wö hën bú kéqi, wd yë He was very rude to me, so I 
jiu bà gén t& shud hua le. won't talk with him anymore. 

Wo jido ta bú yao bang wo xi I told him not to help me wash the 
win, ta yiding yao xl, wó yë dishes, but he insisted, so I let 
jiu rang ta xY le. him wash them. 

WO shi lidngnian yYaián xuéde I studied Chinese two years ago, but 
Zhongwen kÉshi ylzhí méi jIhui I never had the chance to speak it, 
shud, yë jiu wang le. so I forgot it. 

Wo xiang qi, kÉshi méi biérén I wanted to go, but nobody else did, 
yao qu, yé jiu suàn le. so I said the heck with it. 

WO gang xué Zhongwénde shíhou, When I first started studying Chinese, 
hén zhüyl fayin, shijian I payed a lot of attention to pro- 
changle yé jiu bù gu&n le. nunciation, but as time went on, I 


stopped paying attention to it. 


h&ochü: "benefit, advantage" You may also hear h&ochu (Neutral-tone 


-chu). The phrase yOu h&ochü means "to be advantageous, to be beneficial." 
cenu P you naocnu 


NY tiāntiān dOu he jiü yðu What good does it do you to drink 
shénme h&ochü! every day! 


Use the pattern duì...yðu h&ochü for "to be good for..., to be of benefit 
to... ": 


A: Y6u rén shud hē pfjiti dul Some people say that it is good for 
shéntY ydu haochi. the health (body) to drink beer. 
B: Bu yfdlng ba, wó yOu xuéya Not necessarily! I have high blood 
gao, dul wo méi shenme pressure. It's not good for me. 
h&ochu. 
Women yfku&àir nian shü dul It would be advantageous to both of 
liÉngge rên dou ydu h&ochu. us to study together. 
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5. A: Zài nar xié zlde néige rén Is that person writing over there 
shi bu shi tā zhàngfu? her husband? 
B: Zhéng shi ta! That's him all right! 


Notes on No. 5 


zai nar xié zlde néige rén: "the person writing over there" Notice 
once again that the preferred word order is to put the specifier-number- 
counter between the modifying phrase and the noun. 


Specifier-Number- 
Modifying phrase Counter Noun 


X. . 
hén h&o kànde nuhair 





It is also possible to put the néige or zhéige at the head of the phrase 
(n&ige xié zide rén) but especially in longer phrases it sounds better to 
keep néige or zhéige close to the noun, as in the Reference List sentence 
above. 


zhéng: "just, right, exactly, precisely" Like other adverbs, zhéng is 
placed in front of a verb. 

WS zhéng yào zh&o nY shangliang I was just looking for you to talk 
zhéijian shiqing. about this matter. 

NY chu&n zhéige yáns? zhéng This color is just right for you 
héshi. (to wear). 

WS yao kànde zhéng shi zhéibén This is just the book I want 
shu. to read. 

Zuotian lái kàn nYde zhéng shi This is precisely the person who 
zhéige rén. came to see you yesterday. 

Zhéng shi yInwei zhéige, ta That's precisely why he left. 


A a bd 
cái zou le. 


Jiù shi is more colloquial than zhéng shi. For 5B, you could also say Jit 
shi ta! 





6. A: Gongshàngyé fadé yOu shénme What benefit is there in having a 
haocht? Náli dou name flourishing industry and commerce? 
zang! It's so dirty everywhere! 

B: Zh8i yidian wd bi tóngyl, I don't agree with that. There are 
gongshangye fādá yÓu bu a lot of benefits to having a 
sh&o hÉochü. flourishing industry and commerce. 
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Notes on No. 6 


ongshangyé: "industry and commerce" This is a compound of gongyé 
"industry" and shangyé, "commerce." Gongyé and néngyé can also combine as 


gongnéngyé, as in gongnóngyé shengchÉn, "industrial and agricultural produc- 
tion. 


fada: "to be developed, to be well-developed; to be prosperous, to be 
flourishing" This is an adjectival verb, that is, it describes a state or 
condition. A literal translation of the Reference List sentence above might 
be: "(For) industry-commerce to be flourishing, there is what benefit?" In 
addition to describing industry, fad& can be used to describe a person's 
muscular build or & developed country. 





Zhéige guóji& hén fada. This country is very prosperous. 
T&men nàrde wénhuà hën f&dÉ. The culture there is very developed. 


Don't confuse the state verb fad& with the action verb faàzhán, which can take 


an object, e.g., fazhan nongyé, "to develop agriculture. 





náli dOu...: "everywhere" Here you see another example of a question 
word (here nali "where") used to mean "every..." or "any..." In order to 
get such a meaning, you must use náli (or shéi, shénme, etc.) before dou or 


yé. Notice that the question word can come in various places in the sentence. 





Q: Ta xidtian xing qi shénme Where is he going this summer? 
difang? 
B: Ta shénme difang ddu bú qu. He is not going anywhere. 


Q: Shéi yao qù néibianr kai hui? Who is going to the meeting there? 
A 


Shéi ddu qù. Everybody is going. 
Zénme zuó dou bu xing. Any way you do it, it just doesn't 
work. 
tóngyl: "to agree, to consent; agreement, consent" As a verb, the 


meaning of tóngyl is the same as in English. But there is & difference in how 
you say WHO it is you agree with. In Chinese, you don't agree with a person; 
you agree with an idea, opinion, statement, etc. In sentence 6B, the object 
zhéi yldifn is up front in the sentence. Notice the placement of the object in 
the sentences below. 


Tade xiÉngf& nY tóngyl ma? Do you agree with his opinion? 

WO tóngyl t&de kanfa. I agree with him (his ideas). 
CAUTION: Often speakers of English want to say gen...tóngyl because we say 
"agree with..." in English, but there is no such form in Chinese. Instead, 
use the last example above.  Tóngyl may also be directly followed by a clause, 


as in 


Ta bu tóngyl tamen jiéhin. He doesn't approve of (OR won't agree 
to) their getting married. 
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As a noun, tÓngyl means "agreement" or "consent." 


Women xüy&ào t&mende tóngyl cái We need their consent before we can 
néng zud zhéijian shi. do this. 
T. A: Ta wéishénme z&àohün? Why did she get married early? 
B: Qünián ta fügin si le, méi Last year her father died and there 
rén zh&àogu ta, zhi hao was no one to take care of her, so 
jiéhtn le. all she could do was get married. 


Notes on No. 7 


This exchange illustrates that old ways of thinking persist in China 
today. Although in urban areas an increasing number of women are self- 
sufficient, great variations in social and economic conditions are starkly 
obvious in a comparison of city and country life. 


zaohun: "early marriage" This can refer to two different things, some- 
times causing confusion. 

First, it refers to the Chinese practice of marrying & young girl off 
long before she was an adult in order to bring some money into her parents' 
home and to add to the number of able-bodied workers in her in-laws' home. 
Her "husband" was also very young--as young as twelve to fourteen years old, 
and often younger than she. 

Second, these days zÉohün can simply mean marrying at a somewhat younger 
age than is normally expected. This is the meaning in exchange T. 


Ershisisui ji8hün zÉnme néng How can you say getting married at 
shud shi zÉohün? twenty-four is early marriage? 
Zhongguo guóqü d&duóshü rén dou In the past most people in China 
z&ohün. married at an early age. 
sY: "to die" This is & process verb, like b bing "to become ill, to get 
Sick," and therefore corresponds to the English ' 'to become dead" rather than 
"to be dead." SY is a process verb; it describes an instantaneous change of 


state. In English one can say of a person with a terminal illness that he "is 


dying," but this cannot be translated directly into Chinese. Rather, one must 


say Ta kuài (yao) si le, "He is about to die," or Ta huóbuli&o duó jiü le, "He 
won't live much longer," or Ta huóbucháng le, "He hasn't long to live. 


Tingshud LÉo Liüde fügin si le. I heard that L&o Liü's father has 
died. 


The verb sli is not usually negated with bü, but rather with méi or hái méi 
(even when it corresponds to English "to be dead"). 


Nèi shihou, tā fügin méi sY, At that time, his father was alive, 
kéyi chángcháng zhàogu ta. and was able to take care of him. 
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SY can be used directly before a noun as an adjective meaning "dead." Shi 
side may be used to mean "is dead." 


Zhéi shi ylti&o sY yi. This is & dead fish. 


Zhéitiáo yi shi side. This fish is a dead one OR This 
fish is dead. 


SY may be considered blunt and uncouth or inauspicious when used for people. 
To be respectful, use gudgu le, "passed away," or güshl le, "left the world." 


Sometimes you can &void saying sY by using hái zài or hái huózhe, "still 
1" ARAS 713 n.Z-4 Wis that +. 


living," e.g., Nei shihou ta yéye hai zài/hái huózhe, "At that time, his 
grandfather was still living." (See Notes on No. 15.) 

In some parts of traditional China, the usage of sï was affected by super- 
stition. This is especially true in Taiwan. Even today, during the lunar New 
Year holidays, some traditionalists take pains to avoid uttering sY, "to die," 
lest they be plagued by bad luck and death in the clan for the next twelve 
months. In Taiwan, the superstition extends to the similar-sounding word si, 
"four." Some hospitals have no fourth floor; sllóu, "fourth floor," could too 
easily become siléu, "death floor," in rapid speech. For a similar reason, 
some motorists refuse to drive cars with license plates bearing the number }. 
And if money is given as a wedding present, the figure must not contain the 
number 4, or the donor would be guilty of wishing death on the couple. 


zh&ogu: "to look after, to take care of; care" YÓu zh&ogu can mean "to 
be well taken care of, to receive good treatment." (For the first example, 


- 


you need to know that yOuéryuán means "kindergarten.") 


Háizimen zài jiali bY zài yOuér- The children get better care at home 
yuánli ydu zhàogu. than they would at kindergarten. 


Ta yfge rên zài jia, méiyou zhào- With his being all alone at home, it 
gu bu xing. won't do for him to be without care. 


Tā bingde hén lihai, xüy&o tébié- He is very ill and needs special care. 
(de) zhàogu. 


Tade háizi dul ta hén hao, tade His children are very good to him; 


shénghud yÓu zhaogu. his daily needs are well taken care 
of. 
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8. A: Dudsht rén dOu xYhuan zlyóu. Most people like freedom. 


B: Késhi, bi shi hén dud rén néng But not many people can obtain 
dédao zlyóu. freedom. 


Notes on No. 8 


duoshü(r): "majority, most," literally, "the larger number"  Dàduoshü(r) 
is "the great majority." In many instances, there isn't much difference in 


meaning between dudsht and dàduoshü.  Duoóshü can be used to modify a noun, as 
in duóshüdÉng, "the majority party," or duoshü mínzü, "majority nationalities." 
[The opposite of duóshü is shdoshi, "minority." See Traveling in China 

module, Unit 1.] 


bi shi: "it is not the case that" To translate the subject "not many 
people" into Chinese, you need to use a verb (shi or ydu). You can't put bi 
directly before hën dud rén. Other examples: 


Neige difang, bú shi ni xi&ng qù You can't go there any time you want. 
jill kéyi qi(de), nï d&i xian You need to get approval first. 
dédao tóngyl. 


Bü shi wd bi yuànyi gén ni jie- It's not that I don't want to marry 
hin, shi wo fümü bù tóngyl. you; it's that my parents don't 
approve. 
dé: "to get, to receive" Dé is much more limited than English "to 


get." Use dé only for passively receiving a prize, a degree, a grade, and the 
like. (For these examples, you need to know kÉoshl, "test"; you, "excellent" 
fused in mainland schools like the grade "A" in the U.S.1; fen, "points"; 
JiÉng, "prize"; shudshi, "Master's degree.") 


Zuótiande k&oshl wd déle ge I got an "A" on yesterday's test. 
"you . " 
Ta déle ylb&i fen. He got 100 (points). 
Shéi dé jiang le? Who won the prize? 
TA shi néinian déde shudshi? What year did he receive his Master's 
degree? 


Pd 


Dé is also used for "contracting" diseases. (In the second example, lánwéiyán 
is "appendicitis.") 


Ta dé bing le, bt néng qt le. He came down with something and 
cannot go. 


Ta déle lánwéiyán, déi máshàng He got appendicitis and had to be 
kai dao. operated on immediately. 
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dédao: "to receive, to get, to gain, to obtain" Add the ending -dào to 
the verb dé to get the meaning of successful obtaining (cf. jiédao, "to suc- 
cessfully borrow," in Unit 1). 


Ta dédao hüzh&ào ylhóu m&shang He left immediately after getting 
jiü zdu le. his passport. 

Ta gén ta jiéhtn, jiü shi xiáng He only married her to get her 
dédao tade qian. money. 

Hén dud rén débudào zlyóu. Many people are unable to obtain 

freedom. 

Ta céng zhéli débudào shenme He won't be able to gain anything 

h&ochu. from this. 


"To get" in English often means to actively seek to obtain a thing. In those 
cases, do not use dé(dào). Use such verbs as n&/nád&o/n&lai, zh&o/zh&odào 
zháolai, nóngdao/nónglai, or a more specific verb such as mái, y&o ("to ask 
for"), jié; and ging(lai) or ji&o(1ai) for "getting" people. 





9. Wéile nêng hüxiüng zhaogu, All three generations live together 
tamen ylji& s&ndài zhi zai so that they can take care of each 
ylal. other. 


Notes on No. 9 


wéile: "in order to, for the purpose of; for the sake of" A phrase with 
weéile may come at the very front of the sentence or after the subject. 





Ta wéile yào dào Zhongguó qù Because he wants to go to China to 
gongzuó, sudyi xianzai zài xué work, he is studying Chinese now. 
Zhongwen ne. 


Wéile kan diànylng, tā méi qù He didn't go to class so he could go 
shang kè. see a movie. 


Wéile may also come after shi: 

Zhéijian shi dou shi wéile ta. This was done all for him. 
This prepositional verb covers a range of meanings falling under the cate- 
gories of (1) benefit, (2) purpose, or (3) motive. It is sometimes hard to 


pinpoint exactly which of these meanings is the one expressed by a particular 
sentence. 


Benefit, sake 


WO weile tā cái láide. I came only for his sake. 
WO wánquán shi wéile nY. I am (doing this) entirely for your 
sake. 


159 


SOC, Unit 5 


Purpose oal 


Wéile qian, ta shénme dou zuóde- 


chülái. 
Wéile măi zhéibén shi, ta qüle 
liüge shüdiàn. 


NY pÉo zhéme yuÉnde là, jit shi 
Ns A ~r - >` 9 
wéile na zhéizhang pido? 


Wéile b&ochí niángIng, ta yong 
niün&i xYzÉRo. 


For money, he is liable to do anything. 


He went to six bookstores in order 
to get this book. 


You came all this way just to get 
that ticket? 


She washes with (cow's) milk to 
preserve her youth. 


Weile yao is a common combination which often means the same as wéile: 


Wéile yao qu kan péngyou, jin- 
tian wd d@i zÉo yidianr xia 
ban. 


Wéile yào nian shi, wd zhéige 
Xingqitian bù chüqu le. 


Wéile bú yào tài lèi, wd méitiàn 


dou zud ché shang ban. 


Weile néng düll sheénghuó, ta hën 


z&o jiü líkāi fümü le. 


In order to go visit a friend, I 
have to leave work & little early 
today. 


I'm not going out this Sunday so 
that I can study. 


In order not to get too tired, I 
take the bus to work every day. 


In order to live independently, she 
left her parents very early. 


Motive or reason for some act, thought, or feeling 


Weile zhéijian shi, wd juéde hén 


bu h&o ylsi. 


Weile zhéijian shi, ta yfyé dou 
shulbuzháo Jiào. 
W5 jiù shi wéi(le) zhéijian shi 


l&ide. 


Jià wéi(le) zhéme yidianr shi, 
nl jit shéngqi la? 


I feel very embarrassed about 
(because of) this matter. 


He couldn't get to sleep all night 
on account of this matter. 


I have come precisely because of 
this matter. 


You got angry over such a small 
thing? 


Even though you will find that wéile is sometimes idiomatically translated 





as "because," as in these last examples, it is still not completely & synonym 
When you want to say "because," you should use yinwéi. 


of yinwéi. 


When you 


want to say "for the sake of" or "for the purpose of," use wéile. 
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10. A: Tingshud cónggián, nYmen I've heard that in the past you had 
zhéli ySu hÉn dud ydu a lot of interesting customs here. 
yiside féngsa. 


B: Shi a. Hòulái gongshangyé Yes. Later, when industry and 
fadále, féngsü yé gáibi&n le. commerce developed, customs 


changed, too. 
Notes on No. 10 


féngsü: "custom" The definition of féngsü in a Chinese dictionary 


reads: the sum total of etiquette, usual practices, etc., adhered to over 
a long period of time in the development of society." Compare this with 
xiguan: "behavior, tendency or social practice cultivated over a long 


x 


period of time, and which is hard to change abruptly." Notice that xfguan 
may refer to the practices or habits of either an individual or a community, 
whereas féngsü refers only to those of a community. 


Guóqu Zhonggué ydu zÉohünde In the past China had the custom 
féngsi. of early (child) marriage. 


houléi: "afterwards, later" Both hóulái and yfhdu are time nouns which 
can be translated as "afterwards" or "later." But there are differences 
between them: 


(1) Differences in patterns: YYhdu can either follow another element (trans- 
lated as “after... or it can be used by itself. 


Tā léile ylhóu, women jiü zdu le. After he came, we left. 

YYhou ta méiyou zài láiguo. Afterwards, he never came back again. 
Hòulái can only be used by itself. 

Hóulái tā jit shui jido le. Afterwards he went to sleep. 


(2) Differences in meaning: Both yľhòu and hóulái may be used to refer to 
the past. For example, either yihou or hóulái may be used in the sentence 
Kaishide shfhou ta bù zhid&o zénme bàn, kÉshi hóulái/ylhóu xi&ngchüle yfge hao 
banfa, "In the beginning, he didn't know what to do, but later he thought up a 
good way." 

But if you want to say “afterwards" or "later" referring to the future, 
you can only use yYhoóu. When it refers to the future time, yYhóu can be 
translated in various ways, depending on the context: 


YYhóude shiqing, déng yihou zai Let's wait until the future to see 
shuo. about future matters. 

YYhou nY yOu kong, aYng chang In the future when you have time, 
lái wán. please come over more often. 

Wo yYhou zài gàosu ni. I'll tell you later on. 
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Tade haizi shudle, yYhou ta His child said that someday, he wants 
yao gén yfge Ribén rén jiehün. to marry a Japanese. 


Usage Note: Yihou has the literal meaning of "after that." It implies that 
some past event functions as a dividing point in time, a sort of time boundary. 
Yihou refers to the period from the end of that time boundary up to another 
point of reference (usually the time of speaking). It is often translated as 
"since." 





Ta zhY xiéle yibén shu, yYhou He only wrote one book, and hasn't 
zai méi xiéguo. written any since (if he is still 
alive) OR He wrote only one 
book, and after that never wrote 
another. (if he is dead) 


gíibiàn: "to change; change" 


WS bu mingbai ta wéishénme háishi I don't understand why he still can't 
bu nêng gÉibiàn tade guannian. change his ideas (way of thinking). 


Bian, which you learned in Unit 3, can be used only as a verb, not as a noun. 
Bian and gÉibiàn may be interchangeable in a small number of contexts, but 
there is an essential difference between them: Bian is a process verb, "to 
become different," and gáibiàn is an action plus process, "to alter in such a 
way as to become different." This can cause English-speaking students con- 
fusion because the English verb "change" covers both these meanings. Here are 


some examples: 





Tade xiangf& biàn le. His way of thinking changed (became 
different ). 
Women yinggai g&ibian zhéige We should change this state of 
aingkuang. affairs (alter this state of affairs 


so that it becomes different). 


Notes on Additional Required Vocabulary 


láodóng: The verb "to do physical labor, to labor, to work" or the noun 
"physical labor, manual labor." 


shéngchan 1áodóng productive labor 
láodòng shdurt income from work 


hud: "to live" Hud, shénghud, and zhü may all be translated as "to 
live" but actually have different meanings.  Huó basically refers to the 
body's having life or breath, and is the opposite of sf. Shenghuó emphasizes 
day-to-day living; it is used mostly when describing the needs or quality of 
daily life. Zhu is used to talk about residence in a particular place, 
either as one's home, or temporarily (zhü lüguán, "to stay at a hotel," and 
zhù yuàn, "to stay in the hospital"). 
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Yi zài shulli cái néng hud. Fish can live only in water. 


Néige difangde rén kéyi hud dao The people there live to be very 


hén ldo. old. 
Ta huóde hén chang. He had a long life. 
Ta dagai huóbucháng le. He probably won't live much longer. 


Huó often means "to live" in the sense of "to survive": 


Ta jin ylyuànde shfhou, shéi dou When he went into the hospital, no one 
xiang tā bù néng hud le, késhi thought he could live (survive), but 
t& you huóle ylnián cái sf. he lived another year before he died. 


Huó can modify a noun directly, for example, huó yü, "live fish," huó rên, 
"living person." But to say, "Is he alive?" you must use huó with the end- 
ing -zhe: Tā hudzhe ma? 

Hud can also mean "movable, moving," as in: hudzi, "movable type"; 
huóye, "loose-leaf" Chuéyéjiazi is "loose-leaf binder"1; huóshuY, "flowing 
water." 


t 


`~ 


xiguan: As a noun, this means "habit" or, in a more general sense, 
"custom, usual practice." 


Tang zai chuaéngshang kàn shi shi It's a bad habit to read in bed. 
yíge bù hÉode xfguan. 


WS ydu z&o qYde xÍíguàn. I'm an early riser. (Lit., "I have 
the habit of getting up early.") 


Tàitai bù xlhuan tà xi&nsheng The wife doesn't like her husband's 
banyé ylhóu cái huí jiade habit of not coming home until 
xíguàn. after midnight. 

Zhéige jüzi bù zhidào wéishenme I don't know why this sentence is said 
zénme shud, zhéi jit shi wdmen- this way. It's just the way we say 
de xíguàn. it. 


As a verb, xíguàn means "to get/be used to, to become/be accustomed to": 


Jintiàün shi wd dlyitian dài yün- Today is my first day wearing 


jing, wO hai méi xíguàn. W6 glasses and I'm not used to them 
xiwang hén kuài jiu kéyi yet. I hope I can get used to 
xiguan le. them quickly. 


WO h&n bù xíguàn chi zhérde fàn. I'm not at all used to the food here. 


WS yijing xíguàn zhéme zuó le, I'm already used to doing it this way. 
hën nan gái. It's very hard to change. 





*chuang, "bed" 
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ting: This word, which you already know as "to listen," can also mean 


"to heed, to obey" someone's suggestions, directions, or orders. 


Ta shudde ydu daolY, nl yinggai What he says makes sense. You should 
ting tade hua. listen to him (do as he says). 

WS gàosu tā yinggai zhéiyang I told him he should do this, but 
zuo, ta bù ting. he wouldn't listen. 

Hao ba, ting nYde. Okay, I'll do as you say. (nYde is 


short for nide hua. ) 
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Unit 5, Review Dialogue 


LY Ping (B), Tom (A), and LY Ping' 
(D), have just gone to the movie The Dream of the Red Chamber’. 


home, they chat. 


B: 


A: 


B: 


A: 





Tàngmü, nl zénme bu shud hua? 


Dulbugl, kan zhéige diadnying, 
shízài ràng rén bu shüfu, tèbié 
shi kàn dao néige dlfangr . . 


Náge difang? 
Jit shi Dàiyü slide shihou . . . 


Ng, dul le, Dàiyà sYde shihou 
zhéng shi Băoyù ji&hünde shihou. 
Kan dao zhéli, zhén shi ràng rên 
hén bu shufu. 


Nimen ySu méiyou zhüyidào, hén 
dud nüde kàn dao zhége difang 
dou ku le. 


WS kàndao le. Ai, yOude shíhou, 
wd zhénde bi mingbai, wéishenme 
hën duo shüli háishi shud ZhOng- 
guó chuántÓngde dà jiating ydu bu 
shÉo h&ochu, h&ochu zài náli? 
Wéile bÉoehí dà jiatingde chuán- 
tóng, ràng niánqIngde yídài huò- 
zhé jidai cht name dud kt, zhè 
jiü shi dà Ji&tíngde haochi ma? 


Da ji&tíngde h&ocht xiünzài bu 
dud le. Nimen zhidao Zhdngguode 
dà jiating gen lishY ydu guanxi. 
Zhongguo shi nóngy? sh$hul, shéng- 
chán ddu yào kào rénli, shéi ji&de 
láoll duo, shéi ji&de shenghuó jit 
hul h&o yidian. LY Ping, nï xidng 
shi bu shi zh&yàng ne? 


Shi, shi zhéiyangde. 


Name, xiànzài qingxing bü tóng 


S classmate from Taiwan, Wáng Chéng 
On their way 


How come you aren't talking, Tom? 


I'm sorry. Watching this movie 
was really distressing. Especially 
when it got to that part . . 


Which part? 
The part when Dàiyü dies . . . 


Mm, right, Dàiyü dies just when 
BÉoyü is getting married. At that 
point, I really felt uncomfortable. 


Did you notice, & lot of women 
Started crying when it got to that 
part. 


Yes. (Sigh) Sometimes I really 
don't understand why a lot of books 
say that there were many advantages 
to the traditional Chinese large 
family. What advantages? Just in 
order to preserve the tradition of 
the large family, the younger genera- 
tion or generations were made to 
suffer so much. That's the advan- 
tage of the large family? 


The large family doesn't have many 
advantages any more. You know, the 
large family has to do with Chinese 
history. China was an agricultural 
society, and production depended on 
manpower. If a family had a larger 
labor force they had a better life. 
LY Ping, do you think that's right? 


Yes, that's right. 


But now the situation is different. 


"This novel by Cáo Xuéqin (17247-1764) tells of the twilight years of the 


Jia family, grown wealthy in the service of Qing Dynasty emperors. 


The 


story revolves around the spoiled and effeminate young man of the house, Ji& 
BÉoyü (Precious Jade), and his love for his cousin, Lin Dàiyù (Black Jade). 
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le, xiàünzài gongshangyé fādá le, 
uN. Ae b-d A - `a 
weishenme hai you ren shuo da 
jiating hÉo ne? 


Da ji&tíngde guanniàn yljing 
you jY¥qianniande lishY le, yao 
gáibiàn ta, xüy&o bYjiào chángde 
shíjian. Dàlüde qingxing wd bi 
qingchu, Taiwande qingxing shi 
dà jiating yué lái yué sh&o le. 
Suirán Zhongguó rén xYhuan dà 
jiating, juédé dajia zhi zai 
yiqi, hüxi&ng yOu zhàogu, dànshi 
gongshangyé fad& le, gOngzuóde 
jIhul dud le, xiÉo jiating yé 
jiu yu$ lái yué dud ie. 


Xiànzài dà jiating yué lái yué 
sh&o, z&ohünde fengsü yé jiu 
méiyOu le. 


Z&ohün hé dà ji&tíng ySu shénme 
guanxi ma? 

YSu guanxi. Zhé zhüyào shi láo- 
lide wéntí. 


NY xiang, zÉohün, zăo ydu háizi, 
ji&li léodóngll dud, lÉorén yé jiu 
kéyi z&o yidian dédào zhàogu. 


Késhi zài goOngshangyé shéhuili, 
duoshü lÉorén dOu ydu shduri. 
Xiànzài Táiwan yijing shi gong- 
shangyé shéhul, zhéiyangde wéntf 
y% jiu méiydu le. 


Danshi, ni bié wàngle, dàlà hai 
shi néngyé shéhui, zh&ogu lÉorén- 
de wénti hai shi dà wénti, z&o- 
hünde féngsi y& haishi ydu. 


NY dàgài nongcudle ba, dàlüde 
zhéngfü zénme hui tóngyl rénmen 
zÉohün ne? 


Now that industry and commerce are 
highly developed, why do some people 
still say that the large family is 
good? 


The concept of the large family has 
already existed for several thousand 
years. It'll take a rather long time 
to change it. I don't know about the 
situation on the mainland. But on 
Taiwan, the situation is that there 
are fewer and fewer large families. 
Although the Chinese like big families 
and think that if everyone lives to- 
gether they can take care of each 
other, industry and commerce are 
flourishing and there are more job 
opportunities, so there are more and 
more small families. 


Now as large families grow fewer 
and fewer, the custom of child 
marriage will disappear. 


Is child marriage related to the 
large family? 


Yes. It's mainly a question of 
labor force. 


After all, with child marriage, 
children are born sooner, the family 
has more work hands, and the old 
people can get taken care of sooner. 


But in an industrial-commercial 
society, most of the old people have 
an income. Today Taiwan is already 
an industrial-commercial society, so 
that kind of problem doesn't exist 
there anymore. 


But don't forget that the mainland 
is still an agricultural society. 
Caring for old people is still a big 
problem, and the custom of child 
marriage still exists there. 


You must be mistaken. How could 
the government on the mainland agree 
to let people marry as children? 





. 
zhüy&o, "mainly" 
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B: WS shudde shi néngcin,t shénme 
züohün na, zhong nan qing nü a, 
zhéizhong shi zdng shi hé jingji 
bu fadá yOu guanxide. 


D: WS shízài bà xYhuan z&Éohün.  Wó 
xiang duoshü zÉohünde rén hóul&ái- 
de shénghuó dõu ydu dian wéntí. 


B: T&bié shi fini. 


A: Dui le, wd tingshudguo zhéiyang 
yizhdng shuoófÉ: Zhongguo finu 
méiyou jiéhiin yY¥qiaén yào ting fümü- 
de, jiéle hün déi ting zhàngfude, 
zhàngfu sYle dÉi ting érzide. 
QYngwén, Zhongguo find shénme 
shihou cái néng ydu tamen zijide 
xi&ngfÉ, shénme shíhou cái néng 
you yldi£nr zlyóu ne? 


`~ s » 2 s 
B: Ou, xiànzài méiyou rén jiang 
zhéixie le. 


A: | Suirán méiyou rén jiÉng, késhi 
zheizhdng chuéntSng sIxiíng2 hái- 
shi yóu a! 


D: NY shuode yé ydu dàoll, háishi 
nàjü hua, jiqianniande lğo 
guanni&n bà shi hén kuài kéyi 
gaibiande. 


B: Ng, büguó wS xidng, dali y& 
h&o, Taiwan yé h&o, JYishínián 
lái dou yOule hén dade gÉibiàn, 
fintide diwei y% dou ySule tígāo, 
chuaéntSngde guannian yé zài biàn. 


A: Ne, zhéyidi&n wð tóngyl. 


I'm talking about rural areas, 
Things like child marriage or regard- 
ing males as superior to females 
always have to do with an undeveloped 
economy. 


I really don't like child marriage. 
I think that most people who are 
married as children have problems 
later on in life. 


Especially women. 


Right. I've heard a saying to the 
effect that before a Chinese woman gets 
married she has to obey her parents, 
after she gets married she has to obey 
her husband, and after her husband 
dies she has to obey her son. I ask 
you, when will Chinese women be able 
to think for themselves? When will 
they be able to have a little freedom? 


Nobody is strict about those customs 
anymore. 


Nobody is strict about them, 
but the traditional thinking is still 
there! 


That's right. It's still the same 
old story. Ideas which are several 
thousand years old can't be changed 
very quickly. 


Yeah, but I think that both the 
mainland and Taiwan have undergone 
big changes in the past few decades. 
The status of women has improved, 
and traditional ideas are changing. 


Mm, that I agree with. 





liéngein, "rural area" (See Unit 6) 
?Z7hóngguo fin méiyou jiéhiin 
lgián is completely equivalent to 


The mêiyou does not change the meaning. 


ting fümüde hua, 
3sixikng, "thought, thinking" 
4 
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lgián yao ting fümüde: 


(1) méiyou jiéhin 


i&hün ylgián "before getting married". 
(2) Ting fümüde is equivalent to 


"to obey one's parents." 
(See Life in China module, Unit 4) 


tíg&o, "raise, improve(ment)" (See Traveling in China module, Unit 2) 
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B: H3o, women dào jia le. Wang Okay, we are at my house. Come 
Chéng jinqu zudzuo ba! in for a while, Wang Chéng, okay? 
D: H&o, jingu yíxi&. Okay, I'll come in for a while. 
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Unit 5, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this 
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause 
for you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm 
your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


This exercise is a conversation between a grandmother and her high- 
school-age granddaughter in Tianjin. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


Zhang LY Shi (an old way of referring to a 
woman whose own surname is 
LY and whose husband's surname 
is Zhang) 


zai shud besides, moreover 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can 
talk about them in class. 


1. Can you infer how people generally learn about new policies 
like birth control in China? 


2. What does Grandma think of the new policy? 


3. What is the difference between the old and the new custom 
with regard to taking one's husband's surname after marriage? 


After you have answered these questions yourself, you may want to 
take a look at the translation for this conversation. You may also want 
to listen to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate 


English functional equivalents for the Chinese sentences rather than 
the literal meaning of the Chinese. 
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Exercise 3 


In this conversation two classmates are talking in Hong Kong about the 
situation on the mainland. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words you will need to understand this conversation: 
shichang market 
nóngmín peasant 


For this conversation, you also need to know what "free markets" are. 
The Chinese term is zlyóu shlchüng. These are government-controlled, 
negotiated-price markets which individual peasants, brigades, or communes 
hold in the cities at officially designated locations to sell agricultural 
products, livestock, and fish. After units have fulfilled state quotas for 
an agricultural sideline product, any surplus (with the exception of certain 
restricted products) may be sold on the open market. Free markets are 
supposed to encourage agricultural sideline production, stimulate the 
exchange of urban and rural products, improve the supply of non-staple foods 
in the cities, and supplement state-operated commerce. 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can 
talk about them in class. 


1. How do free markets help peasants? How do they help 
agricultural production? 


2. How do free markets improve life for people in the cities? 


3. What other developments in the countryside do the classmates 
think will &ffect the mainland's economic situation? 


4. For how long did classmate B's family live in the Jiangxi 
countryside? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take 
a look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the conversation to help you practice saying the answers which 
you have prepared. 


Exercise 4 


In this exercise two classmates in Hong Kong discuss a death in 
the family of a friend. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 
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You will need the following words and phrases: 


18oxiansheng old gentleman 
gühui ashes (of & person) 
sónghuiqu to take back 


Questions for Exercise } 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk 
&bout them in class. 


1. Where will Mr. Wáng's remains be buried? 


2. What was the nature of family clashes between Mr. Wang and his 
five sons? 


3. From Mr. Wáng's point of view, what were the advantages in 
having his sons get married young? 


hl, What did his sons think about early marriage? 


5. What did Mr. Wang gradually come to understand that made 
him give up trying to have his sons marry early? 


6. What sentence can you say to someone in a conversation to 
suggest that you talk about a different topic? 


After you have answered these questions, you may want to take a look at 


the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


In Tianjin, a grandmother talks with her high school age daughter. 


A: 


B: 


XiZol4n, kàn bào na! 


Nainai, jIntiàn bàoshang shuole, 
"YÍge zul hao, ligngge gòu le, 
sange tài duo"! 

Shénme? "Yige zul hao"? Wö 
méi tingmingbai. 


Wa shi shud shéng háizi, shéng 
yige zul hao, liÉngge jit gòu 
le, sange tài duo. 


_"Shéng yfge zul hÉo"? Sheng ge 
nüháizi zénme bàn? Hai déi zai 
shéng yige nánde ma! 


€ We . b As . {w A 
Ei, n&inai, nüháizi you shénme 
bù h&o? Nánháizi yé hÉo, nüháizi 
yë h&o, dou shi zljlde háizi ya! 


w 
~ ~ Ld ` ee As . = - 

Na bù yfyàng, nüháizi jiele hun, 

- BAe n Ae . we ~ 
shengle haizi, haizi déi xing 

` ~ w Ww ^ Ba . 
zhángfude xingr, ni xiang nanhaizi 
^ 2^5 . 4 8 9 
hé nuhaizi ylyang ma? 


Nà wd bù tóngyl. Nin yé shi 
Se Ld Ne ` ` x 
nüde, nin wéishenme name kanbuqi 
x 
fünü a? 


Ba shi kànbugl, shéhuide qing- 
xing jit shi zhéiyangr. NY yéye 
xing Zhang, wÓ ziji xing Li, jié- 
hin ylhóu rénjia jiào wo Zhang Li 
Shi, zénme méiyou rén jido wo Li 
Zhang Shit? 


Zhei shi jit. féngsi, xiànzài 
méiyou zhéixié shudfar le. Wö 
Zhang Xidolan, jiéhiin ylhóu wd 
shi Zhang XiÉolán. 


shi 
A 


hai 


YYhdu háizi yé xing Zhang ma? 


bù kéyi, nin kàn dulmiànr- 
de Wang Ayf, ySule háizi jiào Wang 
Lin, yé méiyou rén shud bu kéyi 

ma! Zài shud, dud shéng háizi ydu 


Zenme 
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Reading the paper, Xidolan? 


Grandma, today it says in the paper, 
"One is best, two are enough, three 
are too many"! 


What? "One is best"? 
understand. 


I don't 


It's about having children. It's 
best to have one, two are enough, and 
three are too many. 


"It's best to have one"? 
you do if you have a girl? 
have to try to have a boy! 


What do 
Then you 


But Grandma, what's wrong with 
girls? Boys or girls, they're all 
one's own children! 


It's not the same thing. When a 
girl gets married and has a child, 
the child has to take the husband's 
surname. You think boys are the same 
as girls? 


That I don't agree with. You're a 
woman too. Why do you look down on 
women so much? 


It's not that I look down on them. 
That's the way society is. Your 
grandfather's name is Zhang and mine 
is LY. After we got married people 
called me Zhang LY Shi. Why didn't 
anyone call me LY Zhang Shi! 


That's the old custom. Those terms 
aren't used anymore. I'm Zhang 
XiÉKolán, and after I get married I'11 
still be Zhàng XiÉolán. 


And will your children use the sur- 
name Zhang too? 


Why not? Look at Auntie Wáng across 
the way. When she had her child it 
was called Wang Lin, and no one said 
there was anything wrong with that. 
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A: 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


shénme h&ochur, dajia shdurti dou 
bù dud, háizi dudle, dàren dud ki! 


H&ole, hÉole, jiü sudan nY shudde 
dul. Kuài chi fan ba! Chiwánle 
hai dfi shang xué qu na! 


Besides, what's the advantage in 
having a lot of children? Everyone 
has a small income, and if there are 
a lot of children, how hard it is 
for the adults! 


Okay, okay, let's say you're right. 
Hurry up and eat! You have to go to 
school after you finish eating! 


In Hong Kong, two classmates are talking. 


A: 


NY zuijin kan bào le meiyou? 


Shénme bào? 

Dàlü b&àozhi. 
hën ydu yisi, 
le meiyou? 


YSu yíjiàn shiqing 
bu zhIdào nl zhüyl 


Shénme shi? 


Ziyóu shichang. 


Ng, w9 y€ kàndao le, wd xi&ng 
zhéi shi yige bangzhu néngmin 
zhuàn qiánde h&o bànfa. 


Lingwai yidifn, nóngmínde shourü 
dud le, dul néngyé shéngchdn yé 
yOu h&ochu. 


Dui, wó xiáng weéile ràng xiang- 
xiade sh&ngchÉn hé shénghuo 
qÍngkuàng hao yidiín, zhéiyangde 
shichang yinggai banxiaqu. 


2 bd . - 

Erqié, chéngli rénde shenghuó yé 
hui háo yidi&nr, t&men kéyi zai 
ziyou shlcháng m&idao xInxiande 

Ne - . A `a 
cai, zhenshi bu cuo. 


Yihóu zlyóu shich&ng yué ban 
yué h&o, xiangxiade xido gong- 
shangyé yé hul f&dágilai, dàlüde 
jingji qfngkuang hui ydu hén 
dade g&ibian. 
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Have you been reading the papers 
lately? 


What papers? 


The mainland newspapers. I wonder 
if you've noticed something very in- 
teresting. 


What? 
Free markets. 


Mm, I've seen that too. I think 
it's a good way to help peasants 
make money. 


And another point is that it will 
be good for agricultural production 
if the peasants' income goes up. 


Right. I think they ought to con- 
tinue running these markets in order 
to make production and living con- 
ditions in the country better. 


What's more, life will be better 
for people in the cities. They can 
buy fresh foods at the free markets. 
It's really pretty good. 


In the future, free markets will 
get better and better, small industry 
and commerce in the countryside will 
begin to prosper, and there will be 
big changes in the mainland's 
economic situation. 
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A; 


B: 


Dialogue and Translation for Exercise h 


WS jide nY 1Éoji& zài Jiangxi. 


Shi. Ting wd fügin shud, tamen 
jYaài rén dou zhi zai Jiangxi 
xiangxià. 

Xiànzài 1&Éoji& hái ydu rén ba? 

YOu, wd tingshud nérde qingkuang 

s` *- s ^ ` 
xiânzāâi bu cud le. 


Na hăo, yðu jIhui xiang hufqu 
kankan ba? 


YÍaing! 


I remember your family is from 
Jiangxi. 

Yes. My father tells me that they 
lived in the Jiangxi countryside for 


several generations. 


You still have family there, don't 
you? 


Yes. I understand that the situa- 
tion there is pretty good now. 


That's good, if you have the chance 
do you want to go back to visit? 


Sure! 


Conversation between two classmates in Hong Kong. 


A: 


WS tingshud Wang T&ode fügin si 
le. 


Shi. Wang Tao hé tā mügin xia 
Xingqiyi yào bă lÉoxi&nshengde 


gühuli songhuiqu. 
Tàmen l&ojia zai nar? 
Zài Guangdong. 


Tingshud Wang LÉoxi&nsheng huó- 
zhede shihou chángcháng xlhuan 
tán 1Éoji&àde shir? 


Shi a! Wáng LÉoxi&nsheng rén 
hén hao, jit shi yéu diànr 1Éo 
guannian, zOÓng xiang bÉochí da 
Ji&tíngde chuántOÓng, késhi jia- 
lide niánaing rén dudshu dou bù 
ting t&de hua, yÓu shihou ta yé 
hën bu gaoxing. 


NY néng bu néng géi wo ji&àng- 
jiang ne? 


I hear that Wang Tao's father died. 


Yes. Wáng Tao and his mother are 
going to take the old gentleman's 
ashes back next Monday. 


Where's their family from? 
Guangdong. 


I understand that when Mr. Wang was 
alive he often liked to talk about 
the way things were back in their old 
home, is that right? 


Yes! Mr. Wang was a very good per- 
son, but he was a bit old-fashioned 
in his way of thinking. He always 
wanted to keep the tradition of the 
large family, but most of the young 
people in the family wouldn't listen 
to him. So sometimes he was very 
displeased. 


Can you tell me about it? 


“Tt is the custom to take the remains back to one's hometown. 
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B: Xing a! Wang LÉoxiansheng ydu 
wüge érzi, ta yuünyi érzimen 
z&ohün, ta xiang, zÉo jiehtin, z&o 

ww - . x Pd bd ' 
you sunzi, nå duo hao: 


A: | ZÉohün, lÉorén yë kéyi z&o 
yidi&nr ydu zh&ogu, zhé bü cud. 


B: Wang LÉoxi&nsheng zhéng shi 
zhéige yisi.  Késhi érzimen bi 
name xiang. 


A: Tamen zénme xiang? 


B: | T&men shud néizhdng "zÉohün, 
jiali l&odóngll dud, shdurt jiu 
duo, shenghuó jiu hÉo" de xiangfa 
shízài shi tài Jiü le.  T&men shi 
niángIng rén, tàmende gu&nniàn 
dou shi xinde. 


A: Wang LÉoxi&nsheng zénme bàn ne? 


B: Hòulái ta münmànde yë míngbai 
xiànzài gen guóqü wánquán bù 
tóng le, ta yé jiü bù shud shenme 
le. Sudyi ylzhí dào Wang Xian- 
sheng si, jiali yë méiyou shenme 
dà wéntí. 


A: | HÉo le, women huàn ge tímu ba, 
tántan nlde qfngxing. NY zuijin 
zenmeyang?  Niàn shu niànde hao 
bu hao? 

B: Ba cud, jiü shi mång. Jintian 


you dian shijian xitixi xiuxi, 
women qu he cha h&o bu hao? 


A: | HÉo, zdu ba! 


Sure! Mr. Wang had five sons. He 
wanted his sons to marry early. 
He thought that if Chis sons] got 
married young, he would get grand- 
sons sooner, and how great that 
would be. 


With early marriage, old people 
can be cared for sooner; that's good 
too. 


That's exactly what Mr. Wáng had in 
mind. But his sons didn't think 
think so. 


What did they think? 


They thought the idea that "early 
marriage brings the family more 
manpower, and therefore more income 
and a better life" is really too old. 
They're young people and all their 
ideas are new ones. 


What did Mr. Wang do? 


Later he gradually came to under- 
stand that things are completely dif- 
ferent now from the way they used to 
be, so he stopped talking about it. 
So there weren't any big problems in 
the family up until Mr. Wang died. 


Okay, let's change the subject and 
talk about your situation. How have 
you been lately? Are your studies 
going well? 


Pretty well, its just that I'm busy. 
But today I have time to take a break. 
Let's go have some tea, okay? 


Okay, let's go! 
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Politics and Culture 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered in This Unit 


l. -de huà, "if," "in case." 

2. Choosing between -guo and -le. 

3. More on zài, "in the midst of." 

4, Bà guan..., "no matter." 

Sa När used in rhetorical questions to make a denial. 
6. Reduplicating adjectival verbs for vividness. 

T. QU and lái expressing purpose. 


8. (Amount of time) lái, "in the past...," "over the past...." 


Functional Language Contained in This Unit 


1. Requesting to speak with someone. 
2. Making & comment in order to verify & piece of information. 
3. Expressing that you are disturbed by a troublesome circumstance. 


hl. Expressing scandalized disapproval. 
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Unit 6, Reference List 


NY yAoshi xiang ting gushi- 
de hua, wo g&i ni ji&ng 
yige ya! 


B: Suan le. Women xià qi ba! 
xia qi 


Tingshuo ji&fàng ylhóu, 
GóngchÉndàng zudle xie 
hao shi. 


^ ws » - 
B: Eng, yOu xié zhéngcé shi bi 
x “4 . 4 ~ o w 
cuó, you xie bü tai hao. 


LÉo Wángde érzi rüguo 
á 2 
Tuín maj 


B: Méiyou, tingshuo canjiaguo 
Hóngweibing. 


NY tingshud le ma, L&o 
Zhüngde nlér Aishang 
Xi&o Wang le. 


B: Zhé zhén shi máfan shir, 
Lao Zhang zu hèn Wang- 
4iade rên. 


Ráguo nY bi jiéyide hua, 
wo xiang hé nide mishu 
tan jifén zhong. 


B: Ta zai dă zl, máshàng jit 
lái. 


Zhéige háizi bi xiang hua, 
bù guăn zénme shud dou 
bù ting. 


B: Dui ma, zhé nar xiang Xin 
Zhongguóde Értóng! 


If you want to listen to & story, 
I'll tell you one. 


Forget it. Let's play chess. 


I've heard that the Communist Party 
did some good things after 
liberation." 


Yes, some policies were all right, 
but some weren't too good. 


Did L&o Wang's son ever join the 
Communist Youth League? 


No, but I've heard that he was in 
the Red Guards. 


Have you heard? L&o Zhang's daughter 
has fallen in love with Xi&o 
Wáng. 


This is really trouble. L&o Zhang 
really hates the Wáng family. 


If you don't mind, I'à like to talk 
with your secretary for a few 
minutes. 


He's typing, he'll be here in 
a moment. 


This child is too much. No matter 
what you say, he just doesn't 
listen. 


Yes, he's certainly no tnot like 
anyl child of "New China." 





*The term "liberation" is used with such frequency that we introduce it here 
despite the controversy over whether anything in fact was liberated or freed. 
For most people in China it is simply jargon for referring to 1949, and the 
semantic content is of little importance. 
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T. A: Zhéipian duánpian xi&oshuo 
xiéde shi shénme? 
B: Xi€de shi yíge néngctn 
gànbude güshi. 
8. A: NY jíjímángmángde, zuó 
shénme qu a? 
B: Shang xué qu a! 
9. A: Zhéngfü shi bu shi b&ohü 
rénmende caichan? 
B: Shi. Zhéngft shíxíng 


bÉohü rénmen cáich&nde 
zhéngcé. 


10. Zai GóngchÉndÉng lYngdÉoxià, 
Zhongguo zài shijiéshangde 
diwei yOule hén dàde gÉibiàn. 


1l. A:  Shínián lái, zhéi liingge 
chéngshide gongshangyé 
yue lái yué fada le. 


B: | Zh$ hé zhéngftide 1¥ngddo 
shi fénbukaide. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 


12. dang 


13. yuényin 


1h. jiart 


What is this short story about? 


It's the story of & cadre in & 
rural area. 


What are you in such & hurry to 
go do? 

I'm going to school! 

Does the government protect people's 
property? 

Yes. The government is carrying 


out & policy of protecting 
people's property. 


Under the leadership of the Com- 
munist Party, China's position 
in the world has changed greatly. 


In the past ten years industry and 
commerce in these two cities have 
become more and more developed. 


This can't be separated from the 
government's leadership. 


political party; (capital D-) the 
(Communist) Party 


reason, cause 


to join 
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~ e 
ài 
^o 
&ishang 


băohù 
bù guăn 
bi xiang hua 


canjia 
chéngshi 


dang 

d& zi 

-de hua 
dugnpian 
értóng 

fen 

fénkai 

ganbu 
Gongchandang 
gushi 

hén 
Hongweibing 
ji&rü 
jiéfang 
jieyl 
Jíjímángmáng 
jímáng 


... lái 
lÍngd&Ro 


-shang 


a Ed 
shang xue 


VOCABULARY 


to love 
to fall in love with 


to protect 

no matter (what, whether, etc.) 

to be ridiculous, to be outrageous, 
to be absurd (talk, acts, etc.) 


to participate in, to take part in, 
to join, to attend 
city; urban 


(political) party 

to type (on a typewriter) 
if; in case; supposing that 
short (stories, articles) 


child (formal word) 


to divide, to separate, to split 
to separate, to split up 


cadre 
the Communist Party 
story 


to hate, to loathe, to detest 
(a) Red Guard; the Red Guards 


to join 


to liberate, to emancipate; liberation 


to mind, to take offense 
in a big hurry 
to be hasty, to be hurried 


for the past...(amount of time) 

to lead, to direct, to exercise 
leadership (over); leadership; 
leader, leading cadre 


country, rural area; rural; village 


to enter; to join 
to join the Communist Youth League 


(Gónggingtuán or Géngchanzhityi 
Qingni antudn) 


(verb ending indicating starting and 
continuing) 
to go to school; to attend school 
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shijié world 
shijiéshang in the world, in the whole world 
shixing to practice, to carry out, to put into 


effect, to implement 


-tuan group, society 

Tuan the (Communist Youth) League 
-xià under 

xià qí to play chess 

yuányIn reason, cause 

zhéngcé policy 

zhéngfü government 
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Unit 6, Reference Notes 


l. A: NY yàoshi xiang ting güshi- If you want to listen to a story, 
de hua, wo géi ni JiÉng I'll] tell you one. 
yige ya! 
B: Suàn le. Wómen xia qf ba! Forget it. Let's play chess. 


Notes on No. 1 
güshi: "story," only in the sense of a short, fictional tale. Remember 
that another word you have learned, xiáoshuo, can also be used for "story" 

in the sense of a literary work. Also take special note that a news "story" 

should be translated as xinwén (NOT gishi). 


"To tell stories" is jiíng (OR shud) güshi (don't use the verb g&osu). 


NY¥men zhér ydu shénme értóng Do you have any children's stories 
gushi ma? here? (In a bookstore) 
Zhéipian güshi xiéde zhén h&o. This story is very well written. 


Güshi may take as a counter either -ge, -duàn, or -pian (for written stories). 
-de hua: "if," "in case," or "supposing that" Used at the end of a 
clause which tells & hypothetical situation, often in combination with 
another word for "if" (y&oshi, rúguð, etc.) earlier in the same clause. 


Yàoshi n¥ bú qüde hua, wd yé bi If you don't go, I won't go. 
qu. 
ChY fan chľbăo le, y&oshi zai chí If you eat more after you're already 
de hua, düzi jiu bu shufu le. full, your stomach won't feel well. 
WS qYlai tài zÉode hua, wd jit If I get up too early I feel tired. 


hui juéde lèi. 


Yao shi wóde huà, wo bü nàme zuó. If it had been me, I wouldn't have 
done it that way. 


xià qf: "play chess" This is actually a general word for several 
different kinds of chess or other board games. [Specific names do exist for 
each game: xi&nggí, "Chinese chess"; ti&ogí, "(the Chinese form of) checkers"; 
wéigí, "go" (a board game); guójl xiànggí (Pic) or xiyang qi (Taiwan), 


"international or Western chess"; etc.] 
NY gén shéi xia qi? Who did you play chess with? 


Ta xia qÍ xidde hën hao. He plays chess very well. 
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2. A: TIngshuo jiéfang ylhóu, I've heard that the Communist Party 
Góngchándáng zudle xié did some good things after 
hao shi. liberation. 


B: Eng, ySu xié zhèngcè sht bú Yes, some policies were all right, 
cud, you xié bi tài hdo. but some weren't too good. 


Notes on No. 2 


ji€éfang: "to liberate, to emancipate; liberation" This word is applied 
in Communist ideology to the overthrow of what is considered "reactionary" 
rule. In China today jiéfang may be used to refer to the actual occupation 
of an individual area by Communist forces at any time from 1945 up until 1950 
(when the administrative authority of the Communist government had finally 
extended throughout the mainland and HÉinán Island). For example, if someone 
Says 


Women zhéige dlfang jiéfangde Our area was liberated late (in the 
wan. revolution). 


this means that Communist forces reached their area at a late date (perhaps 
in late 1949 or early 1950). Jiéfang may also be used to refer to the end of 
"China's War of Liberation," marked by the official proclamation of the 
People's Republic of China on October 1, 1949. For example, 


Jiéfang ylhóude jYnian, wd zhu For the first few years after liber- 
zai Shanghai. ation I lived in Shanghai. 
GÓngchÉndÉng: "the Communist party," literally "share-property party" 


In & mainland China context, the Communist party is often referred to simply 
as Dang, "the Party." The official name is Zhonggué Góngehándáng, "Chinese 
Communist Party (CCP)." 


zhéngeé: "policy" (especially of a government) 


Zuljlnde zhàngcà gÉibiàn le. The (government's) policy has changed 
recently. 
3. A: LÉo Wángde érzi rüguo Did Lao Wang's son ever join the 
Tuan ma? Communist Youth League? 
B: Méiyou, tingshud canjiaguo No, but I've heard that he was in 
Hongwéibing. the Red Guards. 


Notes on No. 3 


rù: "to enter" Rù is most often used in literary Chinese. In the 
spoken language, it is mainly used in a handful of set phrases like rù xué, 
"to enter school, to start school," or rù yuàn, "to be hospitalized." Other- 
wise, "to enter" is expressed by the verbs jin, jinlai, or jingu. 

In the set phrases rü Tuán, "to join the Communist Youth League," and 
rü DÉng, "to join the Communist Party," rü is actually short for the verb 
ji&rü (No. 14 on the Reference List), which means "to join" an organization. 


t 
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Tuan: "the League," short for Zhóngguó Gongchanzhty? QIngniántuán, 
"China Communist Youth League," also abbreviated as Gonggingtuan. This is a 
nationwide organization for working youth and students between the ages of 
fourteen and twenty-five. Its aim is to cultivate members’ political awareness 
and their cultural and scientific knowledge. The League's history goes back 
to 1922, but its name, goals, and influence have changed over the years. 
During the Cultural Revolution, the functions of the League were largely 
taken over by the Red Guards (see note on next page), but in 1973 the League 
began to recover its former influence. Today, the League organizes political 
study sessions as well as educational and recreational activities at schools, 
universities, factories, and other places of work. The League also provides 
leadership for the Young Pioneers (Sh&oxiündul), an organization for children 
from seven to fourteen. 

The connection between the Communist Party and the League is a close 
one, although the League is independently organized and has its own central 
committee with a national congress that meets periodically. Policy leadership 
for the League comes from the Youth Department of the Communist Party Central 
Committee. By no means do all League members go on to become Party members, 
but leadership experience in League activities makes many likely candidates 
for later Party membership. 





cānjiā: "to join; to participate in, to take part in; to attend" 
Canjia refers to the action of joining a group or joining in an activity. It 
also means "to participate" or "to take part in." Canjia is also the word to 
use for "to attend" a meeting, convention, or other gathering (but not a 
play, film, or other non-participatory event). 


Zhongguo c&nji& Shijié Yinhang China has joined the World Bank. 
le. 

Women jinua xia xIngaI kai ge We're planning to have an evening 
wünhul, nY xiang bu xiang party next week. Would you like 
canjia? to join in? 

Dàji& dou yinggai canjia Everyone should participate in 
láodóng. (physical) labor. 

Tā canjiale yfge xinlianban.°° He is attending a training class OR 


He attended a training class. 
(depends on context) 


WS yào qù c&nji& míngtiün xi&üwude I'm going to attend the meeting 
hul. tomorrow afternoon. 


rüguo Tuân, cüánji&guo Héngwéibing: You were introduced to the marker 
-guo in the Biographic Information module, with sentences like NY cónggián 


láiguo ma?, "Have you ever been here before?" You also saw that -guo can 
provide by itself the meaning of "ever": Tā qtiguo Zhongguó ma?, "Has he ever 
been to China?" In exchange 3, the speakers use -guo with the meaning of 
"ever" having done something. 





" ee . - . : 
"wÉnhul, "evening party" xunlianban, "training class" 
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Why use -guo and not -le in these sentences? A helpful rule of thumb is 

to use -guo in Chinese when you would say "ever" in English. But -guo and 

"ever" do not always correspond; as you can see in sentence 3B, the English 
does not contain the word "ever." The reason speaker B decided to use -guo 
there rather than le is that he knows Lao Wáng's son is no longer in the Red 
Guards. Using -guo o rather than le implies that the Joining (c&nji&) was 
later undone--that the son is not & Red Guard now. 

The verb canjia tells an action that results in a new state: the action 
of joining results in the state of being part of something. Similar verbs 
include zuó, "to sit," (the action of sitting results in the state of being 
seated) and chuàn (the &ction of putting on clothes results in the state of 
the clothes being on). Process verbs as well show the change from one state 
to a new state, like bing (to go from wellness to sickness), dào (to go from 
not being here to being here). When -guo is used with these kinds of verbs 
it often implies that the resulting state is no longer in effect." 





Héngwéibing: "the Red Guards," lit., "Red Guard-Soldiers" It was in 
Béijing in 1966 that middle school and college students first began to form 
groups calling themselves Héngwéibing. At that time CCP Chairman Máo ZédOng 
had been trying with little success to stir up a mass movement against "revi- 
sionist" elements in the Chinese Communist Party, and to infuse the country 
with & new revolutionary spirit. The newly formed Red Guard groups first 
directed their efforts at reactionary leaders in the schools. After Máo 
publicly expressed his support for the Red Guards, their movement quickly 
grew into a major force in the first stage of the Cultural Revolution. Their 
opposition to Liú Shàogí, then Chairman (head of state) of the PRC, was 
instrumental in his downfall. Before long, groups of Red Guards were criss- 
crossing China by train, bus, any means of transportation--many on foot--to 
Spread the concepts of the Cultural Revolution. The scale of these excur- 
sions is difficult to imagine; Red Guards, other student groups, and tagalongs-- 
altogether millions of young people--were to be seen everywhere, bringing 
Béijing's political movements to the rest of the country. 

After their inception, the thousands of Red Guard groups nationwide had 
difficulty forming & cohesive organization, and after the first three years 
of the Cultural Revolution (1966 to 1968) their power began to wane. They 
remained a prestige group, however, until their official abolishment in 1978. 

Outside observers, as well as many Chinese, had mixed opinions of the 
Red Guards. That they were a major force in stirring the country to join in 
the movements of the time is beyond question. But the zealous excesses and 
cruelties of many Red Guards toward people of "undesirable" political or 
family backgrounds are equally well known. 





"-Guo may &lso be used when the speaker does not know for sure whether the 
state is still in effect. But do not use -guo when you know for sure that 
the state is still in effect. For example, if you know that a person has 
come here and is still here, you can only say Ta lái le. 
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h. A: NY tingshud le ma, L&o 


Zh&ngde nüér &ishang 
XiÉo Wang le. 
B: Zhé zhen shi máfan shir, 

LÉo Zhang zul hên Wang 
ji&de rén. 

Notes on No. 4 

ai: "to love" (state verb) 

WO xi&ng tã shi zhénde ài nY. 


Ta you ài xuéxí, yóu ai l&ÉodOng, 
shi ge hao tongzhi. 


Have you heard? L&o Zhang's daughter 
has fallen in love with Xiao 
Wang. 


This is really trouble. LÉo Zhang 
really hates the Wang family. 


I think she really loves you. 


She loves study and loves physical 
labor. She is a good comrade. 


Ài can also mean "to like, to be fond of" a food, hobby, sport, activity, 


etc. 
WS zul ai chi tángcü paigti le! 
Ta zhen ài jiang hua. 


A: NY ài kan diànyYng ma? 
B: Bú ài. 


WO fügin ài xia qí. 


&ishang: 


Zài zhéige xuéxiào shang ké yige 
yué ylhóu, tā jiu dishang tade 


Zhongwen 1#oshi le. 


Cong diyici kanjian ta, wo jiu 
Aishang ta le. 


WO zhidao ni bi ài wo le, xYhuan- 


shang Wang Chéng le. 


It is usually used before a verb, as in the following examples: 


I just love sweet and sour spareribs! 
He really loves to talk. 


Do you like to go to the movies? 
No. 


My father is fond of (playing) chess. 


"to fall in love (with someone)" 


After attending classes at this 
school for one month, he fell in 
love with his Chinese teacher. 


I fell in love with her right from 
the first time I saw her. 


I know you don't love me anymore; 
you've taken a liking to Wang 
Chéng. 


Particularly in Béijing speech, the ending -shang added to some verbs has the 
meaning of starting and then continuing, "to set about (doing something), to 
fall into the habit of (doing something), to take to (doing something)." 


They have started to play chess 
again OR They're back playing 
chess again. 


Tamen you xiàshang qi le. 


NY ySu chdushang yan” le?! You're smoking again?! 





*chou yan, "to smoke" 
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Rénjia shul jiào le, ni zénme There are people trying to sleep. 
chàngshang ge le?! What &re you doing singing?! 


Kanshang means "to take a fancy to, to settle on": 


WS kànshang n&izhÓng chë le, déng I've taken a fancy to that kind of 
wo yOule gián wd yiding mai car. When I have money I'll cer- 
yíliàng. tainly buy one. 


&ishang XiÉo Wang le: A new-situation le is extremely common when 
presenting an event as "hot news," as the speaker does in this sentence. Hot 
news should, after all, be presented to the listener as something he doesn't 
already know--as a new situation. (For the second example you need to know 
zongténg, "president," and fángwén, "to visit.") 


WO zháodao yige xinde gongzuó I've found a new job! 
le! 

Jintian baozhishang shud MÉiguó It says in today's paper that the 
zongtong yào dao Zhóngguó lái president of the U.S. is going to 
făngwèn le. come visit China! 


Of course, this le is sometimes optional. It may be omitted in the above two 
examples, but not in sentence lA. 


hàn: "to hate," only in the literal meaning of "to loathe, to detest, 
to have intense ill feelings toward" 


WÓ hàn néiyijia rén. I hate that whole family. 

WO hàn ta géi wo dàilaile name I hate him for bringing me so much 
duo máfan. trouble. 

WS zul hàn zuó zh8àizhÓng shi. I detest doing this sort of thing 


most of all. 
"To hate" in the milder sense of "to dislike" or "to wish to avoid" is ex- 
pressed in Chinese by other words. (For the last example below you need to 
know tÉoyàn, "to dislike, to be disgusted with.") 


Z&oshang wo zhén bá yao qilai. T hate to get up in the morning. 


Zhéiyang mafan nl, wð zhén bu h&o I hate to put you to all this 


yisi. trouble. 

Xiang ta zhéiyangde rén méiyou I hate to see someone like him 
yige hao gongzuó, tài kéxi le. without a good job. 

W6 tÉoyàn măi dOngxi. I hate shopping. 





"chàng gé, "to sing (songs)" (a verb plus general object, like niàn shü) 
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5. A: Rüguo nï bi jiéytde hua, If you don't mind, I'd like to talk 
wo xiang hé nide mishu with your secretary for a few 
tan jifén zhong. minutes. 

B: TĀ zai dă zl, mÉshàng jit He's typing, he'll be here in 
lái. a moment. 


Notes on No. 5 


ji&yl: “to take offense, to mind" This is mostly used when preceded by 
& negative word (bü or bié). 


WS shi shudzhe wánrde, xiwang ni I was kidding (when I said that). I 


bi yào jiéyl. hope you don't take offense. 

A: NY bá hut jièyÌ ba? You don't mind, do you? 

B: Ba hul. No, that's all right. 

NY jiéyt bu jiéyi wd mfngtian Do you mind if I take a friend along 
dài ge péngyou qù canjia nide to your party tomorrow night? 
vÉnhul'? 


dà zi: "to type" on a typewriter, literally "to hit characters." 
Ta d& zl d&de hén kuài. He types very fast. 


Zi here is & general object like hu& in shud hua. Speakers of English are 
often tempted to say dă zi zhéige for "type this," but that is incorrect. To 
specify the thing which is typed, use d& without the word zi. Some verb 
endings, especially -chulai, are often used with da: 


GÉi wo dă yíxiàr (zhéige). Type this for me. 

Qing ni bă zhéiféng xin dð yí- Please type this letter. 
xiàr. 

WO dči qi dă yiféng xin. I have to go type a letter. 

NY d&wán néiféng xin le ma? Have you finished typing that letter? 

Néiféng xin d&chulai le meiyou? Has that letter been typed? 

WS bă zhéige d&chulaile m&shang I'll bring this over to you as soon 
géi ni sóngguoqu. as I finish typing it. 


Used as a noun, dá zl means "typing" (like the school subject): 
WS xuéguo dă zi. I've studied typing. 


Ta zai yige zhongxué ji&o Yingwén She teaches English typing at a 
d& zi. middle school. 





* w . 
wánhul, "evening party" 
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Zi, by itself, may be used as follows: 


WO d&cudle yíge zi. I typed a character (letter or word) 
wrong. 
Zheibén shi, zi tài xido. The type is too small in this book. 


zai dá zi: "He's (in the midst of) typing" You first learned zai, the 
marker of ongoing action, in Meeting, Unit 2: Tā zài kāi hut, "He is (in the 
midst of) attending a meeting." Use zài to specify that an action is in the 
midst of progressing or evolving. 

Because zài denotes "continuing action," it is used with action verbs, 
which indicate the event has duration. On the other hand, process verbs, 
which indicate simply a change of state, are not compatible with zai: sl, 
"to die," dào, "to arrive," ting, "to (come to a) stop," gü, "to go." The 
verb si, for example, describes the instantaneous transition from a living 
state to a dead state. It makes no sense to speak of being "in the midst of 
dying"; a person is either alive or dead.” Likewise, you have either arrived 
(dàole) or not; are either stopped (tingle) or still moving; are either gone 
(güle) or still present. 

You can make zài negative with either bù or méi. Questions are usually 
best formed with shl bu shi zài; some speakers use yOu méiyou zai or zài bu zai. 

Sentences with zai often end in ne, the emphatic marker of absence of 
change (see Unit 4, Notes on No. 2). 


6. A: Zhéige háizi bá xiàng hua, This child is too much. No matter 
bù guün zénme shud dou what you say, he just doesn't 
bu ting. listen. 

B: Dui ma, zhé nar xiang Xin Yes, he's certainly no [not like 
Zhongguode érténg! any] child of "New China." 


Notes on No. 6 


bü xiang hua: "to be outrageous, to be ridiculous, to be absurd" Lit- 
erally this means "doesn't resemble speech." As used today, bi xiang hua may 
be applied not only to things which are said, but also to situations and 
people. 


Zhéiyang zhen ba xiang hua, jiù This is outrageous! To just want 
yao qian bú zuó shi, zénme money but not work. How can that 
xing! do! 

Bü xiang hua, bă wüzi nóngde This is too much! He made the room 
zhéme luan, yé bu shdoushi such a mess and doesn't even 
shoushi. straighten up. 





*In English "He is dying" may look like an ongoing action, but it actually 
means "He is very near to passing from a living state to a dead state." The 
passing itself is instantaneous. So to translate "He is dying" into Chinese, 
you have to rephrase the thought, e.g., Tā kuái yo sl le, "He is going to 
die soon," or Ta huóbucháng le, "He won't live long." 
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Zhéige háizi yitian dào wan wánr, 
bü niàn shi, zhén bi xiang hua. 


This child plays all day long and 


doesn't study. 
much. 


He's really too 


bu guăn: "no matter..." The first half of a bù guín sentence contains 
either £y an interrogative word, e.g., 


shénme No matter what 

shéi who 
shénme shfhou when 

nar where 
wéishénme why 

zénme how 
duoshÉo how much 
dud lèi how tired 


etc. 





tã qù bu qu No matter whether he goes or not 
shi bu shi zhénde whether it's true or not 
tā shi Zhongguo rén whether he is Chinese 
or American 


háishi Méiguo rén 
jIntian (haishi ) whether it's today or 
mingtian tomorrow 
etc. 





The last half of a bù guan sentence usually (not always) has ddu or sometimes 
yé. 


Bü guín nl géi dudsh&o qian, wd No matter how much money you offer, 
dou (yÉ) bi mai. I'm not selling it. 


Bü guán ni xüy&ào shénme, tā nêr No matter what you need, he is sure 
yiding (dou) ydu. to have it at his place. (Dõu is 
optional and yé is not used here.) 


Bü gu&n xia bu xia yl, wó dou qi. Whether it rains or not, I'm going. 
nar: Literally "where," used in rhetorical questions to make a denial. 
Compare this with Nali!, which you learned in the Biographic Information 
module to deny compliments. 


A: Zhéixié fángzi dõu shi nYde 
ma? 
B: N&r a! Heck no! 


Do these houses all belong to you? 


A: Ta dao nar qù le? 
B: WO nar zhidao! 


Where did he go? 
How should I know! (MAY BE IMPOLITE) 


A: W qù wên ta. 
B: Ta năr zhidao! (stress 
n "ta" ) 


I'll go ask him. 
He doesn't know! (MAY BE IMPOLITE) 
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S&ndiÉn zhong nÉr néng dao! How could we possibly arrive by 
three o'clock! 


érténg: "child" This is the word used in formal contexts. It usually 
refers to children under approximately ten years of age. 

érténg wénxué children's literature 

értóng ylyuàn children's hospital 


T. A: Zhèipiān duănpiān xi&oshuó What is this short story about? 
xiÉde shi shénme? 


B: Xiéde shi yige nóngcun It's the story of & cadre in a 
ganbude güshi. rural area. 


Notes on No. T 


duÉnpi&n: "short," of written compositions.  Duínpian xiÉoshuo, "short 
story. In China, the short story began to develop as & genre as early as 
the Tang and Sóng dynasties. In modern times, Chinese short story writers 
were greatly influenced by Western short stories. 


nóngcün: This has three main uses: (1) “country, rural area"; (2) "rural," 
when used to modify a noun; and (3) "rural community, farm village" (counter: 
ge). In mainland China, this third use is no longer common because of the 
reorganization of rural areas into communes, with village-sized units becoming 
production brigades (shéngch&n dàdul)." 

In the Welfare module, you learned another word for "country, rural 
area": xi&ngxià. Xiangxia and nóngcün are comparable in meaning. Xi&ngxià 
is chiefly a conversational word, however, rarely used in formal contexts. 
Xiüngxià may even be used in a disparaging manner; nóngcün, being more neutral 
in connotation, cannot. 


Tamen jia zài néngciin. Their home is in the country. 

Nóngcünde kéngqi bi chéngli The air in the country is much better 
h&odud le. than in the city. 

Tā mama cong nÓngcün lái, dailai His mother came from the country and 
hao dud xInxian jIdàn. brought lots of fresh eggs with 

her. 

Tā zai yfge néngciin(de) yTyuan She works in a rural hospital. 
góngzuó. 

Zh8ige xuéxidode xuésheng dou The students of this school have ali 
dao néngciin cánji& laoddng gone to the country to participate 
qu le. in labor. 





"The expressions zhéige cünr, "this village," women cünr, "our village," 
nimen cunr, "your village," etc., are nevertheless still used in the PRC. 
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Zhéige nóngcün you dudsh&o What is the population of this farm 
rénk6u? village? (not mainland usage) 


ganbu: Usually translated into English by the French word "cadre," this 
word has two meanings in China." First, it can refer to full-time function- 
aries of the (usually central) Party or government. Second--this is the 
sense of gànbu in sentence 7B--it can have the broader meaning of any person 
who has a leadership job. There are cadres in the army, factories, schools, 
communes, anywhere leadership positions exist. It is always clear who is a 
ganbu and who is not; positions and people are well defined as cadre or not. 
Ganbu is contrasted with günzhóng, "the masses." For example, certain meet- 
ings may be attended by "cadres" but not by "the masses," and certain docu- 
ments are distributed to "cadres" of a certain level but not to "the masses." 

Most cadres are "not engaged in production" Ltuochán lel, but some are 
"half released from production" [bàn tudchan]. Very few are "not released from 
production" [bü tuochán]. In general, cadres' salaries are higher than ordi- 
nary workers, and they have more privileges. 

LÉo günbu is translated as "veteran cadre," that is, a cadre from before 
liberation. 

In the PRC, the English word "cadre" is usually pronounced "cah-der," 
with the first syllable stressed. 





8. A: NY jíjímángmángde zuó What are you in such a hurry to 
shénme qu a? go do? 
B: Shang xué qu a! I'm going to school! 


Notes on No. 8 


líifmángmáng: "in a great hurry" This comes from a repetition of each 
syllable of the adjectival verb jÍmáng, which means "hasty, hurried." Jf 


means "anxious" and máng, which you have learned as "busy," here means "in a 


rushed manner." 
Many adjectival verbs may be reduplicated to make them more vivid. For 
example: 


A: Néige shi Chén Bin? Which (of those people) is Chén Bin? 

B: G&ogaode néige. The tall one. 

A: Néige gàog&ode? NY shi shuG Which tall one? You mean the dark, 
neihéi shdushdude néige? thin one? 

B: Bü shi. Baib&éi pangpangde No. The pale (light-complexioned), 
neige. fat one. 


BÉobRode means "very full": 


WO chide bÉobRode. I'm very full. 





*The word gànbu is also used in Taiwan, although not as frequently as on the 
mainland, to refer to people in positions of leadership in many kinds of 
organizations, especially government, the army, and large corporations. 
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Adjectival verbs of two syllables are reduplicated in an AABB pattern: 
repeat the first syllable twice and then the second syllable twice. 


gaoxing becomes gaogaoxingxing 
píngcháng becomes píngpíngchángcháng 
kéqi becomes kékeqigqt 


Adjectival verbs reduplicated this way can be used to modify nouns, as in 


Ta jiu shi yige píngpíngcháng- He is just an ordinary fellow. 
chángde rén. 


or to modify verbs, as in 
Women kékeqiqide tántan. Let's talk it over politely. 
T&men gaogaoxingxingde zdu le. They left happily. 


These reduplicated adjectival verbs are not made negative or used in a com- 
parative sentence. 


zuó shénme qu: Literally, "you are going in order to do what?" Qù and 
lái may be used at the end of a sentence to show purpose: "go in order to..." 
or "come in order to..." Whether you choose lai or qu depends, in many 
cases, on the direction of the action; if the direction is towards "here," 


use lai, and if it is "away," use qu. 


Wen tā qu ba! Go ask him! 
NY kuài máng qu ba! Go about your business! 
WS kan ni lai le. I've come to see you. 


Putting gu or lai before or after the verb phrase gives about the same 
meaning. In fact, in Béijing speech, they may be used both before and after 
the verb phrase. The following three patterns are equivalent: 


NY wen ta qu. 
NY qu wen tā qu. 


NY qù wen ta. 
You go ask him. 


Ta ná pido lai le. 


Ta lái ná pido le. 
He came (has come) to get the tickets. 
Ta lái ná pido lai le. 


Here are more examples: 


Ta zuó shénme qu le? What did he go to do? 

Shul jido qu le. He went to go to bed. 

Huf ji& qu le. He went to go home. 

XY yifu qu le. He went to do some laundry. 
Nóng fàn qu le. He went to get dinner ready. 
Mai ddngxi qu le. He went to do some shopping. 
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Sometimes there can be ambiguity about whether gu and lai are being used to 
express "purpose" or "direction." For example, the phrase n& pido lai means 
"bring the tickets here" if lai is a directional ending, but "come here in 
order to get the tickets" if lai indicates purpose. 


shang xué: This phrase means either "to go to school" in the sense of 
"It's eight o'clock, the children have already gone to school," or "to attend 
school," as in "I attended high school in Chicago." Xué is a general object 
like shü in nian shi, "to study." You can replace it by a more specific 
object such as xidoxué, "elementary school," or Jingshan Zhongxvé, "Jingshan 
Middle School." 


Ta shang xué qu le. 


Sufran ta niánji dà le, késhi 
tā hai xiang shang xué. 


He has gone to school. 


Although he's old, he still wants to 
go to school. 


9 A: Zhéngft shl bu shi bÉohü Does the government protect people's 
rénmende cáichán? property? 
B: Shit. Zhéngfü shíxín Yes. The government is carrying 


bÉohü rénmen cáichánde 
zhéngce. 


out a policy of protecting 
people's property. 


Notes on No. 9 


zhéngfü: "government" Zhéng originally meant "political affairs," 
fü was the word for "government offices." 


and 


Ta zai MÉiguó zhéngfüll gongzus. He works in the U.S. government. 


Distinguish zhéngfti from guéjia, "the state."" In PRC terminology, guóji& is 
the entire organization by means of which the ruling class exercises its 
rule, including administrative bodies, the military, police, courts, and 
prisons. JZhéngfti refers to the administrative bodies of the state--for 
example, the State Council. 


bÉ&ohü: "to protect" from harm or loss, or "to safeguard" 


huánjling băohůù 


environmental protection 
ve 
fin értóng b&ohü 


woman and child protection 
Cóng xiÉo jill déi bÉonü yánjIng. One should protect one's eyes from 
the time one is & child. 


NY kàn rénjiade che bÉohüde dud Look at how well maintained his car 
h&o, nide ne?! is! But yours! 


Women yinggai bÉohü guóji& 


We should protect state property. 
c&ichÉn. 





"Here we are not talking about guóji&'s other meaning, "country, nation." 
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Even before liberation, the Chinese Communists attempted to allay wide- 
spread fears that a Communist government would signal an end to private prop- 
erty by proclaiming bÉohü rénmfn cáichün as an official policy. 


shixing: 


"to carry out, to put into practice/effect, to implement" an 
idea, plan, policy, system, or program. 


Zhéige jihua néng bu néng shíxíng Whether or not this plan can be im- 


hái shi ge wéntí. 


Xiàge yué wOmen yao kaishY shí- 
xing yizhodng xInde k&oshl 
panfa. 


10. Zài Gongch&ndang l¥ngda&oxia, 
Zhonggué zai shijiéshangde 
diwei ySule hén dàde gÉibiàn. 

Notes on No. 10 

lingd&o: "to lead, to direct, to 
leader, leading cadre" 


T&de 1Yngd%o néngli hén aiáng." 


Tā name niaénqing jiu lYngd&£o name 
dud rén? 


A: NYmende gOngzuó zudde bi cud. 
B: Nà dou shi zhéngfü lingd&ode 
h&o. 


Zh8ijiàn shiqing women déi wén- 
wen lÍngdÉo. 

Ta 1Yngd%o zhéige gOngzuÓ, zhéi- 
jiàn shi yiding zuóbuh&o. 


Góngqingtuán lYngdÉo Shàoxi&n- 
dul. 


-xià: “under,' 


used only after certain nouns. 


plemented is still & question. 


Next month we are going to put & new 
method for testing into practice. 


Under the leadership of the Com- 
munist Party, China's position 
in the world has changed greatly. 


exercise leadership (over); leadership; 


He has great leadership ability. 


He is in charge of so many people at 
such & young age? 


You do your job well. 

It's all thanks to the good leader- 
ship of the government.  (Lit., 
"That is all because the govern- 
ment leads well.") 


We'll have to ask our leading 
cadres about this. 


If he directs this project, it 
surely won't be done well. 


The Communist Youth League exercises 
leadership over (provides guidance 


for) the Young Pioneers. 


The ones you have learned 


so far in this course are 1ingd3o, gíngkuüng, b&ngzhü, zhàogu. 


Zài zhéizhóng qíngkuàngxià, zul 
h&o shénme dou bú zuó. 


In this kind of situation, it is 
best not to do anything. 





"néngll, "ability"; giáng, "strong" 
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shijié: "world" 


Zhéige difang dul ta lái shud To him, this place seemed like a new 
haoxiang shi yige xin shijié. world. 

Ta dul disan shijié guéjiade He is interested in the political 
zhéngzhi qingkuang you xingqu. situation in third world countries. 


To say "in the world," 


use shljiéshàng. This is often equivalent to English 
"in the whole world." 


Shijiéshang méiyou yige rén There is no one like him in the 
xiang ta zhéiyang. whole world. 

Ruishi bi&o zai shijiéshang hén Swiss watches are famous throughout 
you ming. the world. 


Shijié can also be used to modify other nouns: 


Zhongguó shi Shijié Yínhángde China is & member country of the 
chéngyuánguó. World Bank. 

ll. A: Shínián lái, zhéi liáüngge In the past ten years, industry and 
chéngshide gdngshangyé commerce in these two cities have 
yuè lái yué fada le. become more and more developed. 

B: Zhé hé zhéngftide lYngdÉo This can't be separated from the 
shi fénbukaide. government's leadership. 


Notes on No. 11 
shínián lái: "for the past ten years" or "over the past ten years" 


Shínián lái, wd xuéle hën dud Over the past ten years, I've learned 
Yingwén. a lot of English. 


Jiniaén lái wd dou méiyou shdudao I haven't gotten any letters from her 
tade xln le. for the past few years. 


Lái is usually used with a relatively long period of time, especially months 
or years. There are no definite rules for how long is "long," but you would 
not, for exemple, use lái to say "for the last half hour" (which would be 
zhéi bànge zhongtóu). 

The expression of time may be preceded by zhéi, "these," for example, 
zhéi jYnián lái, "for the past few years." 


chéngshi: "city" or "(comparatively large) town" Originally chéng 
meant a city wall and shi a "market." (Shi is now also an administrative 


* 


unit, as in Béijing shit, "BÉijIng municipality.") 








e ^ 


ehéngyuánguó, "member country" 


195 


SOC, Unit 6 


t 


You have already learned the word chéng for "city, town." Chéng, which 
originally meant "city walls," is now mostly used in set phrases such as 
jin chéng, "to go into the city, to go into town, to go downtown" (to the 
part within the original city walls); or chénglY, "in the city," and chéngwai, 
"outside the city" (again using the walls to differentiate the two). Chéng 
is also used to translate "town" in foreign place names, e.g., Qi&ozhlchéng, 
"Georgetown." The Chinese also use xiÉo chéng to translate "town" when 
referring to foreign situations, as in 


Ta zhu zai lí Niü Yue bu yuánde He lives in & little town near New 
yige xi&o chéngli. York. 


But xido chéng is not used to speak of a town in China; instead people say 
"county" (xian) or "commune" (góngsh8) or just "place" (difang). 
To translate "city," chéngshl is the word you will use most often. 


Lündün shi shijié ySdu míngde London is & world-famous metropolis. 
dà chéngshl. 


Shanghai shi shljiéshang zul Shanghai is the largest city in the 
dàde chéngshl. world. 
fenbukBi: "cannot be separated" A more English-sounding translation 
for sentence 11B would be, "This is directly related to the government's 
leadership." 


The verb fén means "to separate, to divide," as in 


Women fen yige pinggud, hao bu Let's split (share) an apple, okay? 
h&o? 

Ba néige pinggud fen lidngkuai. Divide the apple in two. 

Pinggud fén h&o dud zhong. There are lots of different kinds 


of apples. (Lit., "Apples are 
divided into many kinds.") 


The verb ending -kai, which you have seen meaning "open" as in dàkai, 
here is something like English "apart." 


BX haéizimen fénkai. Keep the children apart. 


Ba hóngde gen lánde fenkai. Keep the red ones separate from the 
blue ones. 


Zhéi liÉngzh&ng zhY shi fénde- These two sheets of paper can be 
kaide. taken apart. 
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Notes on Additional Required Vocabulary 


yuányin: "reason, cause" 


Na shi shénme yuányin? 


A: Shi shénme yuányIn tã jin- 
tiàn méi lái? 
B: Shéi zhidào, wén t& zljY qu 


ba! 
WO niàn Zhóngwénde yuányIn shi 
yInwei wd yào dào Zhongguó qu 


gongzuó. 


Wd ding’ zhéme dud Zhóngguó 
baozhi shi yOu yuányinde. 


NY zuó zhéige jihua yOu méiyou 
shénme tébiéde yuányin? 


Méiyou shénme tébiéde yuányin 
yao zhéiyangr zuó. 


:= ^ 
l1laru: 


This is the formal word for "to join." 


Why is that? 
Why is it he didn't come today? 


Who knows? Go ask him! 


The reason I'm studying Chinese is 
that I am going to go work in 
China. 


There's a reason for my subscribing 
to so many Chinese newspapers. 


Is there some special reason why you 
are making this plan? 


There's no particular reason for 
doing it this way. 


(You will recognize 


jiä, "add," from canjia and ru, "enter," from rù Tuan.) 


"Ding is the same word you learned in the Meeting module for "to reserve." 
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Unit 6, Review Dialogue 


On the balcony of LY Ping's apartment, Tom (A) and LY Ping's sister 


LY Wén (E) have a conversation. 


A: LY Wén, ni yíge rén zai zhér 
n o 
xia qí? 
E: Sufbiàn wánrwanr, jintian Baba 


bà zai jia, pingchang zÓng shi 


wo hé Baba xia qi. Zénme, nY 
yé xiíng wánr ma? 

A: Bü, wo bú tài hul xia; rüguó 

w w `~ bd 4 A . 

ni you kong, wo xiang he ni 
liaoliao. 

E: WS y& zhéng xiang hé ni liáo- 
liao ne, qing zuó! Rfgud nY 


bi Jiéyide hua, wo xiíng wén ni 


liÉngge wént?. 
A: Bú yào kéqi, qing wén ba! 
E: MÉinián shtijidde shihou, nli 


dou lfkai ji8, yíge rén qi 
lüxíng ma? 


A: Chàbuduo shi zhéiyangr. 

E: Name, nYde fümü hén yÓu qian 
ba? 

A: Tamen dou zai daxué jiao sht, 


bi shi hén ydu giánde rén, érqié 
wd lüxfngde qian ddu shi wd zlji 
zhuànde. Pingchang shang xuéde 
shihou, wo hai zu6é diðnr shir, 
xiang dă zl, fanyi dianmr xiao 
wénzhang shenmede.  Zhuànle qian, 
shüjiàde shihou chügu zduzou, 
kànkan shijié. 


E: Zhén bà cud. NY néng fanyi, 
name nide Zhóngwén hÉn h&o le? 
Néng shud yé néng kan? 


A: Néng kan yldiÉnr. W6 dui 

Zhongguo wénhuà, Zhongguo she- 
hui hën yðu xingqu, hén xiang 
yánjiü yanjiu. SudyY, rfigud nl 


Are you playing chess all by your- 
self out here, LY Wén?’ 


Just fooling around. My father 
isn't home today. Usually he and I 
play against each other. What's up? 
Do you want to play too? 

No, I'm not too good at chess. But 
if you've got the time I'd like to 
chat with you a bit. 


It just so happens I felt like 
talking with you myself. Have a seat. 
If you don't mind, I'd like to ask 
you a couple of questions. 

Certainly, go right ahead. 

Do you leave home and go traveling 
by yourself every summer? 


Just about. 


Then your parents must be very 
rich, I guess? 


They both teach college, [so] they're 


not very rich; besides, I earn my own 
travel money. During the school year 
I usually do some outside work like 
typing, translating little articles, 
and so on. Then when I've earned the 
money I go away to see the world dur- 
ing summer vacation. 


That's great. If you're able to 
translate, your Chinese must be very 
good. You can speak and also read? 


I can read a little. I'm very 
interested in Chinese culture and 
society, and I'd like very much to 
study them. So, if you don't mind, 


“LY Wén may be working out chess strategies or playing Chinese chess (which 


can be done alone). 
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pai jiéyide hud, wo yë hén xiang 
~ Ed — ~ + 
wen nl jige wénti. 


QYng! 


Ting LY Ping shuó, ni zhidao 
xie dàlüde qingkuang. 


WS yOu hën dud tÓngxué hé 
péngyou, tamen dou shi cóng 
dàlü láide.  T&men zài nar 
shenghuóle érsünshínián, dang- 
rán hén qIngchü. Wo hé tamen 
chángcháng zài ylqX, yé jiü 
zhidaole yidi&nr. 


Tingshuó, Zhongguo zhéngfü 
shixing nánnü pingdéngde zhéng- 
cè, suóyi Zhongguo fünüde diwéi 
tíg&ole hén duo, ji&tíngde qing- 
kuàng yë hé jiéfang yiqian bu 
yíyàng le. 


NY shudde dul.  Zài Gongch&n- 
dáng lYngd&oxià, bu gu&n shi 
nóngcün háishi chéngshl, nů- 
háizi hé nánháizi yfyang, dou 
kéyi shang xué, zhangdale yé 
yíy&ng kéyi you góngzuó. Jia- 
ting, fünü hé értóng, dou kéyi 
dédao shéhuide bÉohü. 


Zhe ba shi hén hÉo ma? 


Mm, yIngg&i shi hén hÉo, k&éshi 
eéng Liù Lit nián dào Qf Liù 
nian, zai zhéi shíniánll, shéhui- 
shang yinwei zhéngzhide yuanyin 
yóule hÉn dud wént{. W6 kéyi 
géi ni jiang yige güshi. 


NY kuài shudshuo ba! 


YSu yiwéi 1l&o 
Ta 


NY tingzhe, 4. 
ganbu, zai Shanghai gongzuo. 
zhi ydu yíge nüér. Késhi zai 
Liù Qf niánde shfhour, lingd&o 
shuo ta ySu zhéngzhi wéntí. 
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I'd like to ask you a few questions. 


Be my guest! 


I hear from LY Ping that you know 
& bit about the situation on the 
mainland. 


I have & lot of classmates and 
friends who come from the mainland. 
They lived there for twenty or thirty 
ye&rs, so naturally they know quite 
well what goes on there. I spend a 
lot of time with them, so I've gotten 
to know something about it too. 


I understand that the Chinese 
government carries out & policy of 
equality of men and women, so the po- 
sition of women has improved a great 
deal, and families are in quite a 
different way than before liberation. 


That's right. Under the leadership 
of the Communist Party, no matter 
whether in the countryside or the 
cities, girls can go to school just 
as boys can, and when they grow up 
they can also get jobs just the same. 
Families, women and children all 
receive society's protection. 


That's great, isn't it? 


Yeah, it ought to be great, but in 
the ten years from '66 to 'T6, a lot 
of social problems came about because 
of political reasons. I can tell you 
& story. 


Oh, plesse do! 


Listen to this. There was this old 
cadre who worked in ShànghÉi. She only 
had one daugher. But in '67 the 
the leadership said she had political 
problems. 


SOC, Unit 6 


Zaogao! Na ta nüér yë ydu 


mafan le. 


Yidianr ddu bi cud. Zhéige 
nüháizi bà néng ri Tuán, bù néng 
canjia Héngwéibing. Péngyou, 
tóngxué dou 1fkaile ta. Ydude 
shfhour, zai dajiéshang, hén 
shóuxlde rén yé hÉoxiàng bi 
rénshi ta yíyàng. 


Na, ta zÉnme bàn ne? 


Néige shíhou, tā juéde shéng- 
huó zhén shi yldiÉnr xlwàng yé 
méiyou. Ta kaishY hèn t&de mü- 
qin. TĀ yào líka8i ta, ta yào 
lfküBi t&de jiä. 


Hóulái ne? 


Hóulái, t&men zhénde fénkai le. 
Nüér d&ole nóngcün. 


Zhéiyang, tade qíngkuàng hui 
h&o yldi&nr ba? 


Yidianr yf méiyou. Zai néngciin 
suiran tā goOngzudde hén hao, ta 
háishi méiyou shénme zhéngzhi 
shénghuó, 1ingd%o hé rénmen yé 
méiyou yInwei tà 1fkaile mügin 
jiu gaibian dul tüde kanfa. 


Na, ta dàgài bi hui yóu shénme 

A 4 `~ 2 : Ne 
péngyou, yë bu róngyi aishang 
shénme rén. 


Shi. Tài nan le. Ta Bishangle 
Ld Pd BAe . ~ A Ae . 
yige nành&izi, néige nanhaizi 
. - . - : - ~ 
ye ai ta, érgié yinwei ta, bu 
néng ydu ge bijizo hÉode gdngzud. 


Zhe shizai tai bi xiang hua le. 


Jiünián yYhou, lYngdÉo nòng- 
qingchti le, ta mügin méiyou 
weéntí. Zhéige nüh&áizi jÍjÍmáng- 
mang pÉohuí Shanghai, késhi tà 
zai yé jiànbud&o t&de mtiqin ie. 
Tā mügin yYjing sY zai yTyuanli 
le. 
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Uh-oh! Then her daughter was in for 
some trouble too. 


Absolutely right. This girl 
couldn't join the (Communist Youth), 
League or the Red Guards. Her 
friends and classmates all left her. 
Sometimes when she was walking down 
the street, people she knew well 
would act as if they didn't know her. 


Well then, what did she do? 


At that time she felt that her life 
was completely hopeless. She began to 
hate her mother. She wanted to leave 
her. She wanted to leave her home. 


And after that? 


Afterwards, they really did split 
up. The daughter went to the 
countryside. 


That way her situation got a little 
better, I guess? 


Not a bit. Although she worked 
very well in the countryside, she 
still didn't have any political life. 
The leadership and the people didn't 
change their opinion of her just 
because she left her mother, either. 


Well then, she probably didn't have 
any friends, and it probably wasn't 
easy to fall in love with anyone. 


Yes. It was really hard. She fell 
in love with a boy, and he loved her. 
But because of her, he couldn't get 
a better job. 


That's really absurd. 


Nine years later, the leadership 
got it straightened out that her 
mother was (politically) okay. The 
girl rushed back to Shanghai in a 
flurry, but she was never to see her 
mother again. She had already died in 
& hospital. 
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A: Yige jiating jiù zhéiyang wan 
le! NY z£nme hul zhidao zhéige 
güshi? 

E: Yaoshi nY zhüyi yíxiàr QI Qi 


nian, Qi Ba niánde Zhóngguo bào- 
zhi, jiu kéyi k&àndao hén duo 
zhéiyangde güshi. WO zài géi ni 
jiéshao ylbén shi. 


A: Shénme shi? 


E: Zhongguó YI Jiü Qf Qi nian dào 
YI Jiü Qf Ba nian Du&npian Xi&o- 


shuo. 


E: NY zhidao, rüguo ydu rén xiang 
déngde Zhongguo shéhui, jit yí- 
ding yào yánjiü céng Liù Lit nian 
dào Qi Liù niánde qingkuang. 
Yanjitile ylhóu cái néng mingbai 
jintiünde Zhongguo zhéngfü hé 
Zhongguo rén wéishenme yao gíi- 
pian zhé shínián lái zhéngzhi- 
shang, jingjishangde qingkuang, 
rang Zhongguo rén zhénde dédao 
jiéfang. 


As NY néng bang wo zh&odao 
néibén shu ma? 


E: WS ySu zhéibén shi, kéyi sóng" 
gei ni. Kan shü hái bú gdu, ydu 
jihui qù dàlü künkan. 


A: WS ySu jihui yfding qù. 


Just like that, a family was de- 
stroyed! How do you happen to know 
this story? 


If you watched the newspapers in 
'"TT and '78 you could see lots of 
stories like that. Let me recommend 
a book to you, too. 


What book? 


Chinese Short Stories of 19TT- 
1978. 


You know, if someone wants to 
understand Chinese society they have 
to study the situation from '66 to 
'T6. Only after you've studied it 
can you understand why today the Chi- 
nese government and people are trying 
to change the political and economic 
conditions of the past ten years 
and let the Chinese people really be 
liberated. 


Can you help me find that book? 


I have it, and I can give it to you. 
But reading isn't enough. If you get 
the chance, go visit the mainland. 


If I get the chance, I certainly 
will. 





"Sóng here means "to give" something as a gift. 
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Unit 6, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this 
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause 
for you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm 
your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


This exercise is a conversation in which an evening university teacher 
visits the home of her student, Gao Xi&ohuá, who also works in a Shanghai 
factory, to talk with her mother. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as you 
listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


yeda evening university 
píolai p&oqt to run around 
xuéhul to learn, to master 
gongchang factory 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk 
about them in class. 


l. What kind of student is Xišohuá? 


2. What was Teacher Liü's main concern in visiting Comrade 
Fang BÉolán? 


3. What were schools like during the Cultural Revolution? 


hl. Did Teacher Liú come as a representative of the university, 
factory, or both? How do you know? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take 


a look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the dialogue again to help you practice saying your answers. 
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Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this exercise a husband and wife in the city of Harbin in northeast 
China talk at home. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


XiÉo Er (the couple's son, "Little No. Two," 
so called because he is their 
second child) 


zhi yao as long as, provided that 
gaogan senior cadres 
pénrén herself, himself, oneself, 


myself, etc. 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk 
about them in class. 


l. Where did XiXo Er go after work? 
2. What kind of trouble does Xi&o Er's father anticipate? 
3. What does Xišo Fr's mother think of his girlfriend? 


4. To whom does she refer when discussing political trouble? 

Why? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to listen 


to the conversation to help you practice saying the answers which you have 
prepared. 


Exercise b 


In this exercise & student talks with another student from mainland 
Chin& in their dorm in Hong Kong. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 
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You will need the following new word: 


wénxuéjJi& writer, literary man 


Questions for Exercise 4 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk 
&bout them in class. 


1. Why do the roommates decide to stay home? What do they decide 
to do instead? 


2. Where did Chén Bin learn to play chess? Why do you suppose he 
was living there? 


3. What was the countryside like during the Cultural Revolution? 
hl. What did Chén BIn do besides play chess? 


5. After Chén BIn's experience, what does he think of the situation 
in mainland China? 


After you have answered these questions, you may want to take a look at the 


translation for this conversation. You may also want to listen to the con- 
versation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


A young woman named Gao Xidohué works at a factory in Shàngh&i and attends 


the factory's evening university. 


One afternoon her teacher (A) at the uni- 


versity pays a visit to Gao Xidohué's mother, Fang Báolán (B). 


A: NY shi Fang B&olán Téngzhi 


ma? 
Shi. Nin guixing? 
WO xing Lit, shi Gao Xidohué 
Tóngzhl zai yédade l&oshi. 


Ou, shi Xifohuáde 1Zoshf. 
Kuài qing jinlai zuó. 


Are you Comrade Fang B&ol&n? 


Yes. May I ask your name? 

My name is Liú. I'm Comrade Gao 
Xi&ohuÁ's teacher at the evening 
university. 

Oh, Xi&ohuá's teacher! Please 
come in and sit down. 


(Gao sits down and Fang brings some tea.) 


Liü Ldoshi, Xi&ohuÁ zai yéda 
zenmeyang a? 


Xi&ohuÁ hën yónggong, xuéxide 
hén hao. Késhi wd zOng juéde 
XiÉohu& shéntY bi gòu hÉo. Méi- 
tian dou h&oxiüng hën lèi, shi 
bu shi shulde bi gòu? 


Yidianr ddu bi cud, shi 
xiüxide bi góu. Zhéi háizi 
méitiàn huflai nian shi dOu déi 

s` ow - ow - 
nidn dao li&ng-sandi&n zhong. 


Xiànzüide nianqing rên zhéi- 
yang nian shi shi ydu yuényinde. 


Shéi shud bi shi ne? Shínián 
lái xuéxidode qingxing tai bi 
xiang hua le. Néi shfhou háizi- 
men niànbuli&o shi, canjiale 
HóngwéibIng, yitian dào win zai 

x. = ww 2 w ~ A v 
waibianr p&olai paogqu, shenme ye 
mei xuéhul. Xidnzaéi canjiale 

- x Ne ^ .^ -= ww 
gongzuo, zai bi niàn shi, zénme 

^ w - ~ ~ w 9 
nêng ba gongzuo zuoh&o ne? 


A: Késhi, shíniánde shü bi shi 


shítiün bànyu$' kéyi niünwánde. 


How is XiÉohuÁ doing in the 
evening university, Teacher Lit? 


XiÉohuÉÁ is very hardworking and 
does very well in her studies, but 
it does seem to me that her health is 
not good enough. She seems tired 
every day. Is it because she doesn't 
get enough sleep? 


Absolutely right. She doesn't 
get enough rest. Every day the child 
comes home and studies until two or 
three o'clock. 


There's a (good) reason for the 
way young people study now. 


That's for sure! For the past 
ten years conditions in the schools 
have been unspeakable. During that 
time, students couldn't study. They 
joined the Red Guards and were out 
running &round from morning till 
night. They didn't learn a thing. 
Now that they are participating in 
work, if they go on without studying, 
how can they do their work well? 


But you can't complete ten years 
of study in ten days or half a month." 





"This is an idiom for "a short time." 
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Women zuó laoshide, zuó fümüde 
hái àÉi baohti tamende jiànkàng. 
^ ^ ~ - Ne Ne 
Bü néng rang tamen tai lei le. 
NY¥men Xišohuá méiti&n y{ding 
yao zÉo dianr xiüxi. 
Zhen xiéxie nin. Nin hufqu 
yihou yé ti women xiéxie 
gongcháng hé yédáde lYngdào. 


Bú kégi. Zhéixié dou shi women 
yinggai zudde. 
WO yë hul zhàogu Xidohué, ràng 


tā hÉohàor gongzus, haohdor 
xuéxi. 


Hao, wO zOu le. Zaijian! 


Zaijian! Ydu kóngr lái zuó a! 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


Those of use who are teachers and 
parents still must protect their 


health. We can't let them get too 
tired. Your Xidohud must go to bed 
earlier. 


Thank you very much. When you get 
back, thank the leadership at the 
factory and the evening university. 


Not at all. All this is what we 
should be doing. 


And I'll take care of XiÉohuÉ, and 
see that she works well and studies 
well. 


All right. I'll be on my way. 
Good-bye. 
Good-bye. When you have time, 


come over and sit a while. 


In the city of Harbin in northeast China, a mother (B) and father (A) talk 
at home. 


A: 


Ñi, Xišo Er xiàle ban, JÍjÍ- 
mángmángde you dào nar qù le? 


TA shud, qu gén tade yige tóng- 
xué xué YIngwén da zi. 


Xué YIngwén dă zl?  Shl nán- 
2 ^ ^: . X4, 2 Zo 
tóngxue haishi nutongxue? 


Jiü shi shàngcl láiguode néige 


oo, A a 
nutongxue. 


bcd - . . = 
.XiÉo Er yüoshi aishang néige 
nüháizi jiü máfan le. 


YSu shénme máfan? Na háizi 
shi daxuéshéng, you yOu lYmào, 
láile hai bang wo zud fan shenme- 
de. Ydu shénme bu hao? 


NY zhidao shénme? Ta fügin 


you zhéngzhi wéntí. 
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Say, where did Xido Fr go off to 
in such & rush after work? 


He said he was going to learn 
English typing from a classmate. 


To learn English typing? Was it 
a male classmate or a female class- 
mate? 


It's the female classmate who was 
over last time. 


If XiÉKo Er falls in love with that 
girl it's going to be troubie. 


What trouble? That girl is a 
college student, and well mannered. 
And when she came over she even 


helped me cook and so on. What's 
wrong with that? 
What do you know? Her father 


has political problems. 
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A: 


Dialogue and Translation for Exercise h 


In Hong Kong, a student (A) talks with another student from mainland China 


Bü dul ba?! WS ting Xi&o Er 
shuo, JInnián xiàátiün ta rù 
Tuán le. Yaoshi ta füqin ydu 
zhéngzhi wéntíde hua, ta néng 
ru Tuán ma? 


Néng, xiànzài ydu zhéngcé, zhl 
y&o háizi hío, jiu kéyi rù Tuan, 
bù guan ta fümüde wéntí ydu duó 
dà. 


Zhe jiü dul le ma, wd shud 
nèi háizi shi hao háÁizi! 


Bü xing, háishi déi rang t&men 
fénkai, yYhóu máfan tai dud! 


Shéi méiyou m&fan? Gaogande 
háizi jiù méiyou máfan le? Lin 
Biao cónggián yé shi dà ganbur, 
ni néng rang nl érzi gén ta nüér 
jiehün ma? 


H&o hao hao, bié shud le. 
Háizide shi zhén bu hao bàn! 


YSu shénme bù h&o bande?! Zhi 
yao nèi háizi bénrén hao, tā- 
men you hüxiüng xihuan, jit 

xing le. 


Hao h&o hao! Ting nYde. 


in their dorm. 


A: 


Chén Bin, jintian wánshang bù 
chüqu ma? 


Wàimian zai xia yd, bù xiang 
chüqu le, ni ne? 


WS yf bù chiiqu, women xia qí 
háo bu h&Éo? 


Hao a! 


20T 


You must be wrong! I've heard 
from Xiío Èr that she joined the 
(Communist Youth) League this summer. 
If her father had political problems, 
could she join the League? 


Yes. Now there's a policy that as 
long as the child is good, he or she 
can enter the League, no matter how 
great his or her parents' problems 
are. 


There you have it, then! 
she was & good child. 


I said 


No, it won't do. We should still 
make them break up. There will be 
too much trouble later on. 


Who doesn't have trouble? Do you 
think the children of senior cadres 
don't have any trouble? Lin Biao was 
a big cadre too, but would you let 
your son marry his daughter? 


Okay, okay. Don't say any more! 
Children's matters are really hard 
to handle. 


What's hard to handle? As long 
as the girl herself is good, and 
they like each other, it will be 
fine. 


Okay. We'll do as you say. 


(B) 


Chén Bin, aren't you going out 
tonight? 


I don't 
How about you? 


It's raining outside. 
want to go out. 


I don't want to go out either. 
How about playing chess? 


Okay! 
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A: Dut le, nï xià qi xiàde zhéme 
nao, shi zài nar xuéde? 

~ 

B: Nnnn . . 

A: Dulbugl, rüguo nY bi jiéyide 
hua, jiü ji&ng géi wo tingting. 

B: Méiyou shenme. NY zhidao, 

w uN. Pad - `~ + . 2 
wò zai nóngcun zhuguo shinian. 

A: WS zhidao. 

B: WS zhüde néige difang zài shan- 
li, méiyou gónggóng qiché, géng 
méiyou huSché. Erqié, néige 
shfhou wð jiBlide rén yé dOu cóng 
chéngshl ban dao xiBngxià qu le. 

A: Na, ni ylnián s&ünbái liüshiwü- 
tian bù lÍk8i néige difang le? 

B: Jit shi. 

A: NY méitian zud shénme ne? 

B: Néige dlfang yÓu ge xido tü- 
shiguan. 

A: LYbianr yÓu shénme shu? 

~ 

B: Ou, chile zhéngzhi shi ylwài, 
s»^ . A A ~ . Bae 
jiu shi ertong güshi, mei 
shénme ylsi. 

A: Nà nl zénme bàn? 

B: Tishiguanli y% ySu rén xia qf, 
wd gen tamen xué, mànmànde, wo 
xia qi xidde bi cud le. 

A: Chile xia qf nY hái zuó shénme? 

` - 

B: Ou, xiéguo yldiín du&npian 
xiÉoshuo. 

^ ^ . _= 

A: Ou! NY shi ge wénxuéjia! Ydu 

jIhui géi wo kànkan, xing bu 


xing? 
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Say, you play chess so well. 
Where did you learn it? 


Mnnn . . . 


Excuse me, if you don't mind, tell 
me about it. 


That's all right. You know I lived 
in the country for ten years. 


I know. 


The place I lived was in the 
mountains. There were no buses, much 
less trains. Also, at that time 
my whole family had moved from the 
city to the country. 


Then you didn't leave the place 
365 days a year? 


That's right. 
So what did you do every day? 


There was a small library there. 


What kind of books did it have? 


Oh, apart from political books, 
there were only children's stories, 
which weren't very interesting. 


Well then, what did you do? 


There were people who played chess 
in the library. I learned from them. 
By and by I began to play chess pretty 
well. 


What did you do besides playing 
chess? 


Oh, I wrote a few short stories. 
Oh, you're a writer! When you 


have a chance, let me read some, 
okay? 
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B: Xi€de bi hao. 


A: Hài, bú yao kéqi ma! Dul le, 
yOu yige weéntí, wd hën záo jit 
xiÉng wén ni. 


B: Shénme wàntí? 


A: Xiünzài nï dàole Xi&nggàng, 
küándáole bù tóngde shijié, nï 
xiang shénme? NY bi hèn nèi 
shíniánde shénghuó ma? 


B: Mši yícl xiíngdào nèi shí- 
niánde sh&nghuó, wo dou hén nán- 
shou, késhi nèi bi shi wo yíge 
rénde shi, shi shénulde wéntí. 
WO xiang xiànzüi zhàngfüde 
zhéngc8 yDOule gÉibiün. W6 xI- 
wang zài zhéige zhàngfü 1Yngd&o- 
xi&de Zhongguo rén bü yao zai 
you nèi shíniánde qíngkuàng. 


6 yé xiwang. Ho, women 
s` - 
xid qi ba. 
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They're not very good. 


Oh, don't be polite! Oh yes, 
there's a question I've been wanting 
to ask you for a long time. 


What? 


Now that you've come to Hong Kong 
and seen a different world, what do 
you think? Aren't you bitter about 
life during those ten years? 


I'm always sad whenever I think 
of those ten years of life. But I 
am not alone in this, it's a problem 
of society. I think that the govern- 
ment's policy has changed. I hope 
that under the leadership of this 
government, what went on during those 
ten years will never happen to the 
Chinese people again. 


Me too. Okay, let's play chess. 
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UNIT 7 


Social Problems 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered in This Unit 


1. (Adjectival Verb)-duO le, "much more...." 


2. (Verb) (Verb) kàn, "try and (Verb)." 

3. How to express "not anymore," "never again." 

4. The pattern céng X (Verb)-gY, "to start (Verb)-ing from X." 
5. How to express billions. 

6. The pattern lián...dOu..., "even." 

T. The pattern zhY ydo...jit..., "provided that...." 


8. Lái indicating that someone will perform a specified action. 


9. The pattern bú shi...jiàü shi..., "either...or...." 


10. ShY, "to cause/make/enable." 


Functional Language Contained in This Unit 


1. Stating hypotheses about the causes of phenomena. 
2. Stating hypotheses about the interrelationships of phenomena. 
3. Expressing value judgments about abstract phenomena. 


hl. Expressing different degrees of agreement and disagreement. 


210 


SOC, Unit T 


Unit T, Reference List 


A: NY juéde zuljin shéhuishang 
anding yidianr ma? 


B: Dangran, yOÓule xin fai, 
fan zulde rén sh&odud le. 


A: WS xi&ng kankan jintian 
yðu shénme guÉngg&o. 


B: Zhér ydu yífén Hu&shéngdün 
Yóub&o, náqu zhÉozh&o kan 
ba! 


A: Zuljin jYnién ji&oyu gongzus 
ydu hÉn dade jlnbü. 


B: Shi a, xuéxiüoli zài y$ 
méiyou shénme luangibazao- 
de qingkuang le. 


A: NY shud, zóngj]i&ode zéren 
shi shénme? 


B: Zhéi bá shi yige jiÉnd&ande 
wéntí, wÜmen déi cong 
lishY tangi. 


A: Z&i dàlüde shfyt rénkdu- 
zhong yOu duóshüo shi 
shóuguo jidoyude? 


B: WO xiÉng xiànzài lian 1f 


chéngshi hÉn yu&nde nÓngcün 


dou ydu xuéxi&o, shduguo 
jiàoyude rén dàgài bu shăo. 


A: Ming Bao bi cud, shijiéxing- 
de xinwén tā dou ydu. 


B: Dui le. Míng Bào bú cud, 
bù nêng bu kàn. 
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Do you think society has been 
calmer lately? 


Of course. Since there have been 
new laws, there are far fewer 
people committing crimes. 


I'd like see what ads there are 
today. 


Here's a copy of the Washington 
Post. Take it and try to find 
some. 


There's been & lot of progress in 
work in education these past 
few years. 


Yes, schools aren't so messed up 
anymore. 


What do you think the responsibility 
of religion is? 


That's not a simple question. We 
have to begin by talking about 
history. 


How many of the one billion people 
on the mainland have received 
an education? 


I think that now even villages 
far from the city have schools, so 
there are probably a lot of 
people who are educated. 


The Ming Pao is not bad. It has 


all the world news. 
Yes, the Ming Pao is quite good. You 
have to read it. 
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T. A: ZhY yào ni lái bang mang 
women jiü yOu banfa. 

B: Zhé ydu shénme?  YInggàide 
ma. 

8. A: NY kàn, zhéipiadn wénzhangli 
bú shi xI dá, jiù shi 
sha rén. 

B: Kan zhéizhÓng xInwén, zhi 
néng shl rén nánshóu. 
Suan le, bú y&o kan le. 
9. Bénlai tade Zhdngwén bü cud, 


1{kai Zhongguo jitile, wàngle 
hén dud. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
10. luan 


1l. ydu xiào 
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As long as you help out, we'll be 
able to do it. 


This is nothing. It's only right. 


Look, there's nothing in this 
article but taking drugs and 
killing. 


Reading this kind of news will only 
make you feel bad. Forget it, 
don't read it. 


Originally, his Chinese was pretty 
good, but he's been away from 
China for & long time and he's 
forgotten & lot. 


to be confused, to be chaotic 


to be effective; to be valid 
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anding 


penlai 


bu néng bu 
cong... (Verb)-gi 
fai 

fan 

fan zul 

guanggao 
Hudshéngdiin YÓubao 
Ji&nd&n 

jidoyu 

jinbü 

(V V) kàn 

lái 


lián...dOu/yé... 
luan 


luanqibazao 


shijiéxing 
shou jidoyu 
xi dü 
-xlng 


you bünfa, (dui...) 
ydu xido 


VOCABULARY 


to be stable/settled/quiet 


originally, in the beginning, at 
first; to begin with, in the first 
place 

to have to, must 


to start (Verb)-ing from... 


law 
to violate, to offend 
to commit a crime 


advertisement 


the Washington Post 


to be simple 
to educate; education 
to progress; progress 


try and (V), (V) and see how it is 


(used before a verb to express that 
something will be done) 

even... 

to be in disorder, to be chaotic, to 
be in a mess; indiscriminately, 
recklessly, arbitrarily, any old 
way 

in a mess, in confusion, in disorder; 
miscellaneous, jumbled, all thrown 
in together 


Ming Pao (a Hong Kong newspaper) 


to kill (in general); to kill (spe- 
cifically with a knife or knifelike 
instrument); to try to kill 

to cause, to enable (followed by a 
verb) 

worldwide 

to receive an education 


to take drugs 
nature, -ness, -ibility 


to be able to deal with (something) 
to be effective; to be valid 
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zai yé vü/méi 
zéren 

zhl yào 
~zhong 
zongjido 

zul 


21h 


never again 
responsibility 

if only 

in; among 
(organized) religion 
crime; guilt 
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Unit T, Reference Notes 


l. A: NY juéde zuijin shéhuishang Do you think society has been a 


anding yidianr ma? little calmer lately? 
B: Dangran, youle xin fü, Of course. Since there have been 
fan zulde rén sh&oduo le. new laws, there are far fewer 


people committing crimes. 


Notes on No. 1 


anding: "to be stable/settled/quiet," used to describe lives, countries, 
political and social situations. An is "peaceful" and ding is "settled." 

Xi&nzài yéye n&inai shénghud Now grandpa and grandma have a 
anding, shénme dou hao. settled life; everything is fine. 

WO xi&ng zhé hé zhéngzhi bi I think this has to do with political 
anding yOu guanxi. instability. 

Zheige guóji&de zhéngfü zhéi These past few years this country's 
jinian hén ba &ndlng. government has been very unstable. 


Andingxiàlai means "to settle down, to calm down," used in speaking of a 
situation, a place, or a person's feelings. 


Xi&nzài háizi dou yOu gongzusd Now that the children all have jobs, 
le, shenghuó cái &ndlngxi&lai our life has finally settled down. 
le. 

Shéhuishang fan zulde wéntí tai When there's too much of a crime 
dud, d&ji&de shénghué jiu méi problem in society, people's life 
banfa andingxialai. can't settle down. 


fili: "law" 


Zheéi yijing bi&nchengle fiii. This has already become the law. 
Zheige wàntí yOu fX1ů zai, féi- Laws exist (lit., "there are laws 
chang qIngchü. there") on this question. It's 
very clear-cut. 
Y3u f818 gun zhéjian shi ma? Is there a law dealing with this? 
Wémende fX1Ň bÉonà értóng. Our law protects children. 
Tā xiànzài nian fEÉll. He is studying law now. 


xin fli: In March, 1978, after the first session of the Fifth National 
People's Congress, the Chinese government began to adopt many new laws. 
Beginning July 1, 1979, the Fifth National People's Congress passed into 
effect twelve new legal codes, including a criminal code. 
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fan: “to violate, to offend, to transgress, to commit (wrongs, crimes, 
errors)" Here are some other words commonly used with the verb fan: 


fàn zul to commit crimes fan fă to break the law 
fan gui to violate regulations 


Zhéige háizi méi xIwàng le, There is no more hope for this child. 
fanle you fan, zÜÓng shi bù He violates the rules time and again, 
gai. and never reforms. 

zui: "crime, guilt," used in phrases like fan zul, "to commit a crime," 


and yOu zul, "to be guilty (of a crime)." 


WO fanle shénme zul, wéishénme What crime have I committed? Why 
yao chi zhéme dud kt? do I have to suffer so much? 

Ta shi bu shi zhénde ydu zul, History will give us an answer as to 
lishY hui hufd& wdmende. whether he is really guilty or not. 

...sh&oduo le: "a lot less, far fewer" The adjectival verb dud, "to be 


many, to be much," can be used after other adjectival verbs which can be qual- 
fied by degree, such as haoduo le, "a lot better," duddud le, "a lot more." 

In such phrases, the first adjectival verb is used as a process verb, showing 
& change of state, and therefore the phrase always ends in le. 


NY bY yYqian shdudud le." You're a lot thinner than before. 
Qibanián yihdu, dao Zhdnggud Since '78, there have been a lot more 
qüde jihui duóduO le. opportunities to go to China. 
2. A: WO xi8ng kànkan jintian I'd like see what ads there are 
you shénme guanggao. today. 
B: Zhér yOu yifén Huáshengdün Here's & copy of the Washington 
Yóubào, náqu zh&ozh&o kan Post, take it and try to find 
ba! some. 


Notes on No. 2 


Yóubào: "Post," in the name of a newspaper. The syllable yéu means 
"eost" or "mail," as in yéuji, "post office." [Names of other newspapers are 
translated using the same pattern, X-bào: Shíbào is "Times," Ribdo is "Daily, 
Kuaibao is "Express."J 


" 


náqu...: "take away" This is a compound verb of direction. Many of the 
compound verbs you have seen have three syllables. But like dàolai in Unit 1 
of this module (dàolai yibei chá), náqu has only two: the main action verb 
‘and the relative motion (away). The direction of the action (up, down, in, 
out, etc.) is not specified. (See the display on the next page.) 





"shóu, "to be thin" 
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Relative Motion 


Main Verb Direction Towards or Awa 





"-gY- is used only with -14i, never with -qü. 


zh&ozhüo kan: "try to find" Zh&o is the verb "to look for, to search." 
It is reduplicated here, meaning that the action lasts an indefinite amount 
of time: "look a little bit." Kan following a reduplicated verb means "and 
see (if it works, if it's okay, if you can do it, etc.)." 


NY shlshi kàn ba. Give it a try and see (if you can do 
it, if he will cooperate, etc.). 


NY zudzuo kan, zhéige shafa Sit down and try it out. This 
zhen shüfu. sofa is really comfortable. 
A: NY xiíng ta k&n' jie wo Do you think he'd be willing to lend 
t&de dianshi ma? me his television? 


B: Bu zhlIdáo, ni qù wénwen kàn. I don't know. Go ask him and see. 


<A: WO dui nï zhéipian wénzhang I have a different point of view on 
you bù tóngde kanfa. (what you say in) your article. 
B: NY shudshuo kan. Let's hear what it is. 


3. A: Zuljln jYnián jidoyu góngzuó There's been a lot of progress in 


ydu hén dade jinbu. work in education these past 
few years. 
B: Shi a, xuéxidoli zai yë Yes, schools aren't so messed up 
méiyou shénme luangibazao anymore. 


de qingkuang le. 
Notes on No. 3 


i&oyu: "to educate; education" Jiào is the same character as ji8o, 
"to teach," but in jidoyu is pronounced with a Falling tone. Yu means "to 
cultivate, to raise."  Ji&oyu has some different uses from English "to edu- 
cate." It is used not only for institutional education but also for parents' 
education of their children, and in the PRC for "education" of the people by 
the Communist Party. (For the first example, you need to know nti, "to make 
efforts.") 








"kÉn, "to be willing to" 
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Fümü yinggai jiàoyu haizi nüli Parents should teach their children 
xuéxí. to study hard. 
Néige háizi méiyou Ji&àoyuh&o. That child was poorly trained (in 


manners, morals, general knowledge). 


Women vào géi háizi Aide JiBoyu. We should give children a loving 
education. (Taiwan usage) 


Jiating jiàoyu hé xuéxiào jiào- Education in the home is just as im- 
yu yíyàng zhóngyào. portant as school education. (Jia- 


ting jidoyu consists of parents 


&cting as examples in morals, char- 
acter, family relations, hygiene, 
etc.) 


Zhéibén shi dul wo jiàoyu hën dà. This book has educated me a lot. (PRC 
usage) 


Kànle zhéige diànylng géile women Seeing this movie has taught us 
hén dade jiàoyu. a great deal. (PRC usage) 


Another sense of jiàoyu is to try through reason to convince a person to 
do things according to certain rules, instructions, or demands: 


NY déi jiàoyu jiàoyu nYde háizi, You have to try to straighten out 
tā yu? lái yu8 huài. your child. He is becoming more 


and more of a scoundrel. 


Ji&oyu is commonly used in the phrase shóu jiàoyu, "to receive an education," 
which is discussed in No. 5 below. 


t 


jlnbà: "to make progress, to advance" or, as a noun, "progress." Lit- 


erally "to put forward steps." 
Yixué jinbide name kuài. Medicine is advancing so rapidly. 


Tade YIngwén you jinbt le. He has made some more progress with 
his English. 


T&de Zhóngwén jinbü tài màn. His Chinese is progressing too slowly. 
Jinbü is commonly used with the verb you, especially ydu_hén dàde jlnbi. 


Zuljin jYge yué womende xuéshéng Our students have made great progress 
yOule hën dade jinbt. these last few months. 


YOu jinbà is used as an adjectival verb, "to be improved." 
Néige xuéxiào hën yOu jlnbà. That school is greatly improved. 
In the PRC, jinbà is used as an adjectival verb meaning "to be (politically) 


progressive," that is, suited to the needs of the times and stimulating the 
development of society. 
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t 


zài yé méiyou...le: "not anymore...’ The adverb zài and a negative, 
^. s 3. s 
such as meiyou, can be used to express the idea of not doing something anymore. 
There are two word orders: 


méiyou (y&) méiyou 
ba (y&) ba 


For examples of the first pattern, see Unit 3, Notes on No. 5, bú zài kū le, 
"doesn't cry anymore." 


The second pattern is more emphatic. The word zài should be given special 
Stress in these sentences: 


WS ZAI bù huflai le! I'm never coming back here again! 


If yé is added between zai and the negative, the meaning is about the same. 


WS ZAI yf bd chi táng le. I'm never going to eat candy again. 

Nèitiáo 14 h&n weixiin, nY ZAI That road is very dangerous, don't 
yé bié zu n&itiáo lù le. ever take it again. 

luàn: "to be in disorder, to be in a mess, to be chaotic" 

Zhér tài lu&n, dào waimian qu It's too chaotic (noisy) in here. 
tántan. Let's go outside to talk. 

Zhéi jYnián néige guóji& ydu That country has been a little bit 
dianr luàn. chaotic the last few years. 

Shijié h&o duo difang hën luàn. So many places in the world are in 

disorder. 

Tade zhudzishang zOÓng shi hén His table top is always a mess. 
luan. 

Zhér tài luàn, jiào xi&oháir It's too noisy in here. Tell the 
chüqu wánr. children to go out and play. 

Dulbugl, wo xiéde hën luàn, nf I'm sorry I wrote this so messily. 
kàndedOÓng ma? Can you read it? 


As an adverb, luàn means “arbitrarily, any old way, at random, indiscriminate- 
ly." 


Luan JiÉng! Baloney! (southern Chinese usage) 

Bü yao luàn xié. Don't write it just any old way. 

NYde dóngxi bü y&o dàochü' luàn Don't leave your things all over the 
fang. place. 


————— ————ÓM— 


e 
d&àochu, "everywhere" 
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Tamen zuótiàn luàn chľ luàn hë. They ate and drank like crazy yester- 
day. 

Néige rén luàn g&o nánnlü guanxi. He/she is (sexually) loose. 

Bü y&ào luàn pao. Quit running all over the place. 


luàngfbüz8o: "to be in disorder, to be in a mess," literally "chaotic- 
seven-eight-rotten" Some people have translated this as "at sixes and 
sevens." It can refer to physical or moral messes. 


Dulbuqi, fangjian ludnqibazaode, I'm sorry, the room is a mess. I 


wO jintian hái méiyou shfjian haven't had the time to straighten 
shoushi. up yet today. 

Zhéijiàn shiqing bÉnlái hén hÉo, Everything was fine at first, but then 
dànshi néige rén ba ta gÉode he came along and messed it up. 
luangfbazdo. 


Ta gen yige luànqľbāzāode nanrén She went out with a disreputable 
chüqu le. (unsavory) character. 


Luangibazao is not made negative and is not used in comparative sentences. 


h. A: NY shud, zOngjidode zéren What do you think the responsibility 
shi shénme? of religion is? 
B: Zhéi bi shi yfge jidndande That's not a simple question. We 
wentí, women d&i cong have to begin by talking about 
lisnY tángl. history. 


Notes on No. à 


NY shud: Followed by a question, nY shud is used to ask the listener's 
opinion. The forms nï shud ne or ni shuo shi bu shi may be used at the end 
of a statement to ask for confirmation. 


NY shud wd yIngg8Bi z&nme ban? What do you think I should do? 

WO xidng jiating jidoyu hé shé- I think that education in the home 
hui jiàoyu dou bY xuéxiào and in society are more important 
jidoyu zhóngyào, ni shud ne? than school education. Do you 

agree? 

Néige guÉnggào hén ydu ylsi, nY That's a great advertisement, don't 
shud shi bu shi? you think? 

zéren: "responsibility, duty" Also pronounced zérén. 

Rigud zhéijian shiqing zudde If this thing isn't done well, it's 
bù h&o, wd you zéren. my responsibility. 
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LÉoshide zéren jiü shi bangzhu 
P - Id - 9 S 
xuesheng haohaor xuexi. 


ws 
A: Ji&oyu háizi shi fünüde 
^ 1 
zéren ma! 
B: Xiànzài fünü jiéfang le, 
Ld ^ 4 4 ^ ` 
nánrén yé yOu zéren zud 
nu. = ~ 2 
zheixie shiqing. 


Shlging nóng dao xiànzài zhéi- 
yangr, zéren bi zài wÓmen. 


cóng lishY tangi: "begin by talking about history" 


The teacher's responsibility is to 
help the students apply themselves 
to their studies. 


Rearing (educating) children is the 
responsibility of women! 

Women are liberated now. Men also 
have the responsibility to do these 
things. 


It is not our responsibility that 
the situation was made the way it 


is now. 


In Unit 3 of this mod- 


ule, you learned that the directional ending -gilai, besides indicating upward 
motion, could also be used to indicate beginning an action ( 


zhéngzhi wéntí réxingilai le?). 


The ending -gY in tán 


NY ji$jie zénme dui 
w 


Y also means "to start, 


but is used only in the fixed pattern cóng X (Verb)qi, "to start (Verb)-ing 


from X." 


While the English translation for sentence 4B says "begin by talking 


about history," the Chinese says literally, "start talking from history." 


Zhéijiàn shi cong nar shuóql? 


WO bu zhiddo céng nar xiéqf. 


Women d@i cóng tóur zuógl. 


cóng ling zuoal 


5. A: Zài dàlüde shíyl rénkOuzhong 
yOu duóshÉo shi shóuguo 
ji&oyude? 


B: WO xiðng xiànzài lián 1f 
chéngshl hën yu&nde nóngcün 
dou yOu xuéxi&o, shduguo 
jiàoyude rén dagai bù sh&o. 





Notes on No. 5 


Where should I begin? (when about 
to tell & story, etc.) 


I don't know where to begin writing. 


We have to start from the beginning 
again. (Cdng tour means "from the 
beginning. 


to start from scratch (lit., "start 
from zero") 


How many of the one billion people 
on the mainland have received an 
education? 


I think that now even villages far 
from the city have schools, so 
there are probably a lot of people 
who &re educated. 


shfyi: "one billion," literally "ten one-hundred-millions" Here are 
some more examples of how to express billions in Chinese: 
1 billion 1,000,000,000 shfyl 
1.1 billion 1,100,000,000 shfyiyl 
2 billion 2,000,000,000 érshiyl 
10 billion 10,000,000,000 ylb&iyl 
10.5 billion 10,500,000,000 ylbàilíngwüyl 
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zài...rénkOuzhong: "in the population, of the population" The syllable 
-zhong can be added to nouns, like the locational ending -llmiàn, to give the 


meaning "in" or "among." It is often used with the verb zài. 


Zài zhéige jlhuàzhong women hái There are still a couple of little 
ydu liÉngge xišo wénti xüyào questions we have to discuss in 
zai tán. this plan. 

Xuéshéngzhong ydu bü sho shi Many of the students are from the 
cóng nóngcün laide. country. 

Zai disan shijié guóji&zhOng, Many of the countries of the third 
bù sháo shi YÉzhóu hé world are countries of Asia and 
Feizhoude guóji&8. Africa. 

Sh&hul shenghuózhOngde wéntí, We can't very well ignore the 
women yé bu néng bi zhüyl a! problems of life in society. 


shou: "to receive" The types of things which can be "received" using 
the verb shou are limited. Shdu is usually followed by a verb being used as 


a noun. 








(Receiver) shdu (Action) 
Finii értóng shou fÉllàe vtÉohh. 
(Women and children receive the protection of the law.) 
Zhéige zhoukan zài Méiguo hén This weekly is very well received 
shdu huànyíng. (popular) in the United States. 


shou jidoyu: "to receive an education" Shóuguo jiàoyu means "educated" 


(because of -guo, which indicates having experienced something). 





Ta shi (yige) shduguo jidoyude She is an educated person. How could 
rén, zénme hul zud zhéizhdng she do such a thing? 
shi? 
Ta shduguo dàxué jiàoyu. He has (received) a college education. 
lián...dOu: "even..." Lian is a prepositional verb which literally means 
"including," but in the liín...dOu pattern, "even." A lin phrase always pre- 


cedes the verb. Either the adverb dou or yë is used in a sentence with lián. 
Notice how lián can be used with subjects, objects, and verbs: 


With subject 


Lián (Subject) dou/y$ . 


xiÉoháizi dou döng zh8ijiàn shi. |"Even children understand this." 
shouguo jiào- "Even educated people can't 
yude rén dou tingbudéng tade hua. understand what he says." 
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Jintian tiangi bù hÉo, lian ta The weather is bad today. Even he, 
zhéme ài wánrde rén dOu bu chü- who likes to play so much, isn't 
qu le, nï wéishenme yao qù? going out. Why are you? 


NY hái shud méiyou zheéijiàn shi, How can you say it's not true. Not 


bai zhY shi Xi&nggAáng baozhY, only the Hong Kong papers reported 
lián Béijingde baozhi dou xiéle this piece of news, it was even in 
zhéitiáo xInwén. the Béijing papers. 


With object 





lién (Object) dou/yé . . . 
T& | lián zijide mingzi | dou bi hui xié. | "He can't even write his own name." 
Ta | lián | guÉnggào dou kan. "He even reads the ads." 
Ta jintian bù shüfu, lián fan He isn't feeling well today. He 
yé bu xiang chi le. won't even eat. 
WS lián yfge zi dou bú jide le. I don't even remember one word. 
Jintian lian yidian feng yé There isn't the least bit of wind 
méiyou. today. 


With verb 
lián? (Verb) ddu/yé  méi/büà (Verb) 
méi kàn wo. "She didn't even look at me." 


bü ting. "He wouldn't even listen." 
bü wén. "He didn't even ask." 





"lián is often optional in this pattern. 


A: Zhang San shi nYde 1Éo Zhang San is an old friend of yours, 
péngyou ba? isn't he? 

B: WO lián Jiàn dou méi jiànguo I've never even met him. How could 
ta, zénme hui shi lío he be an old friend of mine? 


péngyou ne? 


NY lián chang dou méi chang, You didn't even taste the dish. How 
zénme zhidao zhéige cài bu hÉo could you know it doesn't taste 
chi ne? good? 


6. A: Ming Bào bi cud, shijiéxing- The Ming Pao is not bad. It has 


de xinwén ta dOu you. all the world news. 
B: Dul le. Ming Bao bi cud, Yes, the Ming Pao is quite good, you 
bù néng bi kan. have to read it. 


Notes on No. 6 


Ming Bào: A Hong Kong newspaper known for reporting without an overly 
dominant political point of view. 
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shijiéxing: The syllable -xing, "character, nature, quality," can be 
used after a noun like the English endings -ness, -ity, or -ce, as in "one- 
sidedness," "creativity," "importance." The resulting abstract noun can be used 


alone or is frequently used, followed by -de, to modify another noun. 


kénéngxing possibility, likelihood 
zhongyaoxing importance 

afilixing independent character 
xfguànxlng habitual 

liüxífngxlng epidemic 

lishlixing historical 

yaoxing property of a medicine 
youxing oiliness 


ta: You have learned t& as "he" or "she," but sentence 6A is the first 


time in this course that tā has been used as "it." (The word tā may also 
be omitted from the sentence without changing the meaning.) You know that 
Chinese most often does not use any word for "it," as in 


WS qù na. I'll go get it. 
Zài zhudzishang. It's on the table. 


Furthermore, "it" is sometimes expressed in Chinese by repeating the entire 
noun phrase, for example 


A: NY néng bang wo zhÉodào Can you help me find that book? 
zheibén shu ma? 
B: WO yOu zhéibén shu, kéyi I have it, and I can give it to you. 


song gei ni. 


Least often, "it" is expressed by the pronoun tā.° There is no single rule 
which will tell you when you can use t&. It is often used as the object of 
bà: 


NY bă ta ná dao năr qu le? Wo Where did you take it to? How come 
zénme zhÉobudào? I can't find it? 

Hai ySu yíge jiÉozi, nY ba ta There's one more dumpling left; you 
chile. eat it. 

bu néng bu: “cannot not"--in other words, "cannot but; have no choice 


but to; must ^ The second bu is unstressed and usually neutral tone. 


Weile jiatíngde guanxi, wd bù For the sake of my family, I have no 
néng bu zhéiyang zuo. choice but to do this. 

Gén zh&izhOng rén zài yiqide When together with this sort of 
shfhou, bà néng bu xidoxin person, one must be rather careful. 
yidianr. 


"One stylistic feature of modern written Chinese is that t& is used for "it" 
much more than in true spoken Chinese. This was originally an imitation of 
the structure of Western languages. 
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T. A: Zhi y&o ni lái bang mang As long as you help out, we'll be 
women jit you banfa. able to do it. 
B: Zhé ySu shénme? Yinggaide This is nothing. It's only right! 
ma! 


Notes on No. 7 


zhY yao: “as long as, provided that" This is used in the pattern 
zhl yào...jiü. 


Ba yao kÉolü tài duo, zhľ yao nY Don't think it over so much. If you 


xihuan jit h&o le. like it, that's all that matters. 
Zn yao wð jintian wünshang you As long as I have time tonight, I 
kong, jiù kéyi bă zhéibÉn shü can finish reading this book. 
kanwaén. 
NY zhY yào b& shü niànhÉole, As long as you do well in your stud- 
zh&o góngzuo jiu méiyou ies, you won't have any trouble 
went{ le. finding a job. 


14i: In commands and suggestions, this verb merely indicates that a 
person will perform some action, and can usually go untranslated. When talk- 
ing about one's own intention, lái can be translated as "let me" or "let's." 





WS lái wén ni. Let me ask you. 

WO lái shud lidngji. Let me say a few words. 

Women lái tántan zhéige wéntí. Let's discuss this question. 

A: Zhéige zl xiéde dul bu dui? Is this character written correctly? 

B: WO lái kànkan. Let me take a look. 

Xiànzài qing Wang Anmín Téngzhi Now let's ask Comrade Wang Anmfn to 
lái géi wSmen jiangjiang hua. speak to us. 

NY kuài qù máng ba! Women lái You go take care of what you have to 
shóushi. do. We'll straighten up. 

Chile fan wOmen zài lái zuó After dinner let's make some coffee. 
k&üfei. (zài means "then" here.) 


Women ylqY lái ban. WO lái bàn Let's move this together. I'll take 


zhér, ni dào néibianr qù. it from here, and you go over there. 
LY Zhénhan, qing ni lái nian. LY Zhénhàn, would you read aloud 
please? 


yinggaide: This is short for Wd bangzhu ni shi yInggüide, "It is right 
that I help you." Use the phrase yinggaéide to respond when someone thanks 
you for doing a favor which you consider natural under the circumstances. 
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8. A: NY kàn, zhéipian wénzhangli 
ba shi xl di, jit shi 
sha rén. 

B: Kan zhéizhéng xInwén, zhi 


^ x a P `~ 
nêng shi ren nanshou. 
Suan le, bú yào kan le. 





Notes on No. & 


ba shi...3jiü shi...: 

Bi shi ta, jiü shi nï, chüle 
nimen ylwài hái you shéi hut 
zhéiyang zud? 


Lao Wang zuÓ cai, bú shi tài 
xián jiü shi tài 1à. 


Ta bi shi zai jia, jiti shi zài 
bangongshi, biéde difang ta 
bá hul qù. 

Ta ba shi chi zhéige, jit shi 
chi néige, zul méiyou tingde 


shíhou. 


xl di: "to take drugs" 
method of drug taking. 
caine," and hÉiluSyIn, "heroin.") 

Ta yltiàn máng dào wan, zénme 

hut gi xi dú? 


Néige háizi xI dú xIle hao jY- 


nian le, shéntY yYjing huai le. 


Ta xI shénme dt? 
hÉiluóyin? 


sha rén: 
murder" 


He's busy all day long. 


Kékayin háishi What drugs does he take? 


Look, there's nothing in this 
article but taking drugs and 
killing people. 


Reading this kind of news will only 
make you feel bad. Forget it, 
don't read it. 


"if it's not...then it's..." or "either...or..." 


It was either he or you. Who would 
do something like that besides one 
of you? 


Lao Wang's cooking is always either 
too salty or too hot. 


If he isn't at home, then he's at the 
office. He wouldn't go anyplace 
else. 


He's always eating something or other. 
His mouth never stops going. 


Literally "to inhale poison," but used for any 
(For the last example you need to know kÉkÉyIn, "co- 


He wouldn't 
go and take drugs! 


That kid has been taking drugs for 


years, &nd his health has gotten 
bad. 


Cocaine or 
heroin? 


"to kill, to murder" or "to try (unsuccessfully) to kill/ 
The Chinese verbs for "kill" often consist of two parts: 


a verb 


telling the action (stab, shoot, beat, etc.) and a verb telling the resulting 


process of dying. 


Here is & list of some common ones (this is only here to 


clarify a point of grammar--you don't have to memorize all these words): 


hàisl (by scheming) 
zhàsl (by stabbing) 
diànsY (by electric shock) 
düsY (by poisoning) 





o 
zul, "mouth" 
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di&àosli (by hanging) 

piésY (by suffocation or drowning) 
l&isY (by strangling with a cord) 
qiāsľ (by strangling with the hands) 
yàsl (by crushing or running over) 
zhuangsi (by a collision) 

qisi (by making someone angry!) 

dásY (by a blow, beating, or gunshot) 


and the most general term of all 
nóngsY (by any means) 


In classical Chinese, sha originally meant "to kill with a knife" or "to 
slaughter (an animal)." Today, sha is still used for "to slaughter" or 
"kill" animals, as in 


NY hut bu hui sha ji? Do you know how to kill 
a chicken? 


In modern Chinese, sha can have (1) a general meaning or (2) a specific 
meaning. 


(1) The general meaning of sha is the same as nóngsY or the English "to 
kill, to murder." This is the way sha is used when the method of killing is 
not stated or not known. 


Ta bă néige rén shasi le. He killed that person. (method not 
considered) 


(2) The specific meaning of sha is to kill with a knife or knifelike 
instrument (e.g., a bayonet). In this meaning, sha contrasts with all the 
other ways of killing listed above. When in your sentence you want to express 
the method of killing, you must choose an appropriate verb. It would be wrong 


to say Tā yong qing bă néige rén shāsľ le. Instead, you should say 


Ta yong qing bá néige rén dásY He killed that man with a gun. 
le. 


Sha takes on its specific meaning as soon as you start talking about methods, 
so in such sentences, you must choose your verb according to the mode of kill- 
ing. 


A: Ta ba ta taitai shàsY le. He killed his wife. 
B: Zénme nongside? How did he kill her? 
A: DfsYde. He poisoned her. 


One last point: Sha may express the action of only trying to kill, without 
implying that the person or animal actually died. 





Ta sha ji shale lidngdao késhi He cut the chicken twice, but didn't 
méi bă ta shasi. kill it. 
> i&n ; "gun" 
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shi: "to cause, to make" 





(Cbject ) (Verb) . 


nánshóu "makes one sad" 
gaoxing "really makes me happy" 
juéde ySu xIwang "makes me feel that there's hope" 
wangle néijian 
shi "made him forget that matter" 





Ta xiÉngle bu shÉo büànfÉ, y@ méi He tried lots of different things, 


shi tā érzi dui shang dàxué but couldn't interest his son in 
you xingau. (going to) college. 

Kàndao ta shl wo juéde hén g&o- It made me very happy to see him. 
xlng. 


If there is an aspect marker, it goes with the verb following shl, never with 
shl itself: 


Shi shénme yuányIin shl t&men What was it that caused them to 
fenkai le? Split up? 


Shl sometimes means "to enable," particularly if followed by néng or other 
words of that meaning: 


Chile zhéizhdng xInde yao, shi By taking this new medicine, the pa- 
bingren hÉode hén kuài. tient was able (enabled) to recover 
very quickly. 
Although shY may sometimes be translated by "make," "make" may not always be 
translated by shl. When "make" means "to compel" someone to do something, it 
can be translated by ji8o: 


LY Xiaànsheng jiào ta zai xié Mr. LY made him write it over again. 
yíci. 
9, Bénlai tade Zhongwén bü cud, Originally, his Chinese was pretty 
lÍkai Zhongguo jille, wàngle good, but he's been away from 
hén duo. China for a long time and has 


forgotten a lot. 
Notes on No. 9 


bënlái: “originally, in the beginning, at first; to begin with, in the 
first place" This is & moveable adverb; that is, it may come before or 
after the subject, but always before the verb. 

Bénlái has two main uses: (1) to indicate that the situation was origi- 
nally one way but then it changed, and (2) to express that something has been 
the ease since the beginning and is still the case. On the next page are 
examples of both meanings. 
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(1) SITUATION HAS CHANGED 


WO bénlái bi qù, xiànzài qù le. Originally I wasn't going to go, but 
now I will. 


WO bénlái bu xlhuan ta, késhi Originally I didn't like her, but now 
xiànzài xihuan ta le. I do. 

BÉnlái shud shi yao dào Xingqi- Originally it was said that they 
wu cái néng zuówán, danshi wouldn't be finished until Friday, 
wd tingshuo tamen yao z&o put now I hear they're going to 
yidianr zuÓwán. finish sooner. 

Bénlái wo xiang jIntian xi&wu Originally I wanted to go see & movie 
qù kan diànylng, hóulái ting- this afternoon. Later I heard 
shud kai hut. Suan le, wd yl- there was a meeting. Oh well. 
hou zai qu ba. I'll go another time. 

BÉnlái wo jintian y&o qù Guang- Originally I was going to Guüngzhou 
zhóu, késhi ti&nql bi háo, dàgài today, but the weather is bad, so 
déi míngtiàn cái néng zdu le. now I probably won't be able to go 


until tomorrow. 


Zhéijian shi bénlái shi kéyi It could have been done, but who 
bande, késhi shéi xiÉngdào hui expected this to happen? 


you zhéige qÍngkuàng? 
(2) SITUATION WAS LIKE THIS TO START WITH AND STILL IS 


Translations for this meaning include "to begin with" and "in the first 
place." In this use, bénlái is often followed by jiu. 


WS bénlái jiü bü xYhuan ta, xiàn- I never did like her, and I still 


zai hai bu xlhuan ta. don't like her. 

A: NY bié qù néige difang! Don't go there! 

B: WO bÉnlái jiü ba qù. I wasn't going to go there in the 
first place. 

A: NY bié zài qù le. Don't ever go there again. 

B: WO bÉnlái jill méi qi. I never did go there. 

A: WO haishi juéde ni yinggai I still think you ought to go there. 

qu yitang. 

B: WO bénlái Jiü ydo qi. I am going. (I was intending to go 
even before you told me to.) 

BÉnlái jiü gai zhéiyang ban. We should have done this in the first 
place. 


A: Zhéige kaféi zénme zénme hei? Why is this coffee so black? 
B: Kaféi ma, bénlái jiti shi Coffee is supposed to be black! 
héide. 
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A clause with bÉnlái is often related to another with dàngrán: 


Zhéige dóngxi bénlái jiü shi nY- This thing belongs to you; of course 
de, wo dàngrán yao huán gei ni! I would return it to you. 

BÉnlái tā zai daxué niànde shi She studied sociology in college, 
shéhuixué, tā düngrán dul shé- so of course she's interested in 
hui wéntí ydu xingqu. social problems. 


Note on Additional Required Vocabulary 


{v . 


you xio: "to be effective; to be valid" 
Zhéige yao hén yOu xiào. This medicine is very effective. 


Zhéizhang pido hái yðu xido ma? Is this ticket still valid? 
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Unit T, Review Dialogue 


LY Ping (B), Tom (A), and LY Wên (E) are talking in the L's living room. 


NY zài kan shénme b&ozhl? 
Ming Bao. Ming Bào bú cud, 
hën ydu yisi. 


Zài Méiguo yé xiang Xi&nggáng 
zhéiyang, shénme luanqibazaode 
xinwén dóu wang b&ozhlshang xié 
ma? 


Pingchang wo kan Hu&shéngdün 
Y6ubao. Zhéige b&ozhl bi cud, 
guónéi, guówàide xInwén dOu yÓu, 
dangran guánggào yé bü sho. 
Zhongwen büozhl, wo yé kan, néi 
shangbianr yé ydu ni shudde 
néizhdng "luànqIbazao" de 
xInwén. 


Nimen zhéiyang shud, wd bu 
zénme tóngyl.  Shénme shi "luàn- 
qIb&z&o"? Shéhut shénghud bén- 
lái jit shi zhéiyang ma! 


Suan le ba! Jintian shi sha 
rén, míngtiün shi xI dú, wd bü 
yào kàn. 


Kan háishi xüy&o kànde, yInwei 
sh&hul shénghudzhongde wéntí, 

€ w x Pd P ` ` t 
women yẹ bu nêng bu zhuyi a. 


Xiünggüngde shéhui wénti zhén 
duo! Shénme difangrde rén dou 
you, shénmeyàngrde wénti yé dou 
you. 


Shéhui wéntí shi shijiéxingde, 
bù zhl shi Xi&nggàng you. 


N ` ^ ` aes 

Ng, name, renmen dui zhéixie 
wénti jiu méiyou shénme banfar 
ma? 


Banfa hén duo, difang bù tong, 
bànfÉ yé bu yfyàng. Késhi 
zhéixié bànfí shi bu shi ydu 
xiào jiu bù zhidào le. 
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What newspaper are you reading? 


Ming Pao. It's pretty good, 
very interesting. 


In America is it the same as in 
Hong Kong: they put all kinds of 
crazy news in the paper? 


T usually read the Washington Post. 
It's a pretty good paper. It has 
domestic as well as international 
news. Of course there are a lot of 
ads, too. I read Chinese newspapers 
too, and they have "all kinds of crazy 
news" in them, as you put it. 


I don't really agree with what 
you are saying. What is "all kinds 
of crazy news"? That's exactly the 
way life in society is! 


Forget it! Today it's killing, 
tomorrow it's drugs. I don't want 
to read that. 


We still need to read it, because 
we can't very well ignore the prob- 
lems of life in society. 


Hong Kong sure has a lot of social 
problems. There are people from 
everywhere, and all kinds of problems. 


Problems in society are worldwide. 
Hong Kong isn't the only place that 
has them. 


Mm, then is there nothing people 
can do about these problems? 


There are a lot of ways to deal 
with them. Different places have 
different ways of dealing with then. 
But whether these ways work or not 
is another question. 
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YOu rén shud zóngjiào shi 
ylzhóng banfa, bù guán 
shénme jiào, ddu shi jiao rén 
zuó hao shlrde. Késhi wd xiang 
ji&oyu hén zhóngyào, shóu jido- 
yude rén yué dud, sh&huide 

~ ^ `~ bd 
wenti yue shao. 


frqié jingji fādá yé hÉn yào- 
jin. Jingji bà f&dáde difang, 
rénmen fan zuide jIhui jiu géng 
duoc. 


Jiü shi ma, rén yào chi fan, 
lián fan dou chIbubÉo, t&men 
bcd A A ~ ` 9 
zénme neng bu fan zui ne? 


WO xiang méi name jidndan. 
Fan zul hé hén duo shi yðu 
guanxi, tèbié shi hé jiating ydu 
guanxi. 


NY jiÉngJiang kan. 


Zài jingji f&dáde difang, xiao 
jidting yué lái yué dud, érgié 
fümümen dou yÓu gongzus, dou hén 
mang, méiyou shíji&n dud guan 
háizi. YOu xié nianqingde fümü 
yé hén shÉo xiÉngdao zijide zé- 
ren, méiyou shénme jiating 
guannian. 


NY¥de huà you dàolli, késhi à- 
lide qíngxing ne? NYmen zénme 
xiang? 


Shi a. Dalt jingji bà f&aá, 
érqié dajia yé dou you jiating 
guannian. Késhi, kànkan b&ozhl, 
dálüshang fan zulde rén yé bu 
shio. 


WO xiang zhé hé zhéngzhi bi 
anding yču guanxi, tébié shi 
cóng Liù Liù ni&n dào Qi Lit 
nian. 
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Some people say that religion is 
one way. No matter what the 
religion, it always teaches people 
to do good. But I think education 
is important. The more educated 
people there are, the fewer social 
problems there will be. 


And also, a developed economy is 
important. In places where the 
economy isn't well-developed, there 
are more opportunities for people 
to commit crimes. 


Exactly. People have to eat. If 
they can't even get enough to eat, 
how can you expect them not to commit 
crimes? 


T don't think it's so simple. 
Crime is related to many different 
things, especially to the family. 


Would you explain what you mean? 


Where the economy is developed, 
there are more and more small fami- 
lies; also, both parents have 
jobs and are very busy, so they 
don't have time to take good care 
of the children. Some young parents 
seldom think of their own responsi- 
bilities and don't have much of a 
sense of family attachment. 


That makes sense. But what 
about the situation on the main- 
land? What do you two think? 


Yeah, the mainland's economy isn't 
developed, and furthermore everyone 
has a sense of attachment to the 
family. But read the papers: there 
are quite a few people committing 
crimes on the mainland too. 


I think this has to do with the 
political instability, especially 
from '66 to 'T6. 
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B: 


A, B, E: 


Shi ma, néige shihou, shénme 
fÉ1à dou méiyou. Lian fan zui 
bi fan zul dou nóngbuqIngchu, 
shéhui wéntí zénme hul shÉo? 


NYde kànf&, wo hén tóngyl. W6 
xiáng, zhi yOu shi zhéngzhi 
anding, jingji, wénhuà fada, 
cái néng shi shéhui jinbu. 


(Grandma LY walks in.) 


Nimen zai tán shénme, tánde 
zheme g&oxlng? 


LY NÉinai, women zai tán shéhui 
wenti. 


Híáo le, nimen tángóu le meiyou? 
Chile fan zai tán xing bu xing? 


Xing, chile fan zai tán. 
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Yes. During that time there wasn't 
any law at all. If you can't even 
tell the difference between committing 
& crime and not committing one, how 
can social problems be reduced? 


I agree very much with your view. 
I think that society can only be made 
to progress if the political situation 
is stabilized and the economy and 
culture are made to flourish. 


What are you talking about so 
cheerfully? 


We're talking &bout social prob- 
lems, Grandma IY. 


Well, have you talked enough? How 
&bout continuing the conversation 
after dinner? 


Okay! We'll talk more after dinner. 
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Unit T, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is & review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 
Exercise 2 


This conversation begins when two young friends run into each other at 
a trolley stop on the west side of Béijing. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as you 
listen & second time. 


Here are the new words &nd phrases you will need to understand this 
conversation: 


bàng to be great, to be fantastic 
bi jJiàn bú don't leave until we've met up! 
sàn! 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk 
about them in class. 


l. Where is Xiao Liú working and what is he doing there? 

2. How does he keep up with his English? 

3. What does the article say about education in the U.S.? 

hl. What does Xido Liü's friend want him to do? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the dialogue again to help you practice saying your answers. 

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 


English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 
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Exercise 3 


In this exercise two sisters talk in the home of a Chinese family in 
Washington, D.C. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can 
talk about them in class. 


1. Why do they say that the Ming Pao is a good newspaper? 


2. What is the procedure for mail-ordering a television for one's 
relatives in Guangzhou? 


3. Why would overseas Chinese want to take advantage of this 
procedure? (Can't their relatives in China buy a television 
themselves?) 

h. To whom do the sisters want to send the television? Why? 

5. In what form will they make the payment? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take 

a look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the conversation to help you practice saying the answers which 
you have prepared. 

Exercise 4 


In this conversation a father and son in Béijing talk about religion. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following words and phrases: 


xiàngxlin to believe in 

jidotang church 

zuó lYbài to worship, to attend religious 
services 

Nán Méi South America 

tóur head, chief, boss 

xué hao to learn from good examples, to 


learn to be & good person 


SOC, Unit 7 


gongké homework, schoolwork, classwork 


Questions for Exercise 4 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can 
talk about them in class. 


1. What does the son think is so strange? Why is this on his mind? 
2. What did the son read in the newspaper? What was his reaction? 


3. What does his father have to say about religion? (There are 
four points. ) 


hl. Xué h&o is considered very important for teenagers in China. 
How does this fit into the son's concept of religion? 


After you have answered these questions, you may want to take a look at 


the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


Two young friends run into each other at a trolley stop on the west side of 
Beijing. 


A: Hé@i, XiÉo Liú! H&o jiü bi Jiàn. Hey, Xi&o Liú! Long time no see. 
NY xiànzài zài n&r góngzuó ne? Where are you working now? 

B: Jit zai zhér, BéijIng Tishtiguan. Right here, at the Béijing Library. 

A: Hèi, hao góngzuó! Zai tüshüguán Hey, what a great job! What do you 
zuo shénme? do there? 

B: Fanyil. Translation. 

A: Yingwén fanyl? English translation? 

B: Yingwén fanyl. English translation. 

A: NY zhén ydu banfa! Xuéle JY- You're really something! Those few 
niánde YIngwén zhén ydu yong le. years you've spent studying English 
Xiünzài zai fanyi shénme? really turned out to be useful. What 


are you translating now? 


B: Jintian fanyide shi Hudshéngdiin Today I'm translating an article 
Yóub&ode yipian wénzhang, xiéde from the Washington Post on the topic 
shi guānyú jidoyude wéntí. of education. 

A: Zhén bà jiÉndan'! Lian b&ozhl That's amazing! You can even 
dou néng fünyi le. NY ydu shí- translate newspapers now. Do you 
jian ma? Néng bu néng géi wo have some time? Can you tell me a 
Ji£ng di&nr? little about it? 

B:  Wünshang wo hái déi xué YIngwén, Tonight I have to study English, 
jiü néng gén ni liáo jYfén zhong. so I can only chat with you for a 


few minutes. 


A: NY hái xué Yingwén? You're still studying English? 

B: Yingwén bi góu, bù néng bu xué My English isn't good enough. I 
ya! have to study! 

A: Shéi ji&o ni? Who teaches you? 

B: WS gége jInnián xidtian cong My brother came back from the U.S. 
Méiguo huilai le, tā jiao wo. this summer. He's teaching me. 





9 * - . 2 LJ . 
bù ji&ndBn, "not simple/ordinary/commonplace," in other words, "amazing, 
phenomenal." 
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A: 


- ` ` ao - 
Zhen bang! Dui le, kuàái shuo- 
Ne . - ^ - - = - 
shuo néipian wenzhang, wo tingshuo 
~ 1 wo. ` ~ A ` 
zai Méiguo shouguo daxue jiaoyude 
a wv - 
rén hén duo. 


Dul le, Méiguo shi dàxuésheng 
zul dudde guóji&. 


Zhende? 


Zhénde, dajia yifangmian gOngzuó, 

~ - s` P - ww ~ ww Pd 
yifangmiàn xuéxi, you bu shao rên 

=- 9090 w H ` 5c E ` 2 
dou wushisul le, hai zai daxué 
nian shü ne. 

WO xiang zhéi shi Méiguo jinbi- 

+ Ld - 1 ne = A 

de yige yuanyin! Zhéipian wên- 

EN TEN ooo 
zhang ni fānwánle ma? 

Kuái f&nwán le, dàgài mingtian 
jiu f&nwán le. 


Néng bu néng géi wo kánkan? 
--Zhongwénde. 


WO wén yÍíxià wOmende lïngdăo, 
dàgài méiyou shenme wénti. 

Nà míngtiàn wÉnshang liüdi&àn 
bàn, wo hai zai zhér déng ni, 


bú jiàn bú sàn a! 


Xing, bi jiàn bai sàn! 


That's fantastic! Oh yeah, tell 
me about that article. I hear that 
there are a lot of people with a 
college education in the U.S. 


Yes, the U.S. is the country with the 


most college students (in the world). 
Really? 


Really. Everyone works and studies 
at the same time. There are quite a 
few people who even at the age of fif- 
ty are still studying at a university. 


I think that's also a reason why 
America is so progressive! Have you 
finished translating the article? 


Almost. 
tomorrow. 


I'll probably finish 


Could you give it to me to read? 
--the Chinese. 


I'll ask our leader. There pro- 
bably won't be any problem. 


Then tomorrow evening at six-thirty 
I'll wait for you here. And don't 
leave until we've met up! 


Okay, we won't leave until we've 
met up! 


"kuài here should not be translated as "quickly" or "hurry up"; it simply 
conveys the eagerness of the speaker to hear about the article, something 
like the British, "Do tell me about that article." 


oo - - . 
Dóu here means "as much as, even," so dOu wüshisul le means "as old as 
fifty" or "even fifty years old." 
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o0 — - r f: . 
F&nwán le means the same as f&nyiwán le, "finished translating." 
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Dialogue and Translation for Exercise 3 


Two sisters talk in the home of a Chinese family in Washington, D.C. 


A:  Erji&, nY kan shénme bào ne? What newspaper are you reading, 
Sister No. Two? 

B: Ming Bào, wo xihuan zhéige Ming Pao. I like it; it's neither 
büàozhl, bu zud yé bi you. too left nor too right. 

A: frqié, shijiéxingde xInwén ta And it has all the world news. 
dou yOu. Zhéige bào zhénde bü cud. It's really quite a good paper. 

B: WO yÉ xYhuan t&de guanggdo, dul I like its advertisements too. 
women zhéixie zhü zai guówaàide They are very useful to us Chinese 
Zhóngguo rén hén you yóng. who live abroad. 

A: NY kànjian shénme guánggào le, What ad did you see that you're so 
zhéme you xingqu? interested in? 

B: NY lái kan, zhér yOu yige Come look, there's an ad for a 
dianshi gu&nggào. television here. 

A: | Z&Énme shudde? What does it say? 

B: Zhéige guanggao shud, zhl yao It says that if we just send a 
women ji ylzhüng zhipido dào check to Hong Kong, we can buy a 
Xi&nggüng, jiù kéyi géi jiali rén color television for our family. 
mái caisé dianshi le. 

A: Shi ma? Dali rén mai diànshÌ Oh? It's not easy for people on 
bù róngyi. Wömen lái kànkan, the mainland to buy televisions. 
kan néng bu nêng géi yéye náinai Let's look and see if we can buy a 
mai ge diànshl. T.V. for grandpa and grandma. 

B:  Banfa shi zhéiyangr: Wdmen ba This is the way it works: We send 
qian hé yéyede dizhY ji dao the money and grandpa's address to 
Xi&nggüng, Xi&nggàngde gongsi ji Hong Kong, and the company in Hong 
yizhang danzi géi t&men, tamen Kong sends them a receipt, and then 
jiu kéyi zài GuÉngzhoude b&ihuó they can pick up the television at & 
gongsi ql diànshl le. department store in GuÉngzhOu. 

A: RfguS néige diàünshl bù hào What if the television has some- 
zénme bün? thing wrong with it? 

B: Nà shi gongside zéren, t&men That's the company's responsibility. 
yiding kéyi géi huàn yige I'm sure they would exchange it for a 
h&ode. good one. 


Dànzi here refers to a tihuddan, "bill of lading," hence it may be translated 
loosely as "receipt." (The specific translation for "receipt" is shoujü or 
fapido. ) 

"*GÉi is a colloquial abbreviation for géi tamen, "for them." 
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Dialogue and Translation for Exercise 4 


bj: a A a ` ~ A 
M, na bu cuo, xianzai yeye 
We = - A - »~ A 
nainai shenghuó anding, shênme 
dóu hao, jiù shi shÉo yige 
dianshi. Ydule diànshÌ, t&men 
yiding hén gaoxing. 


Dul, women jintian jit bă 
zhipiao jichuqu. 


Mm, that's good. Now grandpa and 
grandma have a settled life, and all 
is well for them; the only thing they 
lack is a television. When they have 
a television I'm sure they'll be very 
happy. 


Right. 
today. 


Let's send out the check 


A father (B) and son (A) talk in Béijing. 


A: 


Baba! Xiànzài zénme yÓu zénme 
dud rén xiangxin zodngjido le, 
zhén qiguai! 


NY kànjian shénme shi le? 


Zài lukéurshang néige jiàotáng, 
jintian yÓu hén dud rén zai ner 
zuð llbài, yé ySu niángIngde 
rén! 


2.3 EM 

WOmende falti shud Zhóngguo rén 
kéyi yOu zOÓngjiào zlyóu, zhéi 
méiyou shénme qiguai ma! 


WS jide bdoshang shud, zai Nan 
Méide yfge guóji& you ylzhÓng 
pp - oe bd {v w - ^ 
shénme zongjido ydu hén dud rén 

= * "o = Ed w wa WwW 
xiangxin, zhéixie rên ba zijide 
qian dou gÉile zhéige zongjido- 
de tour, késhi zhéige tóur shi 

T er a ~ 54 - ^ ^ 
ge huáiren, xidt, sha rên, shénme 
luangibazadode shir dOu zuó. 
Suóyi wS juéde z6ngjido zlyóu 
w x ^ ` - 
ye bu yiding hao. 


ZOngjiào bü shi yíjiàn jiandan- 
de shi. ZOngji&ào hé fan zul méi- 
you yidingde guanxi.  Zongjiào 
yOu tade düllxlng, ySude shíhou 
hé zhéngzhi, wénhuà yÓu guanxi, 
yOude shíhou méiyou. Déng dào 
ni zhÉángdàále ylhóu, rüguo nY you 
xlngau kéyi yánjiü yanjiu. 


Dad, how come there are so many 
people who believe in religion now? 
It's so strange! 


Why, what have you seen? 


In that church on the corner, today 
there were & lot of people worship- 
ing. There were young people there 
too. 


Our law does give the Chinese people 
freedom of religion. There's nothing 
strange about that! 


I remember it said in the newspaper 
that there was some religion in South 
America & lot of people believed in, 
and the people gave all their money 
to the head of this religion, but he 
was a bad person who took drugs and 
killed people and did all sorts of 
crazy things. So I don't think that 
freedom of religion is necessarily 
good. 


Religion isn't a simple thing. It 
doesn't have a definite relationship 
to crime. Religion has its indepen- 
dent character; sometimes it's related 
to politics and culture, and some- 
times it isn't. When you grow up, 
if you're interested, you can study 
it. 





° - - :3 1 LE | 
yizhéng shénme zOngj]iào, "some religion' 


Shénme here acts as an indefinite 


pronoun modifying zongjiào and means that the speaker does not know how to 
describe or specify the religion precisely. 
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A: 


WO tingshud shijiéshang yOu hén 
duo bù tóngde zóngjiào, yë ydu 


hén dud ySu ylside zóngjiào güshi, 


zai zhéixié güshili yOu xié shi 
rang rén xué hÉo, shi dul rén 
bd w `~ 

you haochude. 


Zhéi shi zhende.  Yánjiü zong- 
jiào xūyào hén duode zhishi, 
tébié shi lishY zhIshi, shi hén 
you ylside.  HÉo le, zhéige wén- 
tí women yYhdéu zai tán. NYde 
gongké zudwanle meiyou? 


Hai yOu yidianr, wd máshàng 
jit qù zuó. 


Hao, kuài qù ba! Zudwanle 
gongke zai tán. 
Hao! 
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I hear that there are many different 
religions in the world and that there 
are a lot of interesting religious 
stories. Some of the stories have 
the purpose of teaching people from 
good examples, so they're good for 
people. 


That's true. To study religion, 
you need a lot of knowledge, espe- 
cially a knowledge of history. It's 
very interesting. All right, we'll 
talk about this question later. Is 
your homework done? 


I still have a little. 
it right away. 


I'll go do 


Okay, hurry up! When you've fin- 
ished your homework, we'll talk some 
more. 


Okay! 


Soc 


UNIT 8 


Directions for the Future 


INTRODUCTION 


Grammar Topics Covered in This Unit 


1. Action-Process compound verbs. 

2. The directional ending -huf, "back." 

3. The patterns (Verb) dong (Verb) xf and dOng (Verb) xf (Verb). 
4, The marker -de after phrases with a parallel structure. 

5. The adverb you, "after all," "anyway." 


"ot 


6. The adverb phrase yé bu, "don't even," "won't even," "wouldn't even." 


Functional Language Contained in This Unit 


l. Asking for an explanation of the causes/motives behind a situation. 
2. Politely asking someone to quiet down. 
3. Expressing appreciation to someone for their hospitality. 


hl. Taking leave of a group of people in the middle of a conversation. 
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Unit 8, Reference List 


l. A: Míngtiàn ddu yðu shéi Who's taking the test tomorrow? 
k&oshi? 
B: D&ng yíxià wo géi ni xié I'll write you a list in a minute. 


yige danzi. 


2. A: Bómü shul wüji&o ne ba? Is your mother taking a [noontime] nap? 
B: X, xiÉo shéng diÉnr. Bié Sh! Keep it down. Don't 
bă ta chdoxing le. wake her up. 
3. A: NY kan zhéicide shéngyi How do you think business will 
zenmeyang? go this time? 


B: Bü zhiddo. Yao kàn yüngi le. I don't know. It depends on luck. 


hl. A: WO xiÉng qù mái xié I want to go buy some handicrafts 
gongyipin dàihuf Méigué. to take back to America. 
B: WO zhér zhéngh3o ySu jijian, I just happen to have some here. 
nl dou d&ishang ba. Take them with you. 
5. A: HÉoxiàng shi Xido LY c6ng That looked like Xi&o LY who just 
ménkdur gudqu le. passed by the door. 
B: NY h&ohaorde zai zhér nian You just tend to your studies 
shi ba! Bié xiang döng [properly]! Don't be thinking of 
xiang xIde. this and that. 


6. A: Qünián t&de YIngwén hi shuó- Last year his English still sounded 


de name nanting, jinnián so awful, but this year it seems 
híÉoxiàng h&oduO le. Shi & lot better. What happened? 
zénme hui shi? 
B: Shi zénme huf shi, ta mügin It's this way: his mother dotes on 
a EL ee ~ 
téng ta, song ta qu him and sent him to school in 
Yingguó niànle ylnián shi. England for & year. 

T. A: TA hái qù zhíÉo XiÉo Lán What is he going to see Xiío Lan for? 
gàn shenme, rénjia After all, she doesn't like him. 
you bu xihuan ta! 

B: NY bié Jf, wð lái quanquan Don't get upset, I'll try to per- 
t&. suade him. 
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NY shud wd gāi bu gai qi? 


NY kànzhe bàn ba, tingshuó 
néige difangr kuài dă 
zhang le. 


songxing, tā shud ta 
` * We "4 `~ 
yuanyi gêi nin kankan. 


Zhéi yixiazi hao le. 
Déng ta huflai wd qu 
kan ta. 


10. Zhéige sh& hÁizi, zénme 
dade shir yé bu zăo 
dianr g&osu wo! 

WS yuánlái gén nin shudguo, 
nin wang le. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 


ll. gànmá 
12. lái 
13. voft 


Gàngcái wo qù géi Wang Daifu 
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Do you think I should go? 


You do as you see fit, but I hear 
that there's about to be a war 
there. 


Just now when I went to see Dr. Wang 
off, he said he would be willing 
to see you [medically]. 


(Now) that's great. 
when he gets back. 


I'll go see him 


What a stupid kid, why didn't you 
tell me about this before, since 
it's such an important thing. 


I did tell you, but you've forgotten. 


(colloquial) why on earth, what for; 
to do what 


to do (something), to perform 
(something), to have (an event), 
to help oneself (to food, etc.), 
to join in (a game, etc.) 


uncle (father's elder brother); term 
for the father of one's friend 
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bófü 


bómü 


chao 
chaoxing 
dàishang 


danzi 
d& zhang 


déi kàn (or yào kan) 


déng 
déng yixia 


gai 
gànmá 
gànshenme 


gongylpin 
guóqu 
naohaor 
h&oxiàng 


-huí 


kàn 
kànzhe 


kÉo 
kZoshi 


nanting 


quan 


sha 


VOCABULARY 


Nn 


uncle (father's elder brother); term 
for the father of one's friend 

aunt (wife of father's elder brother); 
term for the mother of one's friend 


to be noisy; to disturb by making 
noise 
to wake (someone) up by being noisy 


to take along (Béijing) 

list; form 

to fight & war, to go to war 

to depend on 

when; by the time; till 

wait a while; in a little while 


should, ought to; to be someone's turn 
to 

to do what; (colloquial) why on earth, 
what for 

to do what; (colloquial) why on earth, 
what for 

handicrafts 

to pass 


well; properly; thoroughly 
to seem as if 
(counter for shit, "matter") 


to depend on 

(followed by a verb) as one sees fit, 
as one deems reasonable 

to take/give an exam, test, or quiz 

to take/give an exam, test, or quiz; 
exam, test 


to do (something), to perform 
(something), to have (an event), 
to help oneself (to food, etc.), 
to join in (a game, etc.) 


to be unpleasant to hear; to sound 
bad, to offend the ears; to be 
scandalous 


to advise, to urge, to try to 
persuade 


to be stupid, to be dumb, to be 
silly, to be naive 
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shéngyl (shéngyi) business, trade 

sóngxíng to see (someone) off, to wish (some- 
one) a good trip; to give & going- 
away party 

téng to be (very) fond of, to be attached 
to, to dote on 

wüjiào noontime nap 

vac kan (or dëi kàn) to depend on 

y^u anyway; after all (used in auestions 
and negative statements) 

yuanlai original, former; originally, 


formerly; (expresses finding out 
the true situation) 


yuanyi to wish, would like, to want to; to be 
willing to 

yünqi luck 

gerne (yll)huf shi what's it all about 

geome (yl)huf shi like this 

zhói yÍxiàzi after this, as a result of this 

zhéme huf shi like this 

zhéngh&o(r) it iust so happens that, to happen 


to, as it happens; just in time, 
just right, just enough 
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Unit 8, Reference Notes 


Mingtian dou you shéi 
käoshÌ? 


B: Deng yfxià wð géi ni xié 


Pd - : 
yige danzi. 
Notes on No. 1 


k&oshl: "to take/give an 


exam, test, or quiz; test, exam" 


Who's taking the test tomorrow? 


I'll write you a list in a minute. 


This may be 


used as n verb-objecct compound or as a noun. Käo as a verb may be used alone 
if the context makes it clenr. 
KHoshl yYhóu ta 1861 le. She was tired after taking the test. 
Zh8icl kÉoshl ta kÉode bü cus. He did pretty well on the test this 


NY jintiün kfode zčnmeyàng? 
Nde jingjixué k&ode zénmeyüng? 
WÓ lái küokao nl. 

KÁowán shi yYhóu (OK KÉow&nle 


yihou), women qu kan dianyfng, 
h&o bu hao? 


time. 
How did the test(s) go today? 
How did you do on your economics exam? 
Let me quiz you. 


Let's go to the movies after we're 
done taking the test. 


déng yixia may have its literal meaning, "wait a minute, wait a while," 


or it may mean "in & minute, in a while. 


"WAIT A MINUTE, WAIT A WHILE" 
Déng yixla, wó yào dă ge diünhuü, 
dáwánle women jiu z5u, hÉo bu 


hao? 


NY dÉng yfxi&, wd lái bangzhu ni. 


"TN A MINUTE, TN A WHILE" 
NY xi&n chT, dÉng yf{xia wð 
xYwanle yTfu jiu 141. 
NYmen xifin 23u ba, dénge yfxia 
wh züi qu. 
peng yfxia you yfwei xing Wünpde 


1Ai zhÁÉo wo, qTng ni rang ta 
Jinlai. 


ONT 


Wait a second, I want to make a phone 
call. We'll go as soon as J'm 
finished, okay? 


Wait a second, let me help you with 
that. 


You go ahead and eat. T'11 come 
as soon as T've finished washing 
the clothes. 


You go ahead and leave. 
in a while. 


I'l1 go 


In a while a Mr. Wing will be coming 
to nee mc. Please let him in. 


Soc, Unit 8 


2. A: BémU shui wijido ne ba? Is your mother taking a [noontime] nap? 
B: X, xifo shéng di&nr. Bié Sh! Keep it down. Don't 
ba ta ch&oxing le. wake her up. 


Notes on No. 2 


bómü: "wife of father's older brother," but also a term for the mother 
of one's friend. Relationships between friends are often thought of and even 
spoken of in terms similar to family relationships. Friends are like brothers 
and sisters, and therefore a friend's parents are addressed as aunt (bómü) and 
uncle (bófu). 





shul wijiào: "to take a nap," literally "to sleep the afternoon sleep." 
Wüshul shíjiàn is "afternoon nap time," as in a school or organization. 


WO jintian méi shíji&n shui I didn't have time to take my 
wăjiào. afternoon nap today. 
A: JIÍnti&n nYmen yðu meiyou Do you have an afternoon nap today? 
wüshul shijian? 
B: Méiyou. Zhóngfàn ylhóu jiu No. We have a meeting right after 
` kai hul. lunch. 


Many Chinese take a rest after the midday meal. Work, school, and store 
schedules often make time for this, especially in hot weather. 


X: "Sh!" This is the "word" you use to signal someone to keep quiet. 
It is said with rounded lips--like whispering the syllable xu. 


chBoxing: "to wake up by making noise" Ch&o can mean "to be noisy," or 
as in chÉoxing, "to disturb by being noisy." [It can also mean "to quarrel, 
to squabble."] Xing (Welfare module, Unit 4) is "to wake up," a process 
verb. The compound chaoxing is therefore made up of an action verb plus a 
process verb, with the meaning "by performing the action, to cause the pro- 
cess (change of state) to occur." You can use this pattern to make a lot of 


useful compound verbs: 


NY zOuléi le ba, zudxia xiüxi You must be tired (from walking). 
yihuir. Sit down and rest & while. 


A: TB zénme bing le? Shi bu shi How come he got sick? Was it that he 


zuótian héde tài dud? had too much to drink yesterday? 
B: Bü shi héde tài dud, shi No, he didn't have too much to drink. 
chide tai dud chibing le. He got sick from eating too much. 
NY shuigou le ma? Did you get enough sleep? 
Ta bă y&nJing kithéng le. She cried her eyes red. 
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3. A: NY kàn zheiclde shéngyi How do you think business will 
zenmeyang? go this time? 

B: Bü zhidào. Yao kan yüngi le. I don't know. It depends on luck. 
Notes on No. 3 

shengyl: "business, trade" Also pronounced shéngyi. 

yao kàn: "depends on..." By itself, kan (which you know as "to look 
at" and "to think, to have the opinion that") has another meaning, "to 


depend on, to be up to, to be determined by." Often yo or dÉi is added 
before it. 


" 


A: NY míngtiàn shi qù haishi Are you going tomorrow or not? 
bi qt? 

B: Ng, dÉi kan tiànqgi. Mm, that depends on the weather. 

A: WO jintian kéyi z&o di&nr Can I go home early today? 
hui ji& ma? 

B: (Yao) kàn nl zuódewán zudbu- That depends on whether you can 
wan zhéixié shi. finish these tasks. 


A: NY nêng gén women qù Jiazhdu Can you go to California with us? 


ma? 

B: Jiü kan shijian le, yao shi That only depends on the time. If 
xiátiün jiu kéyi le. it's in the summer I can go. 

Kan nide le! It's all up to you now! 


yóngi: "luck; to be lucky" This word can be used either as a noun or 
as an adjectival verb. The following sentences show some of its uses as a 
noun: 

Tade yùnqi zhén bi cus. He really has good luck. 

NY yüngi zhén hao! You're really lucky! 
LTo say "to be unlucky," use d&oméi or bu zÓu yün.3J 
4. A: WS xifng qù măi xié gongyi- I want to go buy some handicrafts 


pin dàihuí Méiguó. to take back to America. 


B: WS zhér zhéngháo yÓu jYjiàn, I just happen to have some here. 
nY dóu d&ishang ba. Take them with you. 


Notes on No. 4 


dàihufí: "to bring/take back" You have seen huf used as a main verb 
meaning "to return to," in huí ji&, "to return home," and huf guó, "to return 
to one's country," and with the endings -lai and -qu as in huflai, "to come 
back." Here you see it used as a directional ending. Daihuf can only be 
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used if it is followed by a place name, like M&iguó in sentence 4A. 


Other- 


wise you should use dàihuilai or dàihuiqu, depending on whether the direction 
is toward or away from the point of reference. 


Zheéixié cài wSmen chibuwán, kéyi 
d&ihuiqu ma? 


A: Zénme yuande là, zÓubuhuíqü 
le ba? 

B: ZOudehufqü. Xiànzài cái wü- 
diÉn zhong, zduhuiqu zhl 
yao yige bàn zhóngtóu jiu 
gòu le. 


NY bă péngyou sóngqu ylhóu, déi 
bă che kaihuilai, wd yao yong. 
zhengh&o(r): 


NY zhéishuang xié wd chuàn zhéng- 
hÉo(r). 


NY láide zhéngh&o(r), wán jifén 
zhong wo jiu zdu le. 
Zhéixié qián zhéngh&o(r) mai 
néige diànshl. 
(2) "to be opportune” 


NY zài zhér zhéngh&o(r), bang 
wo yige mang. 


(3) "as it happens, it just so happens" 


Jintian zhéngh%o(r) péngdao” LY 
Xi&nsheng, jit b& shiqing ban 
le. 

WS bÉnlái xiang xiàge yuè măi 
sh&f&'', jintian zhénghBo(r) 
péngdao héshide, jiü măi le. 


. t^ 


. = a= 
*"shaf&, "sofa" 
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péngdao, "to run into, to come across" 


We can't finish these dishes (of food). 
May we take them back with us? 

It's such a long way. We can't walk 
back, can we? 

Sure we can. It's only five o'clock 
now. It will only take an hour and 
a half to walk back. 


After you've dropped your friend off, 
you have to drive the car back here. 
I want to use it. 


(1) "just right; just in time; just enough" 


These shoes of yours fit me just 
right. 


You came just in time. If you'd come 
a few minutes later, I would have 
already left. 


This money is just enough to buy that 
T.V. 


It's a good thing (lit., "opportune") 
you're here. You can help me out. 


I just happened to run into Mr. LY 
today, so I took care of that 
matter. 


I was originally going to buy a sofa 
next month, but today I happened to 
come across the right kind, so I 
bought it. 


SOC, Unit 8 


dàishang: "to take along with one" In the Béijing dialect, the verb 
ending -shang is sometimes used to mean "along with" a person. (For the 
first example you need to know tí, "to carry from the hand at the side of 
the body.") 


Ta tíshang shubao jiu zdu le. She picked up her schoolbag and left. 

Zhéige sÉn ni nashang ba. Take this umbrella along with you. 

NY b&oshang h&izi, wd nÁzhe You carry the child, and I'll hold 
zhéige. this. 


Speakers who are not from Béijing would use different endings in these cases, 
for example -zhe or -qu (depending on the meaning of the sentence). 


5. A: HÉoxiàng shi Xi&o LY céng That looked like Xi&o LY who just 
ménkSur gudqu le. passed by the door. 
B: NY n&ohBorde zai zhér nian You just tend to your studies 
shi ba! Bié xiíng dong Cproperly]! Don't be thinking of 
xiÉng xIde. this and that. 


Notes on No. 5 


Squ: "to pass, to go over" Contrast guóqu (neutral-tone qu) with 
guógü (Falling-tone gà), "the past" (see Unit 4 of this module). 
Gudlai is "to come over." 


NY guóqu kankan. Go over there and take & look. 
MénkSu guóqu yige rén. Someone passed by the door. 

Nar gudlai yige rên. Someone is coming over from there. 
Yinufr jiu gudqu le. It will pass in just a while. 

Ku&i gudlai! Come on over here! 

Gudlai zuÓ yihuir ba. Come over (to my house) for a while. 


(Lit., "Come over to sit awhile.”) 


Gudlai! C'mere! OR Get over here. (CAN BE 
IMPOLITE ) 


Guóqu is also a polite or respectful word for "to die," similar to English 
to pass away." As mentioned in Unit 5, Chinese often avoid using the stark- 
sounding sl. 


haohaor: "well; industriously; properly; thoroughly" In Unit 1 of this 
module, you learned mànmànr "slowly," which is a reduplication of the adjec- 


tival verb màn "to be slow." In Béijing conversation, the second màn is said 
with the first tone, and -r is added, making manmanr. In many other parts of 
China, it is said as mànmün. Likewise, BéijIng ha&ohaor is often heard as 
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h&oh&o elsewhere. 


Reduplication allows an adjectival verb to be used before 


a verb as a modifier, with or without -de, for example, manman(de) chI, "to 
eat slowly," h&oh&o(de) ting, "to listen well." 


H&oh&orde (hÉKoh&ode) has more specific meanings than just "well." 


"oM t 


mean "properly," "thoroughly ,' 
with nothing the least bit wrong." 


Xidnzai h&ohBorde nian shu, 
ws, Aa id - - `~ 
yihou haohaorde gongzuc. 
Gāngcái hái h&oh&orde, xi&nzài 
bù zhi zénme hui shi you kü- 
qilai le. 


Zhéngzhide shiqing g8n xi&ohÉizi 


wánr yfyàng, liBngtiàn yYqian 


hai hÉohaorde, li&Rngti&ün yYhóu 


jiu d&qilai le. 


xing dong xiang xi: 


wander Dong, east, 


Study properly now, and do your job 
properly later on. 


Everything was fine just a minute 
ago. Now I don't know what hap- 
pened, but she's crying again. 


Politics is like children playing. 
First everything's fine, and then 
a couple of days later they're 
fighting. 


"to think of this and that, to let one's mind 
and xi, "west," are used in the patterns (Verb) dong 


(Verb) xi and dong (Verb) xi (Verb) to express that a person's action has no 


definite aim or that something is done haphazardly. 


kan döng kan xľ 
xué dong xué xi 
zou dong zou xÍ 
zhao döng zh&o xi 


You can also say dong xiang xi xiang, dong kan xi kàn, etc. 


examples in sentences: 


Guó málüde shíhou, bié zhéme 
kan dong kan xIde, duÓ weixi&ün 
a! 

Ta zOng shi xué döng xué xIde 
yijing shínián le, hái méi 

A ~ A p & 
công daxue biye. 

NY shénme dōngxi diü le, zhğo 
dong zhao xide. 

Zhéi liÉngnián wS ylzhí zdu dong 
zou xi, mei shijian gén jiali 
rén zai ylal. 


.. ~de: 


Here you see a new use of the marker -de. 


More examples: 


looking here and there 
studying this and that 
walking all about 
searching here and there 


Here are some 


Don't let your eyes wander when you 
cross the street. It's very dan- 
gerous! 


He's been studying this and that for 
ten years, and still hasn't gradu- 
ated from college. 


You're hunting all over the place. 
What did you lose? 


The past couple of years I've been 
traipsing all over the place, and 
haven't had any time to be with my 
family. 


After certain 


phrases, especially ones with a parallel structure, -de means "that way," 


describing a way of looking, acting, or just a state of affairs. 
following examples, you need these three items: 
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bu huang bù mang, "calm, not the least bit flustered"; and d& zhén, "to get an 
injection.") z 


NY gànmá 1Éo zOuchü zóujlnde?! 


Shíji&n ku&ài dao le, ni zénme 
hai bù huang bù mángde? 


Zhéi bànge dud yuà, you dă 
zhén you chi y&àode, tade 
tul h&oxiàng yijIng hao le. 


Zhei shi shénme xié! Yizhi dà 


yizhi xi&ode! 


6. <A: Qünián t&de Yingwén hai 
shuóde name nánting, jin- 
nián h&oxiàng ha&odud le. 
Shi zénme huf shit? 


B: Shi zénme huí shi, ta mügin 
têng ta, song ta qù YÍng- 
guó niànle ylnián shi. 


Notes on No. 6 


téng: 


Zhéige háizi, bù gu&n ni zénme 
téng ta, ta yé bu ting hua. 


N&inai zhén téng wo dldi! 


. . . - .9 
Zhéi háizi zhén kéai ! Rang rén 


bü néng bu téng! 


Ta tébié têng érzi, zöng pa ta 
chTbuh&o. 


ww e ~ 
zenme hui shi: 
Also said as zenme ylhuí shl. 
nature." 


shi, the number 
phrases like chi (yf)ge 
Zhéi shi zénme huf shi? Wüli 
zenme name zang? 


How come you keep walking in and 
out?! 


It's almost time, how can you be so 
calm? 


During the past half month or so, 
with all the injections and medi- 
cations, her leg seems to have 
already recovered. 


What kind of shoes are these, with 
one bigger than the other! 


Last year his English still sounded 
so awful, but this year it seems 
a lot better. What happened? 


It's this way, his mother dotes on 
him and sent him to school in 
England for a year. 


"to be fond of, to be attached to, to dote on" 


This kid! No matter how fond of him 
you are, he never does what you say. 


Grandma is really attached to (OR 
dotes on) my younger brother. 


This child is adorable; you can't 
help but be fond of him! 


She is especially attached to her 
son, and is always afraid that 
he won't eat well. 


“what happened; what's it all about; what's the story" 

Zénme here means z&nmeyàng, "what kind, of what 
Huf is a counter for shi, as in YOu zhéihuf sh 
a thing?" or "Did such a thing (really) happen?" 


ma?, "Is there such 
In the phrase zénme ylhuf 


I is often dropped from yihuf just as it can be dropped in 
Íngguo, "eat an apple." 


What is this, anyway? 
room so dirty? 


Why is this 





*Kéai, "to be loveable/adorable" 
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cA 
Qe 
Ci 
dr 
e] 

H 

ct 

ye 


u ? DOngxi What's going on, anyway? Things are 
tian gui! getting more and more expensive 
every day. 


zénme huf skl: Also chéme huf shi. This phrase has two main uses: 
e e 


(1) Useà before telling the facts or details of an event, as in sentence 6B. 
(2) Said after one learns the facts or outcome of an event, e.g., 





Yu&nlái shi zhéme huí shi! Oh, so that's the story! 
Yo zhidac shi zhére huí shi, If I had known that was what it was 
se iu bu 18i le. all about, I wouldn't have come. 
T5 t: TĀ yOu qi zhÉo Xido Lan What is he going to see Xiao Lán for? 

gàn sherre, rénjia you After all, she doesn't like him. 
t3 xitaar ta! 

B: NY bié jf, wÓ lái quànquan Don't get upset, I'll try to per- 
ta. suade him. 


Notes or No. 7 


zháo: Literally, "to look for," but when the object is a person it can 
mean, "to call on" a person. This is the way zhao is used in sentence TA, 
hence the translation "going to see Xido Lán," rather than "going to look for 


YiÉc Lan." 
Yingaltian ta zSngshi qù zhao On Sundays, he always goes to see 
péngycou. his friends. 
Zhéizhong wéntí znÉo tă méi When you have that kind of problem, 
cud! you won't go wrong if you go to 


him. 


Zhao wO méi yong, wo bù guán zhé It's useless to come to me about 
shi. this matter, I'm not in charge of 
it. 


gan shénme: "to do what; what for, why" Gan is the verb "to do." Gan 
shénme and the similar gànmá can be used (1) to ask what someone is doing; 
(2) like wéishénme, except with a livelier, more conversational tone; or 
(2) rhetorically, to question the value or use of something. 


NY gadnm& ne? What are you doing? 
NY mingtian gàn shénme? What are you doing tomorrow? 
-* . . : 
Gan shénme lÉo génzhe wo!? What are you doing always following 
me? 





"gen, "to follow" 
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Ganm& mši zhéige? Name gui! 


NY gànmá zÓng ting tade?! 

Hái zài zhér gan shénme? Kuai 
huf ji& ba! 

Zhéi shi xi&o shiqing ma! Ni 
günmá zhéme shéngqi? 

Zhéige dongxi shi günmáde? 

A: Wünshang ni yíding dào ta 

jia qù yfítàng. 
B: Gan shenme? 


A: BÉ zhéige sÓngqu. 


Lin nY dou bú ql, wd gan shenme 


What did you buy this for? It's 
so expensive! 


How come you always do what he says?! 


Why are you still here? 
and go home! 


Hurry up 


This is such a small matter! 
should you get so angry? 


Why 


What's this thing for? 
You have to go to her house tonight. 


What for? 
To take this to her. 


If you aren't even going, why should 


qu?! I go? 
you: You have seen the adverb yOu meaning (1) "again," 


le, "You're here again" and (2) "both...and...," 


"Both good and inexpensive." 


as in NY you lái 
as in You háo you piányi, 


In sentence 7A, you is used to stress that the 


speaker thinks what he is saying is & strong reason why something should be 


otherwise. 


This you is usually used in sentences with the verb made negative, 


or in rhetorical questions (those to which no answer is expected). 


IN SENTENCES WITH THE VERB MADE NEGATIVE 


T& you bu sha. 

WS you bù zhiddo jIntian xia yt. 

NY yOu méi kànjianguo ta, nf 
zenme zhidao ta bu hao? 


Ta you bú shi wAijiaoguaén, zénme 
zai dàshiguÉn góngzuó? 


IN RHETORICAL QUESTIONS 


Ta you zhidao shénme? 


Shéi yóu néng kande nàme yuan 
ne? 


BüzhÉng you zénmeyang? 
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He's no dumy, after all. 


After all, I didn't know it was going 
to rain today. 


You've never seen him, after all; 
how could you know he's no good? 


He's not a diplomat, after all; why 
is he working in the embassy? 


What does he know, anyway? (Means, 
"He doesn't know anything.") 


Who could have seen that far ahead, 
after all? (Means, "No one could 
have seen that far.") 


So what if he's a (government) minis- 
ter? (Means, "The fact that he's 
& government minister is unimpres- 
sive.") 
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Yàoshi tā bù néng zuó, shéi ydu 
néng zud ne? 


` 


quan: 


"to advise" or "to try to persuade" a person. 


If he can't do it, who can? (Means, 


"If he can't, nobody can.") 


This describes the 


action of talking to someone in order to bring them around to a certain way 


of thinking. 
I'll talk to him." 


WS quan ni háishi bú yao xué 
wénxué, biyé ylhóu zhío göng- 


`~ - [] 
zuo nan na. 


Tade shi ni bá y&o quan, ta hui 
We s v Pd 
gei ni zhao máfande. 


8. A: NY shud wð gBi bu gai qu? 
B: NY kànzhe ban ba, tingshud 


néige dlfangr kuài d& 


zhàng le. 


Notes on No. 8 


gāi: 


"should; ought to; to be someone's turn to (do something)" Gai 


Sentence 7B might be translated simply as, "Don't get upset, 


My advice to you is not to study lit- 
erature. It would be awfully hard 
to find a job after you graduate. 


You'd better not try to advise him 
about his affairs, otherwise he'll 
give you trouble. 

Do you think I should go? 

You do as you see fit, but I hear 


that there's about to be a war 
there. 


is an auxiliary verb very similar in meaning to yinggai. 


Kuai qidiain bàn le, wd gai shang 


ban qu le. 


WO gBi shud shénme ne? 


Gai is frequently used before the subject of a clause. 


It's almost seven-thirty. I should 


be leaving for work. 
What should I say? 


In such cases it can 


also mean "to be (someone's) turn to (do something)." 


Mingtian gai tā qing kè le. 
Zh8ixie shi bénlái gai wd zudde, 
blingle zhéi jYtian, tóngshl- 
men dou bang mang zudw&n le. 


Zhàáicl gai wd qing ni kan 
dianying le. 


Gai ni zÓu le OR Gai nY le. 


Ban 
Kanzhe: 
sees fit." 


Tomorrow it's his turn to treat. 


It should have been me who did these 
things in the first place, but with 
me being sick the past few days, 
my colleagues finished them all 
for me. 


This time it's my turn to treat you 
to & movie. 


Your move OR It's your turn. 
(in playing a game) 


In front of another verb, kanzhe means "(do something) as one 
The "locking" in kanzhe refers to looking at the situation in 
order to decide what one is able to do and what is best to do. 


The most 


common phrase in which künzhe appears is künzhe bàn, "to do as one thinks bes*," 


256 


SOC, Unit 8 


A: NY shud wd shi qù h&o ne? Do you think it would be best for me 
Háishi bà qù hao? to go or not to go? 
B: Zénme shud ne? Ni kanzhe What should I say? Do what you think 
ban ba! best! 
A: NY yao măi shénme yanséde What color shirt do you want to buy? 
chénshan? 
B: NY kànzhe mái ba. Buy what you think best. 
ağ zhang: "to ae a war, to go to war" This is a verb plus general 
object, like nian shi. ang is not used by itself (except in a construction 
like Zhéi yízhàng hang dale noid ge yue, "This battle/war was fought for many 


months," in which zhan ang simply precedes d& instead of following it). 
If you want to say "war" by itself, you have to use another word, 
zhànzheng, which is taught in the next module. 


9. A: G&ngc&i wó qi géi Wang Dàifu Just now when I went to see Dr. Wang 
sOngxing, tå shud tā off, he said he would be willing 
yu&nyi géi nin kànkan. to see you (medically]. 

B: Zhéi yíxiàzi háo le. DÉng (Now) that's great. I'll go see him 
ta huflai wd qù kan ta. when he gets back. 


Notes on No. 9 
songxing: (1) "to see off, to wish (someone) a good trip" 


Xiüwü li&ngdián wó dào jich&ng At two this &fternoon I'm going to 
géi Zhang Xiansheng, Zhang the airport to see Mr. and Mrs. 
Tàitai sóngxíng. Zhang off. 


(2) "to give a going-away party" 


A: NY jInti&ün wínshang ydu Are you busy tonight? 
méiyou shi? 

B: Women jintian wanshang chüqu We're going out for dinner tonight 
chi fan, géi péngyou sóng- to have a going-away party for a 
xing. friend. 


zhéi yíxi&zi: "as a result of this" This means that something has 
happened which brings a new turn to the situation. It can often be translated 
into English simply by using the word "now." (In sentence 9B, it may be 
best just to omit it from the translation.) 


Qián lái le, zhéi yfíxiàzi kéyi The money has come. Now we can buy 
mái fangzi le! the house! 
Zhèi yfíxi&zi zāogāo le, wode This is terrible! I don't have 
qian bú góu le. enough money (e.g., to pay for the 
things I just brought to the 
cashier). 
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déng: "when, by the time; till" This word, which you first learned 
as "to wait," can have these other meanings in a dependent clause. This use 
is similar to that of déng dao, which you learned in Unit 3 may be used for 
"when" or "by the time." 


Déng wd d&ole Béijing wd cái It wasn't till I got to Béijing that 
zhidao ta yé zai Béijing. I found out he was there too. 
10. A: Zhéige sh& héizi, zénme What a stupid kid, why didn't you 
dade shir yé bu z&ío tell me about this before, since 
diünr g&àosu wo! it's such an important thing. 


B: WO yuénlai gén nin shudguo, I did tell you, but you've forgotten. 
nin wang le. 


Notes on No. 10 


sha: "to be stupid, to be silly, to be naive" 

NY zhén shá! Qian fang zai yín- You're really silly. It's such a 
hángli duó h&o! Fang zai jia- good idea to put your money in a 
li gàn shénme? bank, what are you keeping it at 

home for? 

Sh& háizi, bié zÓng wén néixié You silly kid, would you quit asking 
sh& wéntí, hío bu h&ío? such silly questions all the time? 

z&o: Besides "early," zÉo can also mean "before, sooner," or "long 

ago." Here are more examples. 

Tamen jige nütóngxué zÉo jiu Those women students took off for the 
pio dao haibianr qu wánr le. beach & long time ago. 

Hai! WO zÉo lái ylti&n jiu (Sigh) If only I had come a day 
hao le. earlier. 


Sometimes z&o only conveys the speaker's feeling of regret and irritation. 
"A long time ago" might actually be no more than a moment ago. In such 
cases, z&o can be translated by intonation alone: 


NY zÉnme bi zÉo shud! Xiünzài Why didn't you say so (before)! How 
hái láidejÍ ma? can we make it in time now? 

W6 z&o zhIdào ta shi zhéige If I had known that he was this way, 
yangzi jiu bi hul zhéme sha I wouldn't have been so naive. 
le. 


yé bu: "don't even, won't even, wouldn't even" do something that one 
should do. 


Badi&n bàn le, ni yé bu zÉo didnr It's half past eight! Why didn't you 


jido wo, wÓ xi&nzüi l&ibují le. get me up before? Now I won't make 
it in time. 
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NY y bu kuüi diínr shoushi, wO- Will you hurry up and get your things 
men dou déngjf le. ready? We're all getting itchy 
(from waiting). 
Ta yé bu ku&i di&nr lái, cai What is keeping him ("Won't he even 
yijing liáng le! come a little faster"1? The food 


is cold already! 


yuánlái: (1) "originally" In this meaning, it is usually interchange- 
able with bénlái, which you learned in Unit T. 


Ta yuánlái bu chi rou, xianzai He didn't used to eat meat. No he's 
bù zhiddo zénme chfqgilai le. started eating it for some reason. 


WO yuánlái méi jlhu& qù Suzhou, I hadn't originally planned to go to 
hóuléÉi ta yfaing yao qu, wd Europe. Then she insisted on going, 
yé jiu génqu wanrle yftang. so I went along for the fun of it. 


(2) Used when revealing a fact which was not previously known, especially 
when that fact provides an explanation or solution to a puzzling situation. 
This can sometimes be translated by "it turns out that..." or by "So...!" 


(BÉnlái cannot be used for this meaning.) 


WS xi&ng shi tā xiéde, yuénléi Oh, so you wrote this! I thought 
Jiù shi ny xiéde! he wrote it. 

À! Yuánlái n¥ jiti shi Xá Xian- Oh! So you're Mr. Xú? Welcome! 
sheng? Huanyfng, tai hu&nyíng Welcome indeed! 
le! 

A, yuénléi shi zhéme huf sh?! Oh! So that's what happened! 


(3) Yuánláide may be used to modify a noun, with the meaning "original": 


Women yu&ánláide Jlhu&a shi xiàge Our original plan was to go next 
XIngqiwü qu. Friday. 

T&men yuánláide fángzi zai Their original house was outside the 
chéngwüitou, xiànzái ban dao city, (but) now they've moved 
chéngli qu zhü le. into the city. 





"gen, "to follow, to go along with" 
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Unit 9, Review Dialogue 


In LY Ping and Tom's room, Tom (A) 


LY Píng (B) comes in. 


B: 


AS 


Tángmü, wó tingshuo nli yao qù 
dali le? 


Shl a, shàngwu wó dào lWIngshi- 
guan qi kan yige péngyou. Zhéng- 
hÉor yðu yige gongsi dào dali qu 
tán shéngyl. Tamen yào yige dÉ 
zi dade kuài, yOu döng dilnr 
ZhoOngwénde rên. 


NY yünqi zhén bi cud. Yao 
qù dud jit ne? 

Yao kan qíngkuàng, dàgài 
bange yuè dào yige yue. 
qù bànge yue. 
hé Xido Wén 


WO yé dao Taiwan 
Wang Chéng qing wo 
dào ta jia qu wánr. 

Ana! Zhé yíxiàr zhén bü cud, 
wo qu dali, nY qù Taiwan, huilai 
ylhóu women lái yige k&oshi, kàn- 
kan shéi dul shéhui qíngkuàng 
yanjitide bljiÉo hao. 

Hao! 

(LY Ping's grandmother (C) enters.) 


.XiBo Ping, Tüngmü, nimen d$6u 
zai zher ne! 
Náinai, nin zénme bi shui wü- 
i eo 
jido le? 
LY N&inai, dulbuqY, women bă 
nin chaoxing le. 


is getting his things packed, when 


Tom, I hear you're going to the 
mainland? 


Yeah! I went to the consulate 
this morning to visit a friend, and 
there just happened to be a company 
going to the mainland on business. 
They wanted someone who could type 
fast and who understood a little 
Chinese. 


You're so lucky. 
you going for? 


How long are 


We'll have to see. 
weeks to a month. 


Probably two 


And I'm going to Taiwan for two 
weeks. Wáng Chéng invited Xi&o Wén 
(LY Wén) &nd me to his house. 


That's great! You're going to 
Taiwan and I'm going to the mainland. 
When we get back we'll have to have 
a little contest and see who's done 
a better job of studying society. 


Okay. 


Hi, XiÉo Ping. Hi, Tom." 


How come you're not taking your 
nap, grandma?” 


I'm sorry Grandma LY, we woke you 
up. 





"Notice that grandma says literally "You are both here." 


This, however, is 


not a statement made after looking for the two and finally finding them. 


It's simply a common way of greeting or starting a conversation: 


the obvious. 


**More literally, "How is it you are no longer taking your nap?" 


situation le) 
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C: Méiyou, wd yf gai qilai le." 


T&ngmü a, ni dào dàlü qu, bi 
eS Ne Wo ^ Ne :- v 
xiang zai Meiguo, zai Xianggang; 
` - - `~ av . 
yao zhidao duo zhaogu ziji. 
Xiao Ping mama chüqu géi ni mai 
di&nr dOngxi dBàishang. 


A: LY N&inai, wó shénme dóu yéu, 
bú yong dài le. 


(Xi&o Wén (E) comes in quietly.) 


E: WS n&inai, wo ma ‘dou têng ni, 
ni jiu dàishang ba! 


A: LY N&inai, wo hui Méiguó 
yYaián, hai xi&ng zai lái yfci, 
xing bu xing? 


C: Zhei haizi, zénme bü xing ne? 
Zhér Jiü shi nYde Ji& ya! 


A: Nin yao wó géi nin dài dianr 
shénme dOngxi a? 


C: Dul le, zhér you yizhang 
dünzi,''' shi yixié góngylplin, 
gián Jiü zai zhéige xinféngrli, 
nl küànzhe măi ba! 


E: NÉinai, zánmen Ji& ydu n&me 
xié gongyipin, hái măi ta gan 
shénme! 

C: Sha háizi, déng dao nl jiéhinde 


shihou jiu y$u yong le. 
E: Name nánting! 


C: Nà ydéu shénme nánting, h&o shir 
ma! 


No you didn't. It was about 
time I got up anyway. 


Tom, when you go to the mainland, it 
won't be like America or Hong Kong; 
you'll have to know how to look 
after yourself. Xiao Ping's mother 
went out to get you some things to 
take with you. 


I have everything, Grandma LY, I 
don't need to take anything else. 


My grandmother and mother are fond 
of you, go ahead and take the things! 


Grandma LY, I have to come 
pack here once again before I go 
to America. Will that be okay? 


How could it 
This is your home! 


Oh, this youngster! 
not be all right? 


Did you want me to bring you 
back something? 


It's some 
The money is in this 
Buy what you can. 


Yes, here's a list.''^ 
handicrafts. 
envelope. 


We have so many handicrafts already, 
why do you want to buy more of them? 


Silly girl! They'll come in handy 
when you get married. 
Ugh! That sounds awful! 


What's so awful about that? 
(marriage) is a happy event. 


That 





*In other words, they did wake her up with their talking. 


**ürandma is referring to living conditions--it's not as comfortable on the 


mainland &s in the U.S. or Hong Kong. 


***This is a natural example of how one who has freely extended favors is 


not shy to ask & favor in return. 
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v e 
E: Nimen zài zhér, wo qu kànkan, 
haoxiang mama huflai le. 


(XiBo Wên leaves.) 


A: N&inai, Xi&o Wên zhénde yao. 
Ji&hün le? 


B: Shi zhéme huí shi, Xido Wén 
zai Yingguo niàn shüde shihou 
rénshile yige Ribén rén, xiànzài 
ta hé Xiao Wen zài yige yinhangli 
zuó shi, dul Xiao Wên bi cud. 
Késhi 


e Yuánlái, wo hé Xiao Wén tā 
baba dou bù tóngyl. NY xiang ma, 
Zhongguo rén hé Ribén rén zénme 
yé méi bànfar biàncheng ylji&zi"" 
ya! Késhi Xi&o Wên hé ta mama 
yuanyi, women yé jiu bü néng 
shüo shénme le. 


A: Xigzo Wen mama zénme shud ne? 


Ĝi: TĀ quànle wo hÉojYcl. Tade 
huà yOu dàoli. TA shud, ZhOng- 
guo rén hé Ribén rén shi d&guo 
zhang. Késhi xi&nzài, shiqing 
yijing gudqu JYshínián le, wéi- 
shenme hai y&o ràng háizimen chi 
kü ne? 


2 e 
A: Bómü shudde dul. Ei, wó lái 
. -= - = w 
Xiaànggáng zénme dud tian le, zén- 
me hai méi kanjian ta ne? 


Ce Ta hui Ribén kan ta mama qu le, 
nèi shi ge xi&oshunde háizi. 
nY cóng dali huilaide shihou, ta 
ye gai huilai le. 


A: Zhen ydu yisi! 


Déng 


Don't get up.” I think mom is 
pack, I'm going to go see. 


Is Xiao Wén really getting married, 
grandma? 


It's like this: When Xi&o Wén 
was studying in England she met a 
Japanese guy. Now he works at the 
same bank as she does. He's very 
nice to her, but... 


Originally, XiÉo Wén's father and 
I were both against it. After all, 
there's just no way that Chinese and 
Japanese can become part of the same 
family. But Xi&o Wên and her mother 
wanted it, so there wasn't anything 
we could say about it. 


What did Xido Wén's mother say 
about it? 


She tried to persuade me many 
times. What she said makes sense. 
She said that the Chinese and the 
Japanese did go to war, but now that 
it's all been over for a few decades, 
why should the children still be made 
to suffer for it? 


She's right about that. By the 
way, I've been here in Hong Kong for 
so many days now, how is it that I 
haven't seen him? 


He went back to Japan to visit his 
mother. He's a very filial boy. He 
should be back by the time you come 
pack from the mainland. 


That's so interesting! 


"More literally, "You people are here." Notice this simple way of leaving 
a group. "You're here" is the functional equivalent of "You stay here," i.e., 
"I'm going to leave. Please go on talking without me." Another sentence you 


can use when leaving a group is Nimen tántan, wo xian zdu, "You go on talking, 
I'm going to leave." 


ee = s iad s 
ylli&zi means ylji& rén (one family). 
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F: 


YSu ylsi ba,l Tangmt, nY bai zhī- 


dào, rén 1&0 le, guànniàn yé 130 


le, yOude shíhour zhénde yào g&i- 


gai le. 


Oh, it's interesting all right. 
You don't know, Tom, when a person 
gets old, their ideas get old too. 
Sometimes one really has to change 
a bit. 


(XiÉo Ping's mother CF] comes in carrying some things.) 


Ma, ni huilai le? 
Huilai le. 


Bómü, wo shud shénme hÉo ne? 
Nin shízài tài kéqi le. 


Zhéidián chide, yongde, dou 
dàiqu, zhéliÉngJiàn yifu 
déngyixia chu&nchuan kan, héshi 
bu héshi. 


Bómü, nà jiu xiéxie le. 


Nàme yidiandian d6ngxi xié 
shenme.  Lüshang h&oháo zhaogu 
ziji, shlqing wânle jiu huílai, 
xiüxi jitian zai huf Méiguó. 


Ng, wd yiding huflai. 


Gud liÉngti&n, Xi&o Ping, Xiío 
Wén yé y&o zou le. Xilip Ping 
m&,? jInr2 wanshang zím' bü zuó 
fan le. Déng huir Xido Ping 
baba huflai, yfkudir chüqu chi 
winfan, gei haizimen sóngsong 
xing, hao bu hao? 


H&ode, hÉode. 


Hi mom, you're back? 
Hi, yeah, I'm back. 


Auntie, what can I say? 
really too polite of you. 


This is 


This food and these things are for 
you to take with you. And these two 
things to wear you can try on later 
and see if they fit you. 


Well then, thanks a lot, auntie. 


Why should you thank me for these 
odds and ends! You just look after 
yourself very carefully while you're 
traveling, and when the job is fin- 
ished come back here and rest up for 
a few days before you go back to 
America. 


Okay, I'll be sure and come back. 


In another day or two Xiao Ping and 
XiÉo Wén will be leaving too. Mom, 
let's not make dinner tonight. When 
Xi&o Píng's father gets back, we'll 
all go out to dinner and have a going- 
away party for the kids, okay? 


All right. 





larandma's reply intimates that the experience of her granddaughter having 
& Japanese boyfriend put her through some difficult times and made her 
reflect deeply on her opinions. 


?Grandma LY here addresses her daughter-in-law as Xi&o Ping ma, "Xi&o Ping's 


mother.” 


Compare this with the way some grandparents in English-speaking 


countries call their grandchildren's parents "Mom" and "Dad" even though 
they are their own children. 


35inr: jInti&n (Béijing) 


a . 
zam: 


The slurred pronunciation of zánmen used in conversation. 


(Béijing) 
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Unit 8, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this 
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause 
for you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm 
your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 
Exercise 2 

In this exercise a mother and son talk in their apartment in Hangzhou. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 


as you listen & second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


xido diÉnr shéngr a little more quietly 
bao to wrap 
tán liàn'ài to be in love, to be roing together 


(having & courtship) 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can 
talk about them in class. 


1. Why is his sister going to America? Why is she taking handi- 
crafts? 


2. What will happen in the evening? 


3. What news does he learn about his sister? 


Y 


4. Dones ^is mother seem nervous? How can vou tell? 


^fter you have answered these questions yourself, you may want to 
take a look at the translation for this conversation. You may also want 
to listen to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate 


the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than 
the literal meaning of the Chinese. 
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Exercise 3 


In this conversation a mother talks to her daughter in Béijing about 
her grandparents. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words for this conversation: 
qianxié nian a few years back 
zai shud besides, moreover 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can 
talk about them in class. 


l. What is Xi&o Yüàn doing? Why? 
2. What is the latest news about Xi&o Yün's grandfather? 


3. Why does the mother seem to have little regard for the company 
she talks about? 


4. According to the mother, what is the grandfather's attitude 
toward work? 


5. What does the mother ask her daughter to write into the letter 
to grandfather? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take 
a look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the conversation to help you practice saying the answers which 
you have prepared. 


Exercise 4 


This conversation takes place in the office of a factory in Béijing 
where an older man and a younger man are on the night shift. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following words and phrases: 
Lao Shifu old master 


geming revolution 
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Zhu Laozong (an affectionate name for Zhi Dé, 
a military leader of China and 
commander of the Eighth Route 
Army during the war of resistance 
against Japan.) 


jündul army 
Questions for Exercise 4 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can 
talk about them in class. 


1. What did Wang Lao Shifu do before the war of resistance against 
Japan? Was it & secure job? 


2. What happened to his business during the war of resistance 
against Japan? 


3. What did "Zhi LáozOng" (Zhü Dé) do at that time? What did 
Wang L&o Shifu do for Zhi L&ozÓng? 


After you have answered these questions, you may want to take a look at 


the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 


266 


SOC, Unit 8 


Dialogue and Translation for Exercise 2 


A mother (B) and her son (A) talk in their apartment in Hangzhdu. 


A: Ma, wo jiéjie shénme shíhou zdu 
a? 

B: Wanshang shíyIdiZn zhdngde 
hudché. NY xido diàünr shéngr 


shud hua. Bié bă ta chaoxing 
le, ràng ta zài dud shui ylhulr. 


A: Ao, jiéjie shul wăjiào na, wd 
xido di&nr shéngr. Ma, jiéjie 
yao daizSude d6ngxi dóu zhünbeéi- 
h&o le ma? 


B: Chabudud le, jiu shi hai you 
yixié gongyipYn méiyou nóngháo, 
ni huflaile, zhénghÉo bangbang 
mang, bă zhéixie dOngxi baoqilai. 


A: Jišjie shi dào Méiguo qi nian 
shüde, dài gOngylplin gan shénme? 


B: Zai dàxuélľ nian shi zöng hul 
you ge h&o péngyou, wàiguo rên 
v. - ^ - sv 
xihuan Zhongguo gongyipin, 
. . ^ 
dáishang yidianr, sÓngsong rén, 
bú shi hén hÉo ma? 


A: H&o, wo ylhulr jiü b&oh&o le. 
B: Dui le, nï zai zhér nóng, wo 


dào chüfáng kàn yíxià, kankan 
cài hÉole méiyou. 


A: Wánshàng hái you kéren ma? 

B: YSu. Déng yíxià Zhou Bomti hé 
ta érzi lái géi nY jiéjie sÓng- 
xing. 


ow . - ow 
jiejie gen Xiao 
cus ma! 


A: Ma, wo kan, wo 
Zhou hÉoxiàng bú 


B: Sha haizi! NY 
Zhou tán liàn'ài 
ni hái bu zhidao! 


ji€jie gēn Xiao 
ku&i ylnián le, 
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Ma, when is older sister leaving? 


On the 11:00 train this evening. 
Speak a little more quietly. Don't 
wake her, let her sleep a little 
while longer. 


Oh, sister is taking a (noontime) 
nap. I'll speak more softly. Ma, 
have all the things older sister is 
going to take along with her been 
gotten ready? 


Just about, there are just a few 
handicrafts not yet taken care of. 
You've come back just in time to 
help by wrapping these things. 


Sister's going to America to go to 
school; what is she taking handicrafts 
for? 


In college you're always going to 
have & good friend.  Foreigners like 
Chinese handicrafts. So isn't it a 
a good idea to take some along to 
give people as gifts? 


Okay, I'll have them wrapped in 
a minute. 


Oh--you take care of this here, and 
I'll go take a look in the kitchen to 
see if the food is done. 


Are there guests coming tonight, 
too? 


Yes, in & little while Mrs. (Auntie) 
Zhou and her son are coming over to 
give your sister & send-off. 


Ma, I think older sister and Xido 
Zhou seem to be getting along pretty 
well! 


You dumb kid! Your sister and 
XiÉo Zhou have been in love for almost 
a year now. Didn't you know?! 
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Dialogue and Translation for Exercise 3 


Ao! Yuánlái shi zénme huf 
shir! Hao, ma, ni kuài mang qu 
ba! Zhéi diÉnr gOngylpin jido 
géi wd le. 


NY kuài bdo, b&owánle, dào 
chüfáng lái bang wo mang. 


Xing, wo ylhulr jiti lái. 


Oh, so that's what's been going 
on all along. Okay, mom, you go 
ahead with your work. Hand the 
handicrafts over to me. 


Get these wrapped quickly. When 
you're done, come to the kitchen and 


help me. 


Okay, I'll be there in a minute. 


In Béijing a mother (B) talks with her daughter (A). 


B: 





*This means "No comment. 


Xido Yin na, zuótiàn kÉoshi 
kÉowán le, jintian hai zai wali 
mang shénme na? 


2 Vas » ~ = >» 

Xié Jlfeng xin, zhéixie xin 

ww a` -o ow - . - bd 
zao jiu gai xié le, jintian you 
` ow + . - ww ow ww 
yidianr shijian, wo xiang ba ta- 

ow - 

men xiéwan. 


GÉi yéyede xln xi€éle méiyou? 
Yéye nàme téng ni, kuài géi ta 
xié féng xin ba! 


Shàngcl yéye lái xin shud, 
tamen gongsi qing tā qu bang 
Pd Ne s` » + 
mang ne. Zhêijiân shir, nin 

zenme xiang? 


Tamen gongsi xiang gén waiguo 
rén zuó shéngyi, qing yéye qu 
bang máng, zhóijiàn shir, wd 
shénme yé bi yuanyi shud.” 


Wéishénme ne? 


Qiánxie nián, tamen gdngside 

A - I~] A - `~ 
rên shuo nl yeye, shuode name 

^ - . Ne p w ~ + 
nanting. Xidnzai t&men you wenti 
le, yOu xiangddo nï yéye le. 

- x 

Suan le ba, ràng t&men kanzhe bàn 
ba. WO bù xiBng quan ni yéye qù 
pang zhéige mang. Nidnji dale, 
hàohaBorde zài jiali xiüxixiüxi 
bY shénme ddu hao. 


complimentary." 


268 


Xiao Yin, your exams were over 
yesterday. What are you still working 
on here today? 


Writing a few letters. I should 
have written them a long time ago. 
I have a little time today, so I 
wanted to get them written. 


Have you written grandfather? 
so fond of you, you really should 
write him a letter! 


He's 


The last time grandfather wrote, 
he said that their company had asked 
him to go help out. What do you think 
of that? 


Their company wants to do business 
with foreigners, so they asked your 
grandfather to help out. I don't 
want to say anything about this. 


Why? 


A few years back, the people in the 
company were saying such awful things 
about your grandfather. But now, they 
go to him with their problems. The hell 
with it! Let them do what they like. 

I don't want to advise your grandfather 
to help them. When a person gets old, 
it's best for him to stay at home and 
get a lot of relaxation. 


If J said anything about this, it wouldn't be 


Soc, Unit 8 


A: Ma, wo xiang yéye yídlng bu 
tóngyl ninde shuófÉr. Gudqtide 
shir yijing guóqu le. Xidnzai 


yOu rén qing ta bang máng, zai 
shud zhéixié shir dul guóji& ydu 
háochu, tā yiding hui qù zuóde. 


B: WO y& zhidao, ni yéye néige 
Ed ww ` bd - ~ ~ w 
ren zhi yao you gongzuo, bu guan 
- A - w ` - ` ~ 
duo nan, ta ye hul pinming qu 
zuóde. NY xié xinde shíhou, bié 
. w - > Ne 
wangle xiÉshang, rang tā bié tài 
lèi le, méitiàn shui ge xido 
wujido. 


N&inai hut 
Nin fàng- 


A: HÉo. Xi€éshang le. 
haohaor zhàogu yéyede. 
xin hao le. 


B: Ai! H&o le, wd yao chüqu mai 
dóngxi, nide xin xi&wán le 
Bho 9-4 P. We w `~ 
méiyou? Wo lai gei ni ji. 


A: Zhéi sanféng xin xiéw&n le, 
dëng yíxiàr, wð tiéshang yéupido. 
Háo, xiünzài h&o le. Nin názóu 


ba. 
B: WS zdu le. 
A: Ma, nin zÉo dianr huílai! 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


Ma, I'm sure that grandfather 
wouldn't agree with that. What's over 
is over ("Past things are already past"). 
Now someone asks him to help out, and 
besides, these things are good for the 
country. I'm sure he'll do it. 


I know that too. Your grandfather 
is the kind of person who, as long 
there's a job, will knock himself out 
to do it, no matter how hard it is. 
When you write the letter, don't forget 
to write that he mustn't tire himself 
out too much, and to take a little 
noontime nap every day. 


Okay. It's written. Grandma will 
take good care of grandfather. Don't 
you worry. 

(Sigh) Okay, I've got to go out 


to buy some things. 
writing your letters? 
them for you. 


Have you finished 
I'11 mail 


These three are finished. Wait a 
second while I put stamps on them. 
Okay, they're ready. Here they are. 


I'm leaving. 


Ma, don't be gone long! 


In the office of a factory in BÉijIng, an older man (B) and a younger man (A) 


are on the night shift: 


A: Wang Lao Shifu, nin xiüxi yl- 
hulr ba. WO zai zhér kanzhe, 
nin bié danxin, wo bú hui shut 
jidode. 


~ {v e owe 
B: Ou, wo bü lèi, zánmen 114 
liÉoliao ti&nr ba! 


A: Wang Lao Shifu, wó tingshuo, 
nin jiéfang qfan jiü cānjiā gé 
ming le, nínde güshi yfding bù 
shÉo, géi wo jidngjiang ba! 


el, ey 
1a: 
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A colloquial word meaning liangge. 


Old Master Wang, you rest a while. 
I'll watch things here, don't worry. 
I won't fall asleep. 


I'm not tired. Let's us two have 


a chat! 


Old Master Wang, I've heard that 
you joined the revolutionary ranks 
pefore liberation. You must have 
a lot of stories; tell me one! 


SOC, Unit 8 


B: NY zhidao, jiéfang qian wd shi You know, before liberation I was 
zuó xido maimaide, nèi shíhou zuó in small business. At that time, it 
xi&o maimai duó nan! Néng bu was so hard to do small business. 
néng zhuàn yldiÉnr qian ddu yào Whether or not you could make a little 
kan yùnqi hao huài. money depended on whether your luck 


was good or bad. 


A: Houlai ne? And later? 

B: Hóulái Ribén rén lái le, Rlbén Later the Japanese came. After 
rén gén zánmen dÉ zhang, zhéi yÍ- the Japanese went to war with us, 
xidzi wode maimai... my business 

A: Zudbuxiaqu le. You couldn't carry it on. 

B: Bü shi, wode maimai yué zud No, it got bigger and bigger. 
yué dà le. 

A: Zénme ne? How was that? 

B: NY xuéguo lishY. NY zhidao nèi You've studied history. You know 
shfhou Zhü LÉozóng gén RlbÉn rén that at that time Zhi LàozOng (Zhi 
dÉKle yfzhàng . . . Dé) fought with the Japanese 

A: Zhidao, nèi yízhàng dÉle hao Yes, they fought for many months. 
jige yué. Néi shíhou nfn gan What were you doing at that time? 


shénme ne? 


B: Wo? WO ylti&n dào win názhe Me? From morning to night I was 
danzi géi Zhü LÉozÓngde jündul carrying a list buying things for 
mai doOngxi ya! Shénme chide, Zhü Dé's army. Food, clothes, međi- 
chuande, yao a, wo dou néng cine, I could buy them all. 
maiddo. 

A: Ei, zhén ydu yisi, nín zai géi Gee, that's fascinating, tell me 
wo jidngjiang. more. 

B: Ou, xiünzüi bù néng jiang le. I can't now. It's time we went 
Zanmen gai chüqu kànkan le. out and took a look. If there aren't 
Yaoshi méiyou shénme wéntí, any problems, I'11 tell you more 
huflai wð zai géi nY jiàng. after we get back. 

A: Nà zánmen zou ba! Then let's go! 
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baba 
paitian 
-bàn 
pang 


pang mang 
bangzhu 
b&o 
b&ochí 
bÉohü 
béihóu 
-béizi 
bénlái 


bénrén 


prt 

biàn 
biünchéng 
pict 


pingrén 
bómü 


bóshi 

bú fangxin 

bü guán 

bu huang bù máng 
bú jidn bú san 
bu jiandan 


bu néng bu 
bu shío 


bú shi... jiù shi... 


pi xiang hua 


VOCABULARY 


Module & Unit 


to love 

to fall in love with 

to be peaceful and stable, to be 
quiet and settled 


father, dad, papa 

daytime 

(counter for class of students) 

to be great, to be fantastic, to be 
terrific 

to help; help 

to help; help; as a help to, for 

to wrap 

to keep, to preserve, to maintain 

to protect 

behind someone's back 

all one's life, lifetime 

originally, in the beginning, at first; 
to begin with, in the first place 

herself, himself, oneself, myself, 
etc. 

to compare 

to change, to become different 

to change into 

each other, one another, both; the 
same to you 

sick person, patient 

aunt (wife of father's elder brother); 
(term for the mother of one's 
friend) 

Ph.D. 

to worry 

no matter (what, whether, etc.) 

calm, not the least bit flustered 

don't leave until we've met up 

not ordinary, not commonplace; remark- 
able 

to have to, must 

to be quite a lot, to be much, to 
be many : 

if it isn't...then it's...; either... 
or... 

to be ridiculous, to be outrageous, 
to be absurd (talk, &cts, etc.) 
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As 
cal 

P 
cal 


P o p 
cáich&an 
canjia 


chang 
chàng gë 
chao 


cháoxYIng 
-chéng 
chéngshi 
chéngyuánguó 
chIbuxiüqü 
chi kü 

chou yan 
chuáng 
chuantong 
cónglái 


cónglái bü/méi 
cong... (Verb)-qi 
cunr 


dadudshi(r) 
-dài 
dàishang 
dajié 


dàlü 
dang 
d&nxin 
danzi 
dào 
-dào 


-dào 


dàochü 
dàodé 
dào 1aji 
daoli 


daxuéshéng 
dÉ zhang 


only (before an amount) 

only in that case, only under this 
condition 

property 

to participate in, to take part in; 
to join; to attend 

to be long 

to sing (songs) 

to be noisy; to disturb by making 
noise 

to wake (someone) up by being noisy 

(verb ending) into 

city; urban 

member country 

to be unable to eat 

to suffer, to undergo hardship 

to smoke (tobacco) 

bed 

tradition, traditional 

ever (up till now), always (up till 
now) 

never (up till now) 

to begin (Verb)-ing from... 

village 


the great majority 

generation; era, (historical) period 

to take along (BéijIng) 

"older sister" (a respectful term 
of address for a woman about one's 
own age or older) 

mainland, continent 

(political) party 

to be worried, to be uneasy 

list; form 

to pour, to dump 

(resultative ending used for percep- 
tion by one of the senses: 
kündao, tIngdao, etc.) 

(resultative ending used to indicate 


reaching; in xiÉngdào, tándào, etc. 


translated as "about" or "of") 
everywhere 
morality, morals, ethics 
to take out (dump) the garbage 
principle, truth, hows and whys; 
reason, argument, sense 
college student 
to fight a war, to go to war 
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dă zhen 
dă zi 

dé 

dédao 

-de hua 
déi kan 
déng 

déng dao 
déng yixia 
-di&n 

diào yšnlèi 
dlwei 
dóngde 
du&npiün 
adi 

dud (dud) 
duó hao! 
dudshii(r) 


a 


ei 


értóng 
érxífu(r) (-fer) 


fündul 
-füngmiàn (-mian) 
füngwén 
fanzhéng 
fan zui 
fazhan 
fén 

fén 
fengsü 
fénkai 
fünü 
fúqi 


gai 
gai 


to get an injection 

to type (on a typewriter) 

to get 

to receive, to get 

if; in case; supposing that 

to depend on 

when; by the time; till 

wait until; when, by the time 
wait a minute; in a little while 
point 

to cry 

position, status 

to understand, to grasp, to know 
short (stories, articles) 

to be independent; independence 
how (to what extent) 

how great that is! 

the majority (of), most (of) 


say! (interjection telling that the 
speaker just thought of something) 

child (formal word) 

daughter-in-law 


to be (highly) developed, to be 
flourishing, to be prosperous 

law 

to translate 

to violate, to offend, to commit; to 
have an attack (of an old disease) 

to oppose, to be against 

aspect, side, area, respect 

to visit 

anyway, in any case 

to commit a crime 

to develop, to expand, to grow 

points 

to divide, to separate, to split 

custom(s) 

to separate, to split up 

woman; women, womankind 

blessings, good fortune 


will probably 
should, ought to 
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gai 
gaibian 
gànbu 
gínjué 


` A 
gànmá 
gàn shenme 


gănxiè 
g&ogàn 
gaozhong 
gegud 

geming 

gen 

gong 
Góngchándáng 
gongchang 
gonggong 
gongké 
Gongqingtuan 
gongshangyeé 
gongye 
gongyipin 
guan 


guánggào 
gu&nniàn 
guanxin 
guünyü 


gühul 
guiju 


guóji& 
guóqü 
guóqu 
gud rlzi 
güshi 
güshü 


hai 

h&iludyin 

hÉochü 

hÉoh&aor 

h&o shi hao, késhi... 
hÉoxiàng 


to build, to construct 

to change; change(s) 

cadre 

feeling, sensation; to feel, to 
perceive 


to do what; (colloquial) why on earth, 


what for 


to do what; (colloquial) why on earth, 


what for 

to be thankful, to be grateful 

senior c&dres 

senior high school 

various countries 

revolution 

to follow 

male (for animals) 

Communist Party 

factory, mill, plant, works 

grandfather, grandpa (paternal) 

homework 

Communist Youth League 

industry and commerce 

industry 

handicrafts 

to take care of; to mind, to bother 
about 

advertisement 

concept, idea, notion 

to be concerned/care about 

as to, with regard to, concerning, 
about 

bone ashes, ashes (of a person) 

rules of proper behavior, social 


etiquette, manners; special customs, 


established practice, rule (of a 
community or organization) 
country, state, nation; national 
the past 
to pass; to pass away, to die 
to live; to get along 
story 
ancient book 


fairly, passably 

heroin 

penefit, advantage 

properly, carefully, thoroughly 
well, okay, but... 

to seem as if, to seem like 
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heiye 

hen 

Hongweibing 

houléi 

Huáshéngdün YÓub&o 
-huí 

hut 

hud 


hüshuó 
hüxiüng 


ji 

-Ji& 
JiÉnd&n 
JiÉng 


Ji&ng 
JiÉngJiu 


ji&otáng 
ji&oyu 

Ji&rü 
ji&tíng 
jidong 

Jie 

jiédao 
jišfàng 
jiéhūn (jiēhūn) 
Ji&yl 
JÍjÍmángmáng 
jfmáng 

jJinbü 
jindaishY 
Jingshén 
Jinr 
jinzhang 
jizhu 

-jù 


jündul 
jüzi shul(r) 


(V V) kàn 
kan 


Module & Unit 


(darkness of) night, nighttime 
to hate, to loathe, to detest 
(a) Red Guard; the Red Guards 
later, afterwards 


Washington Post 

(counter for sht, "matter") 

might; to be likely to; will 

to live; to become alive; to survive; 
to be live/alive/living; mobile, 
moving 

to talk nonsense; nonsense, drivel 

mutually 


to remember; to commit to memory 

(counter for families) 

to be simple 

to stress, to pay attention to, to 
be particular about 

prize 

to be particular about; to be 
elegant, to be tasteful 

church, cathedral 

to educate; education 

to join 

family 

to be agitated, to be worked up 

to borrow; to lend 

to successfully borrow 

to liberate, to emancipate; liberation 

to get married 

to mind, to take offense 

in a hurry, extremely rushed 

to be hasty, to be hurried 

to progress; progress 

modern history 

energy, spirits 

today (BÉijIng) 

to be nervous, to be upset 

to remember 

sentence; (counter for sentences or 
utterances, often followed by 
hu&, "speech") 

army : 

orange juice (Béijing) 


try and (V), (V) and see how it is 
to depend on 
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kanbuqi 


ka&ndao 
kanzhe 


kékayin 
Kék6uké1é 
kélián 
kén 

kü 


làji 
lánwéiyáün 
1ío 
laodéng 
l&odóngll 


1&olao 

l&oll 

lÉo shifu 
lÉoshü (laoshu) 
lÉoxiaànsheng 
lÉoyé 

l&oz6ng 

liÉ 
liáín...doóu/yé... 
lio 

liáo tiān(r) 
lïmào 

lYngdío 


Module & Unit 


to look down on, to scorn, to 
despise 

to see 

(followed by a verb) as one sees fit, 
as one deems reasonable 

to take/give an exam, test, or quiz 

to depend on, to rely on; to lean 
against; to be near, to be next to 

to consider, to think about; con- 
sideration 

to take/give an exam, test, or quiz; 
exam, test 

to be loveable, to be adorable 

cocaine 

Coca Cola 

to be pitiful 

to be willing to 

to cry 


for the past... (amount of time) 

(used before a verb to express that 
something will be done) 

to do (something), to perform 
(something), to have (an event), 
to help oneself to (food, etc.), 
to join in (a game, etc.) 

garbage 

appendicitis 

all the time, always 

to labor 

labor force, labor; able-bodied 
person 

grandmother, grandma (maternal) 

labor force; labor 

old master 

mouse or rat 

old gentlemen 

grandfather, grandpa (maternal) 

(used with surname as an affectionate 
term for a high-ranking PLA commander) 

(BÉijing colloquial word meaning 
lidngge, "two") 

even... 

to chat 

to chat 

manners, politeness 

to lead, to direct, to exercise lead- 
ership (over); leadership; leader, 
leading cadre 
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liüshi niandai 
liüxia 
liüxíng 


luàn 


luüànqIb&üz&o 


ma 


~ - `~ ~ 
manmanr (mànmàn) 


As > : 
mei yisi 


mingbai 


Ming Bao 


mu 


năinai 
nà hai yong shud 
Nan Mei 
Pd ~ 
nánnü 
nánshóu 


nánting 


ne 


néngll 

niánji (nianji) 
niángIng 

nóng (néng) 
nóngcün 
nónglai 
nongmin 

nongyé 

nğlÌ 


nüshëng 


the decade of the sixties 

to leave 

to be common, to be popular, to be 
prevalent 

to be in disorder, to be in a mess, 
to be chaotic; arbitrarily, reck- 
lessly, any old way 

in a mess, in confusion, in dis- 
order; miscellaneous, motley, all 
thrown in together 


(marker for obviousness of 
reasoning) 
slowly; gradually, by and by; taking 


Module & Unit 


7.3 


Tet 


one's time (doing something); (tell) 


all about, in all details 
to be uninteresting/boring; to be 


pointless/meaningless; to be a drag; 


to be without value, not worthy of 
respect, cheap 

to understand, to be clear on, to 
comprehend; to be clear, to be in- 
telligible 


Ming Pao (a Hong Kong newspaper) 
female (for animals) 


grandmother (paternal) 

that goes without saying 

South America 

men and women, male-female 

to be uncomfortable; to feel bad, 
to feel unhappy 

to be unpleasant to hear; to sound 
bad, to offend the ears; to be 
scandalous 

(used in questions asking the where- 
abouts of someone/something) 

ability 

age 

to be young 

to do; to fool with; to get 

country, rural area; rural 

to get and bring 

peasant 

agriculture 

to make efforts 

coed, woman student 
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pa 

páolai pÉoqü 
péngdao 
-pian 


piàn 


qiang 

qiáng 
qianxié nian 
qiao mén 

4 ~e 
qiguai 


qilai 
-qilai 


Qinghai 
qÍngkuàng 


qingxing 
quan 


quánji&à rén 


` 
rang 
rén 

A s 
rênjia 
réxin 

` - . . 
réxinqgilai 
rizi 

`~ 
ru 

`~ Pd 
rü Tuàn 


Module & Unit 


to be afraid 

to run around 

to run into, to come across 

(counter for sheets, articles or 
pieces of writing) 

to fool, to deceive 

pizza 

equality; to be equal (of people) 

with all one's might, for all one 
is worth, desperately, like mad; to 
risk one's life, to defy death 

to give permission, to approve; 
approval, permission, sanction 

grandmother, grandma 


gun 

to be strong 

a few years back, in recent years 

to knock at the door 

to be strange, to be odd, to be 
surprising 

to get up (in several senses) 

(resultative ending which indicates 
starting) 

(a province in western China) 

situation, circumstances, condition, 
state of affairs 

situation, circumstances, condition, 
state of affairs 

to advise, to urge, to try to 
persuade 

the whole family 


to make (someone a certain way) 
person; self; body 
people; other people; someone else; 
they; he, she; I 
to be enthusiastic and interested, 
to be warmhearted, to be earnest 
to become enthusiastic and interested 
day; date; time 
to enter; to join (an organization) 
to join the Communist Youth League 


(GónggIngtuán or Gongchanzhtyt 
QIngniántuén) 
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SOC, Vocabulary 


sha 


shá 


shafa 
-shang 


shàng xué 
shāngyè 
ShàoxiānduÌ 
shèhuÌ 

shéngchan 
shénghud 

shengyl (shéngyi ) 
shénqing 

shénti 

shl 


shichang 
shijié 

shi jiéshang 
shijiéxing 
shixing 


shizai 

shou 

shou 
shduchaode 
shou jidoyu 
shourt 
shóushi 


shijia 
shudbuqingchu 
shuddao 
shuofa 


shudshi 
si 
si Shi 


sixi&ng 
sónghuiqu 
sóngxíng 


to kill (means unspecified); to 
kill (specifically, with & knife 
or knifelike instrument); to try 
to kill 

to be stupid, to be dumb, to be 
silly, to be naive 

sofa 

(verb ending indicating starting 
and continuing) 

to go to school; to attend school 

commerce, business 

Young Pioneers 

society; sociai 

to produce; production 

to live; life; daily life; livelihood 

business, trade 

to apply (for) 

body; health 

to cause (followed by a verb), to 
make, to enable 

market 

world 

in the world, in the whole world 

worldwide 

to practice, to carry out, to put 
into effect, to implement (a 
method, policy, plan, reform, etc.) 

really; to be real 

to receive 

to be thin 

handwritten 

to receive an education 

income, earnings 

to straighten up; to get one's 
things ready 

summer vacation 

can't explain clearly 

to speak of; as for 

way of saying a thing; statement, 
version, argument 

Master's degree 

to die 

the Four Books (Daxué, ZhóngyOng, 
Lünyü, Méngzl) 

thought, way of thinking 

to take/escort back 

to see (someone off), to wish 
(someone) a good trip; to give 
a going-away party 
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suün le 


&c M 
sunnt 
sunzi 
w v - 
suoyoude...dou 


tán liàn'ài 


t&oyàn 
téng 


- 


ti 


tiào 
tímu (-mi) 


ting 
tóngJü 
tóngyl 
tóur 
-tuán 
Tuán 
tüal 


waigong 

Ne Pd 

w&ipo 

Ne 2 

waiwen 
wanhui 

ww s^a bd - 
wanlian wanhun 
weile 

A ~ 
wenhua 
wénxuéjià 
wénzhüng 


wode tian na! 
w os 
wujiao 


. 
-xi& 

s` ~ 
xidndai 
ow 
xiang 
xiang 


Module & Unit 


forget it, let's drop the matter, 
let it go at that; come off it, 
come on 

granddaughter (through one's son) 

grandson (through one's son) 

all 


to be in love, to be going together 
(courtship) 

to dislike, to be disgusted with 

to be very fond of, to be attached to, 
to dote on 

to carry (from the hand at the side 
of the body) 

to jump, to leap 

topic, subject; title; examination 
question, test problem 

to heed (advice), to obey (orders) 

to cohabit; cohabitation 

to consent, to agree 

head, chief, boss 

group, society 

(Communist Youth) League 

land 


grandfather, grandpa (maternal) 

grandmother, grandma (maternal) 

foreign language 

evening party 

late involvement and late marriage 

in order to; for the purpose of; for 
the sake of 

culture; schooling, education, 
literacy 

writer, literary man 

article, essay; prose (writing) style 

my God! 

noontime nap 


under 

to be modern; contemporary; modern 
times 

to sound, to make a sound 

to be like, to resemble; like; 
such as 
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xi&ngbuchuü 
xiüngdang 
xiÉngdao 
xiangxin 


xiao 

xi&o dianr shéng(r) 
xiÉo péngyou 
xi&oshun 
xiÉoshuo(r) 

xia af 

-xi&qu 


-xiaqu 


xi di 
xíguàn 


xin 

> 
-xing 
xingkuf 
xingqu 
xinli 
xInsht 


xInwén 

Xinwén Zhouk&n 
A w 

xue hao 


xuéhul 

4 
xuéqi 
xuéshénghul 
xué yi 
xünliànb&n 


yánjiü (-jiu, -jit) 


yao kan 

Yazhou (YÉ-) 

yeda 

yé gai 

.S.O.yS h&o, ...yé hao 
yé jiu 

yéye 

yi 


yi 
-yi 


Module & Unit 


can't think up, can't come up with 

quite, pretty, considerably 

to think of 

to believe (in); to trust, to 
be convinced (that) 

young 

& little more quietly 

little friend; kids 

to be filial; filial obedience 

fiction, novel 

to play chess 

(resultative ending which indicates 
continuing an action) 

down (directional ending used for 
eating or drinking down) 

to take drugs; drug taking 

habit, custom, usual practice; to be 
accustomed to, to be used to 

heart 

nature, -ness, -ity 

fortunately, luckily 

interest 

in one's heart, in one's mind 

something weighing on one's mind, 
worry 

news 

Newsweek 

to learn from good examples, to learn 
to be a good person 

to learn, to master 

semester, term (of school) 

student association 

to study medicine 

training class 


to study (in detail), to do 
research on; research 

to depend on 

Asia 

evening university 

really should 

whether...or...; both...and... 

accordingly, correspondingly, so 

grandfather (paternal) 

medical science, medicine (used in 
phrases like xué yÏ) 

as soon as 

hundred million 
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SOC, Vocabulary 


yibian(r)... 
yibian(r)... 


yifangmian..., yl- 


fangmian... 
yijiazi 


yimian(r)... 
yfmiàn(r)... 

ylti&n dào wn 

yixué 

yiyuan 

ylzhí 


yónggóng 
you 
you 
you 
you 


you banfa, (dul...) 


you bangzhu 
you dàolY 
youéryuan 
you guiju 
you h&ochü 
you lYmào 
you qian 
you xido 
you xingqu 
you yánjiü 


you yong 
yuánlái 


yuànyi 


yuanyin 

yu8 lái yu8... 
yue...yué... 
yungi 


Ne - 
zai shuo 
zai yé bu/méi 
züo 
ww - 
z&ohun 


doing...while doing... 


on the one hand...on the other hand; 


for one thing..., for another thing... 


one family; the whole family; the 
same family 
doing...while doing... 


&ll day long 

medical science, medicine 

hospital 

all along, continuously, all the 
time (up until a certain point) 

to be hardworking, to be industrious 
(in one's studies) 

excellent 

to come up to (a certain level) 

also 

anyway; after all 

to be able to deal with (something) 

to be helpful 

to make sense 

kindergarten 

to have manners, to be proper 

to be beneficial, to be good (for) 

to be well mannered, to be polite 

to be rich 

to be effective; to be valid 

to be interested 

to have done research on; to know 
a lot about 

to be useful 

original, former; originally, 
formerly; it turns out that..., 
so...! (expresses finding out the 
true situation) 

to wish, would like, to want to; 
to be willing to 

reason, cause 

more and more..., increasingly 

the more...the more... 

luck 


furthermore, besides, moreover 

never again 

a long time ago 

early marriage; child marriage; to 
marry as a child; to marry early 
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SOC, Vocabulary 


(yt)huf sni 
(yi)huf sni 


(-rén) 


zénme 
zénme 
zéren 
zhang 
zhangda 

zhangfu 
zhanzhéng 
zhíobudüo 

zhüogu 

zhéi yíxiàzi 
zhéme (yl)huf sni 
zhéng 

zhéngcà 

zhéngfü . 
zhénghÉo(r) 


zhéngzhi 
zhY hÉo 
zhIshi 
zhY yao 
-zhóng 


Zhongguo QIngnián 
zhong nan qÍng n 


Zhongxuéshéng 
zhoukàn 

zhuàn qián 
zhürén 
zhüxialai 


zhüy&o 

zlyóu 

zlyóu shiching 
Zong 


zóngji&o 
zongtong 


zuljin 


zuó 
zuóbuliko 
zuó lYbài 
zuoxia 


what's it all about 

like this 

responsibility 

to grow 

to grow up 

husband 

war 

can't find, to be unable to find 

to take care of; care 

after this, as a result of this 

like this 

just, precisely, right 

policy 

government 

it just so happens that, to happen 
to, as it happens; just in. time, 
just right, just enough 

politics; political 

can only, to have to, to be forced to 

knowledge 

provided that, as long as 

in 

China Youth (a periodical) 

to regard males as superior 
to females 

High School Student (a periodical) 

weekly publication, weekly magazine 

to earn money, to make money 

host, master E à 

to move and stay (in a place), to 
settle down 

mainly 

freedom; to be free 

free market 

&lw&ys; inevitably, without 
exception; after all, in any case 

(organized) religion 

president 

mouth 

crime, guilt 

lately, recently; the near future, 
soon 

to be, to act as 

to be unable to do 

to worship, to go to church 

to sit down 
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